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JIRKA LÉČÍ
SNÍDANI neměl Jirka v lásce, ačkoli objektivnímu pozorovateli se zdálo, že právě při snídani má volné pole působnosti. Tatínek byl pro svět ztracen za hradbou novin, maminka za hradbou dopisů. Jenže Jirka miloval obecenstvo – dokonce i nepřátelsky naladěné obecenstvo. U snídaně seděli také Robert a Ethel, Jirkův starší bratr a sestra, ale Robert zásadně nebral Jirku na vědomí. Robert by byl určitě daleko spokojenější, kdyby toho pihovatého bratra s nosem nahoru neměl. Jelikož však ho Osud bratrem obšťastnil, nedalo se dělat nic lepšího, než se tvářit, jako by nebyl. Jirka ho raději neprovo-koval. Zato Ethel byla při snídani nesnesitelná. Dokázala vytáhnout hlavu rodiny z hradeb Daily Telegraphu, kdykoli se Jirka pokusil o docela nevinné škádlení. Dnes ráno Jirka za vydatného posilování vlastního žaludku v duchu hodnotil kvality své rodiny a došel – nikoli poprvé, – k závěru, že si ho taková rodina vlastně nezaslouží. Ethel si tu sedí nafintěná jako do bálu, čte si dopis od ňáký fňukavý káči a myslí si, že je strašně krásná. Robert vykládá o fotbale, přestože ho nikdo neposlouchá, a div ho (Jirku) neprobodne očima, když mu řekne, že vykládá bludy. Nemysli si, že nepoznám fotbal od pálkovaný – to jsi teda vedle, mě poučovat nemusíš! Maminka – maminka najednou položila dopis na stůl. "Prateta Jane je těžce nemocná," řekla.
Všichni zmlkli. Pan Brown sklopil Daily Telegraph.
"Co je?" zeptal se.
"Prateta Jane je těžce nemocná," opakovala paní Brownová. "Zřejmě není velká naděje, že se z toho dostane. Píšou –¦" začetla se do dopisu, jako by si chtěla něco znovu ověřit, "píšou, že by chtěla vidět Jirku. Ještě u ní nikdy nebyl."
Nastalo všeobecné divení.
Robert vyjádřil názor všech, když řekl: "Panebože! Dovedete si představit, že někdo chce vidět Jirku?"
"A ke všemu v poslední hodince," sdílela jeho zděšení Ethel. "Vždycky jsem si myslela, že lidi chtějí odejít v klidu a pokoji."
"Jirka je případ pouze pro silné nervy," zasáhl Robert, "to nemůžeme tetičce udělat."
Jirka zlověstně jezdil očima z jednoho na druhého.
"Ale děti, děti!" tišila je paní Brownová.
"Jak chceš dostat Jirku do Irska?" zeptal se pan Brown.
"Někdo ho tam musí dovézt," řekla paní Brownová.
"Kdo, prosím tě?"
"To je fakt, kdo?" sborově se ptali zbývající členové rodiny.
"V nejbližších týdnech se v žádném případě nemohu uvolnit," pospíšil si s prohlášením pan Brown.
"Já bych se sama bála jet přes moře – as Jirkou ani za nic," řekla Ethel.
"Já dělám příští rok zkoušky," řekl Robert. "Nemůžu ztrácet čas. Tyhle prázdniny se musím učit."
"Zatím to nebylo vidět," poznamenal otec.
"Děkuji vám za ochotu," řekl Jirka odměřeně.
NAKONEC jel Jirka do Irska s maminkou.
"Kdyby náhodou Jirka přepadl přes palubu," neodpustil si při loučení Robert, "žádná škoda."
Plavba se neobešla bez dobrodružství. Jirka se potuloval na palubě kolem zábradlí, naklonil se, ztratil rovnováhu a před pádem do hlubiny se zachránil jen díky tomu, že jeden člen posádky stál náhodou poblíž a v kritickém okamžiku ho popadl za kalhoty. Marně však čekal na Jirkovu vděčnost.
"Cloumal se mnou jako pominutej," vykládal Jirka, "ale nevím proč. Prostě jsem se díval přes zábradlí. Nevím, proč se kolem toho nadělá tolik řečí!"
Onen člen posádky však změnil paní Brownové pobyt na lodi v pravé peklo.
Milospani," hučel do ní, "vytáh jsem toho vašeho kluka s nasazením vlastního života. Tadyhle vevnitř cejtím, že mi to tam ňák –"
Dostal deset šilinků. Ty ovšem nestačily zarazit příval zásluh.
"Doufám teda, milospani," pokračoval po malé přestávce, "že až to dítě vyroste v pořádnýho mužskýho, vobčas si vzpomene, že mu jeden chudák, kterej si to vodskákal vlastním zdravím, zachránil život."
Každá takováhle poznámka byla oceněna půlšilinkem. Nakonec se paní Brownová plně soustředila na to, aby se mu vyhnula, kde mohla, a prchala v panické hrůze, kdykoli se objevil na palubě. Když se přece setkali, bez váhání mu vstrčila největší peníz, který měla
u sebe, jen aby se vykoupila od jeho "zachraňování". Mezitím přistihl jeden cestující Jirku, jak pokouší Osud v lodním okénku, a vysloužil si jeho nehynoucí nenávist za to, že ho vtáhl dovnitř a nešetrně nechal přistát na podlaze.
"Mám dojem," stěžoval si Jirka mamince, "že některý lidi nemaj na práci nic jinýho, než kazit jinejm lidem radost ze života. Nač se člověk štve na loď, když se pak ani nemůže podívat na moře, to bych rád věděl!"
Zvedl se vítr a bledá a vyčerpaná paní Brownová se choulila na palubě. Jirka ji soucitně obskakoval.
"Mám v druhým kabátě čokoládový bonbony. Neměla bys chuť?"
"Děkuji ti, Jirko, ale nemusíš se tu se mnou zdržovat. Jdi si radši někam hrát."
"Kdepak," prohlásil Jirka šlechetně. "Nemůžu tě tu přece nechat, když ti je špatně."
Loď se zvedla a naklonila se na bok. Paní Brownová zasténala.
"Budeš zvracet, mami?" zajímal se Jirka.
"Ne – nevím. .. nechtěl by ses jít někam podívat?"
Jirka se loudal pryč. Za chvilku byl zpátky, v každé ruce koblihu – nazlátlou kouli mastného těsta se stopami špinavých prstů.
"Vzal jsem pro každýho jednu," volal vesele. "Jistě máš mami hroznej hlad."
Paní Brownová mrkla na koblihy a otočila se k moři.
V SALONĚ pratety Jane byl strýc John, teta Lucy a bratranec Francis. Francis byl stejně starý jako Jirka, ale nezřízeně tlustý.
Měl světlé kudrnaté vlasy a byl naditý do bílých šatů. Rodiče se v něm zřejmě viděli. Všichni už o Jirkovi slyšeli, ale ještě nikdo ho neviděl. Když zaslechli taxík, nastalo všeobecné vzrušení a za okamžik vstoupila do pokoje maminka s Jirkou. Paní Brownová byla dosud velmi bledá. Jirka šel za ní a vzdorně se mračil na celý svět.
"Neměli byste trochu brandy –" zeptala se sklesle paní Brownová.
"Brandy?" ožil Jirka. "Vidíš, to mě nenapadlo. Ale snes jsem ti, co jsem moh, to uznáš. Chtěl jsem, aby se maminka trochu najedla," vysvětloval přítomným. "Nabízel jsem jí čokoládový bonbony a koláče, kakao a taštičky s masem – nutil jsem ji, aby si vzala aspoň ty taštičky – na lodi měli opravdu nádherný – ale na brandy jsem nevzpomněl. Jen si, mami, dej," pobízel paní Brownovou, "a pak už budeš moct i čokoládu."
Paní Brownová ještě rozklepaná upíjela brandy.
"Tohle, Jirko," řekla teta Lucy, "je tvůj bratranec Francis."
Bratranec Francis mu podal ruku a řekl: "Jsem rád, že tě poznávám, Jirko."
Jirka nabízenou ruku přijal. "Jsem rád, že tě poznávám," řekl nahlas a sotto voce dodal: "Buřte!"
Válka byla vyhlášena.
Paní Brownové se udělalo líp.
"Jak se daří pratetičce Jane?" zeptala se.
"Je to s ní moc nahnuté," řekl strýček John příslušně smutečním hlasem.
Jirka projevil zájem.
"Kde je?" zeptal se. "Na lodi?"
"Mladí chlapci," pokračoval strýček John stejně smutečně, "mají být jen vidět, nikoli slyšet."
V té chvíli vešla do pokoje ošetřovatelka.
"Jestli ten chlapec přijel, může jít k nemocné," řekla.
"Ať jdou ta nevinná dítka spolu," navrhla teta Lucy.
"Výborně – ať jdou spolu."
Jirka a Francis šli tedy za ošetřovatelkou nahoru do ložnice. Ložnice byla prostorná a temná. Na jejím vzdáleném konci seděla pratetička Jane ve vysoké staromódní posteli podepřená polštáři. Ošetřovatelka přivedla hochy blíž.
"Chtěla jsem vidět jen Jirku," řekla pratetička slabým hlasem. "Toho druhého jste sem nemuseli posílat. Tak ty jsi Margaretin nejmladší? Roberta a Ethel jsem už viděla, ale tebe ještě ne. Nechtěla jsem umřít, dokud neuvidím všechny členy své rodiny. Nejsi tak hezký, jako Francis, ale aspoň nejsi tak tlustý."
"Musím si trochu odpočinout," řekla za chvíli. "Zůstaňte tu, abyste mi mohli posloužit, kdybych něco potřebovala, sestra se zatím půjde najíst."
Ošetřovatelka odešla.
Jirka s Francisem osaměli v ložnici. Ošetřovatelka je usadila každého po jedné straně postele. Nastalo tíživé ticho. Jirka se chvíli vrtěl a pak se rozhodl zahájit nepřátelský výpad.
"Haló, buřte!" šeptal přes ležící pratetičku.
"Jestli mi tak ještě jednou řekneš," šeptal Francis, "povím to mamince."
"Jestli na mě budeš žalovat, udělám si z tvejch vlasů skalp."
Francis několik následujících minut lovil v duchu vhodnou pohanu.
"Ty pihoune!" zasyčel nakonec přes postel.
"Padavko!" okamžitě reagoval Jirka.
Tohle byl zápas podle jeho gusta.
"Kdybych se na tebe dostal, vyhodil bych tě z okna."
"To určitě! Hned by ses svalil! Nevyhodíš ani sirku. Jsi buřt!" "Už jsem ti řekl, co udělám, jestli mi tak budeš říkat." "Žalobníček žaloval, po kostele maloval!" Bitva pokračovala smrtelnými urážkami šeptanými přes postel. Pratetička Jane při tom klidně spala. "Udělám ti z toho tvýho pihovatýho obličeje placku!" "Urazím ti tu tvou chlupatou palici!" "Utrhnuti uši!"
"Tak pojď! Zkus si něco, zkus!"
"Pojď ty!"
Bojovná nálada dosáhla vrcholu a oba hoši se tiše sunuli kolem postele na volné prostranství v jejích nohách. Tam se na sebe vrhli.
Bojovali s divokým zápalem, rvali se za vlasy, mlátili se hlava nehlava, drželi se v křížku a váleli se po podlaze. Náhle si uvědomili, že
je někdo pozoruje. Pratetička Jane seděla na posteli, tváře jí hořely a oči svítily.
"Jen do něj, Jirko! "volala. "Dej mu do nosu! Výborně, buřte, pěkně jsi ho odrazil. Do toho, Jirko! Jen mu dej, ještě! Buřte, nekousat! Do – áá!"
Na schodišti bylo slyšet kroky.
"Honem na svá místa," nařídila pratetička.
Hoši se jako šipky vrhli na židle a cestou si stačili přihladit vlasy.
Do pokoje vstoupila ošetřovatelka.
"Co se to proboha –" začala a současně se rozhlédla po mírumilovném pokoji.
"Tak to asi bylo něco zvenku."
Pratetička Jane otevřela oči. "Je mi líp," řekla. "Mnohem líp."
"Vypadáte líp," souhlasila ošetřovatelka. "Byly ty děti hodné?"
"Moc hodné!" řekla pratetička Jane a Jirkovi se zdálo, že na něho mrkla.
"Podívejte se, jak mají oba červené tvářičky a ani nedutají," usmála se ošetřovatelka. "Ale už by měli jít."
Pratetička Jane znovu na Jirku mrkla.
V obývacím pokoji stál u krbu strýček John, smuteční jako dříve. "Jak jí je?" zeptal se, když přišli dolů.
"Myslím, že se sbírá," odpověděl Jirka.
"POVĚZTE Mi, co dělal dopoledne?" ptala se pratetička Jane ošetřovatelky. "Ráno si přivstal," začala ošetřovatelka, "a v pasti našel myš.
Dal ji do krabičky, zásobil ji sýrem, ve víku udělal díry a krabičku strčil do kapsy. Chtěl si ji nechat. Jenže myš se prokousala ven zrovna při snídani a lítala po stole jako splašená. Skočila taky na Francise a ten začal ječet, že z toho jeho tatínek div neomdlel. Jirka hrozně litoval, že mu utekla. Říkal, že si ji chtěl vycvičit."
"A včera jste říkala," vyptávala se dál pratetička Jane, "že poštval Buřta, aby vylezl na káď pod okapem, Buřt ztratil rovnováhu a spadl do vody."
"Ano – a Francis se rozzuřil a kousl ho, chytili se spolu do křížku a skutáleli se do bazénu."
"A v úterý –"
"V úterý přinesl večer z pole strašáka a postavil ho ke krbu, kde stává strýček. Bylo už šero, ale ještě se nesvítilo. Tetička přišla do pokoje a dlouho na něho mluvila, než zjistila svůj omyl. Je hodně krátkozraká."
"A dneska v noci tu taky někde byla pěkná rvačka," dychtivě pokračovala pratetička Jane.
"Aha – to šel asi v jedenáct hodin strýc John pro knihu, kterou si nechal dole v pokoji, Jirka ho slyšel, myslel, že to je lupič, a zezadu na něj skočil. Skutáleli se spolu po schodech, strýčkovi se přitom rozbily brýle. Jirka ho dole nejdřív zabalil do koberce, do úst mu nacpal pár rukavic a teprve pak zjistil, koho to vlastně chytil. Ten kluk má nápady!"
Pratetička Jane seděla na posteli a vypadala rozjařeně.
"Ten se určitě nikdy nenudí. Od té doby, co přijel, je mi tisíckrát líp. Jestli je doma, prosím vás, sestro, pošlete ho ke mně."
Ošetřovatelka šla hledat Jirku a potkala strýce Johna.
"Jak dlouho tu ten ničema hodlá zůstat?" zeptal se rozzlobeně. Jirkovi se totiž podařilo v domě rozptýlit atmosféru smuteční sklíčenosti. "Mám z něho nervy pryč – a co teprve naše ubohá trpitelka –"
"Na tu působí blahodárně," odpověděla ošetřovatelka. "Právě si pro něho posílá."
"Aspoň tu bude pár minut klidu," řekl strýc.
Jirka vešel nasupeně do pratetiččiny ložnice. Život ho dokonale omrzel. Už ani ten Buřt nebyl k nalezení. Chodil si každý den po obědě s maminkou lehnout. "Dobré odpoledne, Jirko," přivítala ho pra-tetička Jane. "Jak se ti u nás líbí?"
"No," začal Jirka neurčitě v úporné snaze zastřít pravdu zdvořilostí. "Už bych jel domů. Už jsem to tu užil dost." Posadil se k prate-tičce na postel a začal se svěřovat: "Jsme tu už čtyři neděle –"
"Čtyři dny," opravila ho pratetička Jane.
"Tak teda čtyři dny," uznal Jirka, "a už se tu vůbec nedá nic dělat a jak jen trochu špitnu, hned je z toho rámus, a doma mám v krabici ještěrku, tu si cvičím do cirkusu a ta na mě určitě zapomene, jestli tu ještě zůstanu. Zrovna si na mě začínala zvykat. Poznal jsem jí to na očích. Možná, že ji taky zapomínají krmit a tak – tady se nedá vůbec nic dělat a mamince je pořád špatně od tý doby, co jí bylo tak zle na moři, a já jí pořád říkám, proč bysme měli čekat, až jí bude dobře, a pak jet, jestli jí zas bude na moři zle, to už je lepší jet zpátky, dokud jí je špatně, a odbejt si to znova bez zbytečný námahy, aby jí nejdřív bylo dobře a pak zas špatně. Tak se pořád ptám, proč tu vlastně trčíme – a všichni mě okřikujou, když něčím bouchnu, nebo když si zpívám a tak. No řekni – je to tak?"
Pratetiččiny propadlé rty se chvěly a oči se jí leskly.
"A proč tu tedy pořád trčíte?"
"Maminka říká, že nejsi ještě mimo nebezpečí a že tu musíme zůstat, abysme věděli, na kterou stranu se to zhoupne. Víš," dodal ještě důvěrněji, "podle mýho názoru ty přece musíš vědět, jak to s tebou dopadne. Nemohla bys nám to říct? Protože kdyby ti bylo líp, mohli bysme odjet, a kdyby ne –"
"Co byste dělali?" zeptala se pratetička Jane.
"Taky bysme odjeli. Přece bys nechtěla, abych se tu kolem tebe potuloval, kdyby ti bylo na umření," řekl lichotivě. "Já bych ti tu nerad dělal rámus a tak a vyrušoval tě – a ta ještěrka by mohla utýct, kdybych tu čekal moc dlouho – zrovna jako mi utekla ta myš."
Pratetička Jane zhluboka a spokojeně vydechla.
"Ty jsi, Jirko, opravdu upřímný," řekla.
"Nemohla bys mi říct, jak to teda bude?" žadonil Jirka.
"Mohla, Jirko," odpověděla pratetička Jane. "Bude mi líp."
"Páni!" jásal Jirka. "Můžu jít říct mamince, že máme balit?"
"PŘEKONALA JSTE kritický stav," oznámil hodinu nato lékař pratetičce Jane, "už se o vás nemusíme bát. Vaši příbuzní se mohou sbalit a jet domů."
"Jirka už má zabaleno," hlásila ošetřovatelka. "Ten kluk umí léčit!"
Pratetička Jane se zasmála. "Léčí zázračně," řekla.







PAŠERÁK
V ÚNORU se Brownovi vypravili k moři. Únor sice není ideální měsíc pro takovou cestu, ale lékař nařídil Jirkovu tatínkovi naprostý klid a změnu podnebí, a tak se jelo.
"Jirku budeme muset vzít s sebou," řekla paní Brownová, když se svým mužem domlouvala podrobnosti.
"Proboha!" zděsil se pan Brown. "Myslel jsem, že si mám jet odpočinout."
"Máš si odpočinout, ale znáš přece Jirku," přesvědčovala ho paní Brownová. "Neodvážím se ho nechat doma. Ethel na něj nestačí. Nedá se nic dělat, musíme je s sebou vzít oba dva. Ethel nám ho pomůže hlídat."
"Jak myslíš," podřídil se nakonec pan Brown. "Ale jede na tvou zodpovědnost. Ode dneška až do návratu se k němu nehlásím. Nezajímá mě, co zas kde vyvede. Víš, co umí, a přesto ho bereš s sebou, když mám mít klid."
"Jinak to bohužel nejde," chlácholila ho manželka.
JIRKA byl tou novinou nadšen. Nebyl už u moře několik let. "Budu se moct koupat?" "Určitě tam nebude zima?" "A když se hodně nabalím, budu se moct jít koupat?"
"Můžu chodit na ryby?"
"Je tam hodně pašeráků?"
"No vždyť se jen ptám, nemusíte se hned rozčilovat."
JEDNOU ODPOLEDNE pohřešila paní Brownová svůj nejlepší stříbrný tác. Obrátila celou domácnost vzhůru nohama a ve své jinak ne-podezíravé duši uvrhla v nejčernější podezření postupně všechny služebné.
Tác se nakonec našel na zahradě. Jirka vykopal v jednom záhoně širokou jámu, na dno posadil tác a strany vyztužil cihlami. Pak do toho napustil vodu, svlékl si boty a punčochy a brouzdal se mělkým bazénem. Výčitky paní Brownové se ho nemile dotkly.
"Já jsem se tu brouzdal, abych se připravil na moře. Nechtěl jsem ti zkazit tác. Ty děláš, jako bych ti chtěl ten tác zkazit. Já jsem si tu jen zkoušel moře."
Konečně nadešel den odjezdu. Jirka měl nakázáno připravit si všechny své věci na postel tak, aby mu je maminka mohla dát rovnou do kufru. Netrvalo ani dvacet minut, Jirka už stál na schodech a hrdě volal:
"Můžeš jít, mami."
Paní Brownová šla do jeho pokoje.
Na posteli ležela veliká špuntovka, fotbalový míč, klec s myší, me-dicinbal, ohromná krabice Jirkových "pokladů" a vedle ní poklad nejvzácnější, kožešinová předložka, kterou mu daroval strýček z Jižní Afriky.
Paní Brownová klesla do židle.
"Ať tě ani nenapadne, že si tyhle krámy povezeš s sebou," odmítala rozhodně.
"Říkalas přece, abych si připravil věci na postel, že mi je dáš do kufru, já jsem to připravil a ty teď zas –"
"Myslela jsem, aby sis připravil šaty!"
"Jo šaty!" ošklíbl se Jirka. "To mě vůbec nenapadlo."
"Podívej, Jirko, tohle si s sebou prostě nemůžeš vzít."
Jirka se okamžitě postavil na obranu svých pokladů.
"Tu špuntovku si musím vzít, mami, protože nikdy nevíš, co se může stát. Můžou tam být piráti nebo pašeráci a s touhle špuntovkou můžeš každýho zabít, když jsi dost blízko a víš kam mířit. Ta by se mohla hodit. Fotbalovej míč taky potřebuju, abych si měl na pláži s čím hrát, a s medicinbalem musím trénovat, myš s sebou musím mít, abych – abych ji moh krmit, a tuhle krabici strašně potřebuju a tu kůži si s sebou vezu, abych ji tam moh ukázat, až potkáme ňáký zajímavý lidi."
Ale paní Brownová trvala na svém, takže Jirkovi nezbylo než zdráhavě ustoupit.
Když však paní Brownová nakonec zjistila, že Jirkův kufr není docela plný, smilovala se a strčila tam Jirkovu milovanou kůží. Jirka v nestřeženém okamžiku propašoval do kufru špuntovku.
Brownovi si původně chtěli u moře pronajmout zařízený domek, ale nepodařilo se jim nic sehnat, tak se museli spokojit s bytem v penzionu. Pan Brown tuto změnu živě komentoval:
"Jestli ovšem v tichém penzionu obsazeném slušnými lidmi necháš Jirku na minutku bez dozoru, spláčeš nad výdělkem.
Já s tím nechci mít nic společného. Potřebuji se tam léčit a musím si odpočinout. Pamatuj si, že ho neznám. Pro mě za mě si může dělat, co chce."
"Ale jinak se to nedá zařídit," chlácholila ho paní Brownová.
Především kvůli Jirkovi najal tedy pan Brown na břehu chatičku a Jirka si ji hrdě vyzdobil kůží.
"To zvíře zastřelil můj strejček," poučoval skupinku dětí, která ode
dveří se zájmem přihlížela, jak Jirka pečlivě měří podlahu, aby jeho poklad ležel přesně uprostřed. "Úplně sám to zvíře zastřelil – tady ho vidíte."
Jirka nikdy neslyšel, jak vlastně k tomu úlovku došlo, ale jeho fantazie stvořila příběh, v němž postupně přebral strýčkovu hrdinskou roli.
"Jelen si prostě šel a já – vlastně strejda ho potkal.
Neměl jsem pušku a jelen na mě skočil, tak jsem ho jednou rukou popad za krk, druhou jsem mu ulomil parohy a srazil jsem ho na zem. On vyskočil a vrh se na mě – vlastně na něj – znova, tak jsem mu nastavil nohu, on přes ni zakop a znova upad. Pak už jsem mu jen dal strašnou ránu pěstí, přímo do hlavy. To ho zabilo a byl mrtvej."
Účinek jeho slov byl závratný.
Tu se odněkud zezadu ozval mečivý mužský hlas.
"Chlapečku, ty lžeš."
Jirka se otočil tím směrem a uviděl tenkou obrýlenou tvář.
"Vám jsem to nevykládal," poznamenal, ani okem nemrkl.
Malá holčička s hnědými kudrnami se navíc Jirky zastala.
"Je moc statečný, když to všechno dokázal," osopila se na pána, "tak co mu máte co povídat."
"Copak jsem řek, že jsem ho zabil já?" skromně pokračoval polichocený Jirka. "Řek jsem, že to udělal strejda, no, částečně při tom strejda byl."
Pan Percival Jones vzplál spravedlivým hněvem.
"Jsi nehodný, prolhaný chlapec. Řeknu to tatínkovi – tedy – řeknu to tvé sestře."
Ethel k nim právě docházela a panu Percivalu Jonesovi nebylo rozhodně proti mysli dát se s ní do řeči.
Pan Percival Jones byl hubený bledý krasoduch a zneuznaný básník, který žil z obdivu stárnoucích dam. Živil se tak už deset let. Kdysi vydal vlastním nákladem svazeček básní. Bydlel v témž penzionu jako Brownovi a Ethel si už zdálky prohlížel při jídle. Nadchl se pro rudé stíny na jejích tmavých vlasech a uchvátila ho modř jejích očí, takže už se dokonce zabýval úvahami, zda má Ethel též ony dobré a trvalé vlastnosti, jež musí být ozdobou té, o níž v duchu přemítá jako o své "budoucí choti".
Přidal se k ní a šli se projít po břehu.
"Rád bych si s vámi promluvil – tedy – o vašem bratrovi, slečno Brownová," začal, "pokud mi ovšem můžete věnovat chvilku svého vzácného času.
Chovám naději, že se – tedy – nevtírám nebo že nepřicházím nevhod. Je to – tedy – velice milý mladý muž, ale – tedy – obávám se, že ne příliš pravdomluvný. Smím vás kousek doprovodit? Jsem – tedy – skutečně okouzlen vaší – tedy – rodinou. Rád bych se s vámi – tedy – se všemi blíže seznámil. Velice se mi líbí – tedy – váš – tedy – bratříček a moc mě zarmoutilo, že jsem – tedy – shledal, že nedbá úzkostlivě na – tedy – pravdivost svých prohlášení. Já – tedy –"
V modrých očích slečny Brownové pobaveně zahrálo.
"S Jirkou si nelamte hlavu," řekla mu. "To je největší uličník, jakého znám. Nejlepší je si ho nevšímat. Podívejte, jak je dnes moře krásné."
A šli dál po břehu.
Mezitím Jirka pozval svou malou zastánkyni do chaty.
"Můžeš si to tady prohlídnout," vybídl ji galantně. "To zvíře, co jsem já – vlastně on – zastřelil, jsi už viděla. Tohle je moje puška. Sem strčíš špunt, a když vystřelíš, vylítne jako z děla. Když stojíš dost blízko a víš, kam mířit, každýho s ní zabiješ," poučil ji. "A doma mám ještě myš a medicinbal a krabici s krásnejma věcma, ale to mi sem nedovolili vzít," posteskl si.
"To je krásná kůže," řekla holčička. "Jak se jmenuješ?"
"Jirka. A ty?"
»Peggy."
"Víš co, budeme si hrát, že jsme na pustým ostrově. A nebudem mít nic k jídlu a tak, chceš?"
Holčička horlivě souhlasila.
"To bude prima!" Vyšli spolu na promenádu a mezi hustým davem lázeňských hostí lkali nad nevlídnou pustinou svého ostrova a na dalekém obzoru toužebně vyhlíželi loď. Místo toho uviděli pana Percivala Jonese a Jirkovu sestru, jak se zvolna vzdalují z města. ZA CHVÍLI se vrátili do chaty. "Musíme si nalízt něco k jídlu," rozhodl Jirka. "Přece tu neumřem hlady." Třeba ryby," zaradovala se Peggy. "Na to nemáme sítě," řekl Jirka. "Ty se nám nepodařilo z vraku zachránit." "Tak ústřice?" "Na našem ostrově žádný nejsou. Už to mám! Řasy! Uvaříme si mořský řasy!" "Prima!"…… Jirka utrhl chomáč řas a šli s nimi do chaty, kde nejdřív přivázali na dveře bílý kapesník pro případ, že by jela kolem nějaká loď. V chatičce byl plynový vařič. Jirka ho přes výslovný zákaz zapálil a postavil na něj hrnec s vodou a řasami. To je jako ohniště," vysvětlil Peggy, "na promenádě se oheň ne-dal rozdělat. Tam by nás hnali! Máme ho jako. A ten hrnec jsme jako zachránili z vraku." Za pár minut stáhl hrnec z ohně a z vody vytáhl jakési zelené přadeno. "Vem si první," vyzval Peggy zdvořile.
Moc to nevonělo. Peggy se odtáhla.
"Kdepak, jen začni!"
"Ne, ty si vem první," šlechetně jí dával přednost. "Vypadáš hladověji než já."
Peggy si uždibla, rozkousala to, zavřela oči a polkla.
"Teď ty," řekla téměř pomstychtivě. "Musíš si taky vzít."
Jirka si vzal jen jednou do úst a oklepal se.
"Nejspíš se nám zkazily," uznal kriticky.
Růžové tvářičky Peggy náhle zbledly.
"Jdu domů," rozhodla se najednou.
"Jak můžeš jít domů, když jsi na opuštěným ostrově," napomenul ji Jirka.
"Tak se dám zachránit," trvala na svém.
"Já taky," řekl Jirka.
Do penzionu dorazil Jirka právě k obědu. Pan Percival Jones si přesedl, aby byl po boku Ethel. Byl už přesvědčen, že tato dívka má všechny ctnosti, které požaduje od své "budoucí choti". Při obědě neustále vtipkoval a bez oddechu společnost bavil. Pan Brown ho měl brzy dost.
"Já se z toho člověka zblázním," prohlásil po obědě. "Proč pořád tak blekotá? O čem to vůbec blekotá? Nemůžeš to blekotání zarazit, Ethel? Zdá se, že na něj máš vliv. Mektá jako koza. Bože můj! A já jsem si sem přijel odpočinout!"
V tu chvíli byl pan Brown odvolán k telefonu a vrátil se zlostí bez sebe.
"Volá nějaká cizí paní a říká, že chlapec, který se jmenuje Jirka
a bydlí v tomhle penzionu, přinutil její dceru jíst mořské řasy. Holce je zle a ta paní tvrdí, že je to od něj surovost. Bere tu vůbec někdo ohled na to, že jsem na léčení? Kde je ten kluk? Kde je ten kluk?"
Avšak Jirka, podobně jako Peggy, se nuceně uchýlil do ústraní. Objevil se až k večeru, bledý a pořádně vytrestaný. Výčitky celé rodiny vyslechl s důstojným klidem.
Zatím dole ve společenském salonku vévodil pan Percival Jones.
"A – tedy – brzičko přijde – tedy – jako přijde – tedy – bude zase máj," mečel svým hláskem, zakláněl hlavu a ruce skládal gestem velebníčka. "Jaro –tedy –ach, jaro! Učinil jsem skromný – tedy – pokus, složit – tedy – báseň na – tedy – příchod jara a – tedy – vám ji někdy přečtu a poprosím vás o – tedy – kritiku."
"kritiku!" vybuchl sborový úžas. "Vaše básně nepotřebují kritiku! Ach, pane Jonesi, přečtěte nám ji hned."
"Přečtu vám ji – tedy – dnes večer." Očima sklouzl ke dveřím, neboť toužebně vyhlížel, kdy se v nich objeví Ethel. Ethel šla s tatínkem na nějaký koncert, takže vyhlížel a toužil marně. Avšak ani za těchto okolností pramen jeho výmluvnosti nevyschl a pan Percival Jones kázal svému kroužku obdivovatelek dál.
"Prosté – tedy – prosté krásy přírodní. Jak málo z nás – běda!
– je – tedy – nadáno darem je – tedy – správně vychutnat. Tahle
– tedy – malá přímořská víska – tedy – u moře. Ta promenáda, ten pohled! Nádherné! A kolik z nás tu krásu správně vychutná!"
V této chvíli vstoupil do místnosti Jirka a pan Percival Jones se náhle odmlčel. Neměl Jirku rád. "Á, tady je náš malý přítel. Nějak pokleslý. Výčitky svědomí, mladý příteli?
Nu, jen se střež nepravdy, hochu. Střež se života ve lži a šalbě." Položil Jirkovi ruku na rameno a Jirkovi z něho přeběhl mráz po zádech. "Buď hodné, milé dítě, a ponech moudrost moudrým, jak praví básník." Jirka by v tu chvíli vraždil. Od násilného činu jej odvrátil příchod Ethel, která se ihned stala středem pozornosti a zvědavých dotazů.
"Vůbec se mi to nelíbilo," informovala společnost o koncertě. "Seděla jsem vedle člověka, který páchl laciným tabákem. Nesnáším lidi, kteří kouří laciný tabák."
Pan Jones nasadil výraz očividné bezúhonnosti.
"Mohu se pochlubit," prohlásil svatouškovsky, "že jsem nikdy nepošpinil své rty tabákem či alkoholem."
Shromáždění v salonku souhlasně zamručelo.
Jirka se vytratil z místnosti, ale za chvíli šel opět kolem a v chodbičce před sebou potkal tatínka. Pan Brown vypadal uštvaně.
"Dá se tam už jít, nebo pořád ještě blekotá?" ptal se otráveně.
Naslouchali. Ze salonku mečel známý hlas.
Pan Brown zaúpěl.
"Bože můj! Já se tu mám léčit v naprostém klidu a ten člověk blekotá po celém penzionu. Co kuřárna? Nevíš, jestli kouří?"
Pan Percival Jones měl se svým obvykle klidným svědomím jisté potíže. Mohl dát čestné slovo, že nikdy nekouřil. Mohl dát čestné slovo, že nikdy nepil. Přesto však v jeho pokoji trůnily dvě láhve brandy, které si na radu jisté tetičky koupil pro případ, "že by se mu udělalo nevolno". Měl v ložnici i krabici doutníků, kterou původně koupil bratranci k svátku, ale svědomí mu pak nedovolilo takovou věc darovat.
Rozhodl se, že tyto symboly neřesti ještě téhož večera utonou ve vlnách.
Jirka se mezitím vrátil do chaty a při svíčce spisoval povídku o pašerácích. Zachvátila ho tvůrčí posedlost. Psal rychle, nečitelným rukopisem, rozlezlé řádky poskakovaly nahoru dolů, vraštil čelo a vystrkoval jazyk jako vždycky při duševní námaze.
Jeho sympatie vždy kolísaly mezi pašeráky a strážci zákona. Nad jeho pravopisem si učitelé rvali vlasy.
"Holá!" řekl Divoch Dick, psal Jirka. "Hola… Vyvalte na břeh sudy piva. Nacpjete si kapsy kořistí ze škuneru. Nemařte čas! Šakaly! Zdá se mi že nás spatřily!"
Pátral ve tmě. Avšak v kratší době neš co jsem to napsal opstoupila ho policije, ale on stál hrdej a nepokořenej ve světle jejich elektrickejch svítilen, který si bleskově vytáhli na osvětlení ze záňadří.
" Vzdej se!" zařval jeden, přiložil pušku k hlavě, tasil meč kjeho srdci. " Vzdej se nebo zhyneš!"
"Nikdy!" řekl Dick Divoch, pohodil hlavou, hrdě a neústupně. "Nikdy. Dělejte se mnou, co chcete, zhynu."
Krutá bestie ho praštila přes obličej, Dick uskočil a tvář se mu stáhla steky. V kratší době než co jsem to napsal skočil svýmu mučiteli na hrdlo a jeho řezáky se zcvakly strašlivým stiskem. Jeho mučitel pad mrtvej a bez života na zem.
"Hola!" zařval Dick Divoch, pohodil hlavou, hrdě a neústupně. " Takhle skončí každej, kdo se odváží urazit ve mě chlapa! Prokousnu vám všem hrdlo!"
Chvíli se všichni jen třásli, ale pak jeden kterej byl odvážnější skočil k Dicku Divochovi a svázal mu provazem ruce za záda. Druhej mu z kapes vytáh láhve piva a ohromný množství tabáku. "Hola," zajásali."Holá! Dick Divoch pašerák je v našich rukouch!" Dick Divoch se pyšně a neústupně zasmál, pak zvěd svázaný ruce nad hlavu a strašlivým stiskem provaz překous. "Hola," zařval a pohodil pyšnou hlavou. "Hola, vy psy!" Pak vypil do dna láhev jedu, kterou si schovával záňadří a mrtvej a bez života jim pad k nohám.
V té chvíli někdo nesměle zaklepal na dveře, Jirka se nevrle zamračil, ale vstal a šel otevřít.
"Co chcete?" zeptal se stroze.
Ze tmy mu odpovědělo nesmělé pípnutí.
"To jsem já – Peggy. Přišla jsem se podívat, jak se máš, Jirko. Nikdo neví, že jsem odešla. Bylo mi po těch řasách zle."
Jirka se na ni opovržlivě zamračil.
"Jdi domů," nařídil. "Mám moc práce."
"Co děláš?" zeptala se a strčila kudrnatou hlavičku do dveří.
"Píšu povídku."
Spráskla ruce.
"To je prima, Jirko, přečti mi to! Určitě se mi to bude líbit."
Jirka se obměkčil, otevřel jí, Peggy si sedla na kožešinu, Jirka usedl ke svíčce, a než začal, obřadně si odkašlal. Peggy na něm visela očima, a když skončil, zhluboka vzdychla.
"Jirko, to je krása! Myslíš, že jsou ještě pašeráci?"
"Samozřejmě. Na každým rohu," řekl lehkomyslně.
"Tady taky?"
"Samozřejmě!"
Stoupla si ke dveřím a vyhlédla do tmy.
"Já bych tak ráda jednoho viděla. A co pašujou, Jirko?"
Jirka šel za ní ke dveřím, pomalu a důležitě, jak se na slavného literáta sluší.
"Hm, pivo, cigarety a tak. Strašný kvanta."
Kolem chaty se právě kradla jakási postava a podezřele se rozhlížela na všechny strany. Krčila se do kabátu a pod ním cosi pevně tiskla.
"To je myslím zrovna jeden z nich," prohodil Jirka.
Pozorovali postavu, dokud jim nezmizela z očí.
Jirkovi najednou zasvítily oči.
"Budem se plížit za ním a chytíme ho," navrhl vzrušeně. "Pojď, rychle! Ale musíme si s sebou vzít zbraně." Popadl z kouta špuntovku. "A ty –" pátral po místnosti – "ty si vem koš, narazíš mu ho na hlavu – a – a pověsíš se mu na ruce nebo tak, abysme ho mohli svázat! Já mám nápad. Vemem s sebou to zvíře, co jsem – co strejda střelil v Africe. Hodíš to na něj a nohy vpředu svážeš. Pojď, ať ho chytnem při činu."
Ozbrojen špuntovkou vykročil Jirka odvážně do tmy a za ním poslušně klopýtala věrná Peggy, v jedné ruce koš, v druhé kůži.
Pan Percival Jones spojil utopení dvou symbolů neřesti s malým obřadem. Složil k tomuto účelu další "skromný pokus", který začínal:
"Ó hloubi bezedná
Sestoupil k moři, vzal láhve každou dojedná ruky, předpažil s nimi a spustil mektavým hlasem:
"O hloubi bezedná, schlamstni ten nástroj hříchu,
nechť nikdo nemá jej ni na očích, ni v břichu."
Dál se nedostal. Zčista jasna se vedle něho objevil chlapec s něčím, co v tom šeru připadalo panu Jonesovi jako nabitá puška. Jirka totiž jeho gesto pochopil po svém.
"Chytli jsme vás při činu. Nepokoušejte se to vypít!" varoval ho přísně.
Pan Percival Jones se nervózně zasmál.
"Milý mládenče," začal. "Toto je velmi nebezpečné – tedy – v tvých rukou. Hezky mi to dej a chovej se jako hodný chlapec."
Jirka ho poznal po hlase.
"Ten ze sebe nadělal a je to obyčejnej pašerák!" rozhořčil se Jirka.
"Dej to pryč – dej pryč tu ošklivou pušku, chlapečku," fňukal jeho zajatec.
"Neumíš s tím zacházet. Mohlo by to – tedy – vystřelit."
Jirka nikdy nedělal nic polovičatě. Proto také tuhle záležitost chtěl dovést až do čítankového konce.
"Zastřelím vás jako psa," prohlásil dramaticky, "jestli hned neuděláte, co vám řeknu."
Pan Percival Jones si utřel studený pot z čela.
"Kdepak jsi vzal tu pušku, chlapečku?" zeptal se jako by nic, ale trochu se zajíkl. "Je – tedy – nabitá? To – tedy – není moudré, hošíčku.
Ani trochu. Dej mi ji, já ti ji – tedy ponesu. Víš, mohla by – tedy – sama vystřelit."
Jirka pohnul hlavní své zbraně a pan Percival Jones se zachvěl jako osika. Jirka byl statečný chlapec, ale když se před chvílí blížil zezadu ke svému zajatci, obešla ho hrůza. Uklidnil se při prvním záchvěvu mečivého hlasu. Okamžitě odhadl, že je pánem situace. Jelikož jeho bouchačka dokázala zajatce tak vyděsit, měl pomalu i Jirka pocit, že třímá v ruce smrtonosný nástroj. Ve skutečnosti nebylo k zastrašení pana Percivala Jonese mnoho třeba, protože byl od přírody zbabělec.
" Jděte tamhle k lavičkám," rozkázal mu Jirka."Zajal jsem vás pro pašování a – a – tak jděte k těm lavičkám!"
Pan Percival Jones čile poslechl.
"Ne – tedy – nemačkej na nic, chlapče," škemral cestou. "Co kdyby to – tedy – spustilo. Mohlo by to – tedy – způsobit nepředstavitelnou škodu."
Peggy ozbrojená košem a kůží šla za nimi s pusou otevřenou.
U laviček dal Jirka pohov.
"Peggy, dej mu ten koš na hlavu a přidrž mu ruce – kdyby se cukal. Nebo ho radši zavaž do tý kůže, co jsem zastřelil, kdyby se cukal."
Peggy vylezla na lavičku a provedla rozkazy. Oběť se nezmohla na odpor.
Pan Percival Jones si stále myslel, že se mu něco hrozného zdá. Jediná věc, která mu připadala opravdová, byla těžko rozpoznatelná zbraň, kterou proti němu Jirka ve tmě namířil.
Téměř si nevšiml, že mu na hlavu narazili koš, jehož pletivem dál úzkostlivě sledoval každý Jirkův pohyb.
‚Dávej pozor," skuhral. "Dávej pozor, chlapečku!"
Jen matně si uvědomoval, že kolem jeho neprotestujícího těla někdo ovinul kůži a svázal vpředu ocas s přední tlapkou. A zcela bezmyšlenkovitě třímal dosud v každé ruce láhev brandy.
Vtom se ze tmy ozvalo rozzlobené volání Pegginy chůvy.
"Jirko," šeptala Peggy vzrušeně, "já tě tu s ním nenechám. Co kdyby tě zabil!"
"Klidně jdi! Mně se nic nestane," kasal se Jirka. "Co mi může udělat? Mám pušku a zastřelím ho jako psa –" pan Percival Jones se znovu rozklepal strachy – "a je taky svázanej od hlavy k patě. Je to můj zajatec a odvedu ho domů!"
"Jirko, ty jsi hrdina!" zašeptala ještě do tmy a odběhla k chůvě.
Jirka se zarděl pýchou i rozpaky.
Pan Percival Jones byl přesvědčen, že padl do rukou mladistvému šílenci, který má u sebe nebezpečnou zbraň. Rozhodl se proto, že mu nebude v ničem odporovat do té doby, než mu někdo nasadí svěrací kazajku.
Aniž pomyslel na své podivuhodné vzezření, kráčel poslušně před svým věznitelem a stále po něm točil hlavou.
^Všechno je v pořádku, chlapče," chlácholil Jirku. "Všechno je v nejlepším pořádku. Jsem přece tvůj – tedy – přítel. Hlavně se, chlapče, – tedy – nerozčiluj. Jen se – tedy – nerozčiluj. Nechtěl bys tu pušku trochu sklopit, chlapče? Nemám ti ji nést?"
Jirka šel za ním, pušku stále namířenou.
"Zatkl jsem vás pro pašování." opakoval umíněně. "Vedu vás domů. Jste můj zajatec. Já jsem vás chytil."
Ačkoliv pan Percival Jones vrhal na všechny strany toužebné pohledy v naději, že uvidí náhodného chodce, kterého bude moci požádat o záchranu, nepotkali po celou cestu živou duši. Pan Jones se bál zavolat, aby se tím z jeho mladistvého věznitele nestal vrah.
Nadšeně přivítal zahradní branku penzionu a křepce vyběhl po schodech. Dveře salonku byly otevřené. Tam byla pomoc i útěcha, tam byla spása před divným pronásledovatelem. Vstoupil dovnitř, Jirka v patách za ním. Nadešla právě chvíle, kdy slíbil přečíst svůj "skromný pokus" o příchodu jara kroužku obdivovatelek. U krbu už na něho čekala skupina postarších dam. Ethel něco psala. Když vešel, všechny hlavy se otočily k němu, shromážděním proběhlo zděšení a zavládl nepředstavitelný zmatek. Teprve v tomto okamžiku si pan Jones uvědomil, že má na hlavě koš na papíry a kolem sebe špinavou kožešinu.
"Pane Jonesi!" ozvalo se sborově.
Škubl rameny, kůže sjela na zem a odhalila v každé jeho ruce láhev brandy.
"Ale pane Jonesi!" ozvalo se znovu.
"Chytil jsem ho, jak pašoval," pochlubil se Jirka. "Chytil jsem ho, když u moře pašoval pivo a z těchhle dvou flašek, který propašoval, zrovna pil a měl u sebe miliony doutníků, ale já jsem ho chytil, je to pašerák, přivedl jsem ho sem s puškou. Je to pašerák a sám jsem ho zajal."
Pan Jones, rudý jako rak a rozčepýřený jako vrabec, mžoural pletivem košíku.
Olízl si vyprahlé rty."Tohle je veřejné zneuctění." vyprskl.
Zděšené oči postarších dam visely na doličných lahvích.
"Pil z nich u moře," opakoval Jirka.
"Ale pane Jonesi!" vpadl znovu sbor.
Pan Jones si strhl z hlavy koš na papíry a obrátil se k majitelce penzionu, která stála u dveří.
"Takové jednání nesnesu," vyrážel zuřivě. "Jsem zneuctěn – pokořen. Já – já – nestojíte mi za to, abych vyslechl vaše omluvy. Ne – nezůstanu už ani vteřinu pod touhle střechou."
"Ale pane Jonesi!" ozvalo se naposled.
Pan Jones dosud obtížen nešťastnými láhvemi se dal na ústup, ale cestou se ještě zastavil u Jirky.
"Ty darebáku! Ty rošťáku, ty lháři!" řekl mu.
Jirka nevěřil svým očím. "Je to můj zajatec a vy ho necháte utýct," ohradil se dotčeně.
ZA DESET MINUT se přiloudal do kuřáckého pokoje. U téměř vyhaslého ohně tam při kalném světle žárovky zničeně seděl pan Brown.
"Ještě tam blekotá?" zeptal se Jirky. "Tohle je jediné místo, kde najdu trochu klidu, jinak už bych se z toho dávno zbláznil. To pořád ještě mektá ty rýmovačky? Copak –"
"Jede pryč," rozladěně mu odpověděl Jirka. "Pojede ještě před večeří. Už mu poslali pro taxík. Zuří, že jsem řek, že je pašerák. A je Pašerák, protože jsem ho viděl, jak pašuje, a zajal jsem ho, on se rozzuřil a jede pryč.
A oni zase zuřej na mě, že jsem ho zajal. Člověk by řek, že budou rádi, že jsem chytil pašeráka, ale toho se člověk nedožije," stěžoval si Jirka. "Maminka říkala, že ti to řekne a že ty budeš taky zuřit a –"
Pan Brown zvedl ruku, aby zastavil proud Jirkovy výmluvnosti.
"Okamžik, milý synu," řekl. "Nějak se vtom nevyznám. Říkáš, že pan Jones odjíždí a že ty jsi příčinou jeho odjezdu?"
"Ano, protože on zuří, že jsem řek, že je pašerák a teďka všechny na mě zuřej a –"
Pan Brown položil synovi ruku na rameno.
"Jsou jisté chvíle, Jirko," řekl, "kdy k tobě cítím téměř něžnou náklonnost."







PSANCI
ODPOLEDNE bylo prázdno a Jirka na to ve svém pokoji dělal pečlivé přípravy. Na římse krbu byla přichystaná půlka koláče (výsledek zdařilé výpravy do spíže) a láhev sladké vody. Tento nápoj se vyrábí tak, že se do láhve vody strčí kus sladkého dřeva a důkladně se tam protřepe. Byl oblíbeným pitím tlupy Psanců, jejímž byl Jirka členem a která se každé volné odpoledne tajně scházela v opuštěné stodole asi čtvrt míle od jejich domu.
Až dosud omezili Psanci svou činnost na pěstní zápasy, vyhledávání dobrodružství a kuchtění.
Minulý týden pekli dvě klobásy, které Jirka vzal ve spíži, když měla kuchařka večer volno, a dopravil je do stodoly pod košilí na holém těle. "Pekli" je patrně příliš ohleduplný výraz. Přesně řečeno drželi klobásy nad čadícím ohněm tak dlouho, až byly úplně černé. Pak snědli zuhelnatělé zbytky a olizovali se až za ušima.
Jirka nacpal láhev s vodou do jedné kapsy, koláč do druhé a chystal se jako obvykle opustit dům nenápadným způsobem – oknem z koupelny prolézt na střechu prádelny a po okapové rouře na zadní zahradu. I za normálních okolností tisíckrát raději použil tohoto způsobu, než aby jednoduše prošel domovními dveřmi. Avšak když vyšel na chodbu, zaslechl, jak se v hale otevřely a zavřely dveře a následovalo bouřlivé vítání.
"To jsem ráda, že jste přišli. A tady je ten drobeček! Tak čo, čo, ty naše potěšeníčto?" To byla maminka.
"Těbůh!" vzdychl Jirka a rychle se klidil. Posadil se na postel a čekal, až bude vzduch čistý. Za chvíli se na schodišti ozvaly kroky. "Jirko!" Do pokoje vstoupila maminka." Přišla k nám na návštěvu paní Butlerová s chlapečkem, měli jsme domluveno, že budeme s dítětem do svačiny venku, ale paní Butlerovou tak hrozně rozbolela hlava, že si musí lehnout v obývacím pokoji. Je celá nešťastná, že se to dítě nedostane ven, když je dnes tak krásně." "Hm," řekl Jirka nezúčastněně.
"Podívej, kuchařka má volno, Emma musí připravit svačinu a chodit otvírat a Ethel není doma. Řekla jsem paní Butlerové, že s největší radostí chlapečka trochu povozíš."
Jirka na ni vyvalil oči a nebyl schopen slova. Medusin klasický vyraz hrůzy byl v té chvíli ničím ve srovnání s výrazem Jirky. Pak si olízl rty a zasípal:
"Já? Já? Já mám jít ven s dítětem v kočárku?"
"Podívej, Jirko," domlouvala mu maminka, "já vím, že máš dnes volno, ale takhle budeš venku na zdravém vzduchu a to ti jen prospěje. Chlapeček je hodný, má hezký kočárek, snadno ho utlačíš a paní Butlerová ti bude hrozně vděčná."
"To jo, to věřím," šklebil se Jirka. "Ještě aby mi nebyla vděčná, když bych jí to dítě vozil v kočárku."
"Jirko, jsem přesvědčená, že to uděláš rád a že bys nechtěl, aby se tatínek musel dozvědět, že jsi pro paní Butlerovou nechtěl udělat takovou maličkost. Chudák, je jí tak špatně!"
" Takovou maličkost!" vytrysklo z hloubi Jirkovy zmučené duše.
Ale cítil, že z tenat osudu neunikne. Pochopil, že nebude mít klid, dokud nesplní tu hrůzu, která se na něm žádá. Sklíčeně a nerad se podrobil.
"Tak dobrá," zahučel. "Hned přijdu dolů."
Slyšel, jak v hale běhají kolem kočárku. Pak zaslechl hlas staršího bratra.
"Mami, to nemyslíš vážně, že tohle mimino svěříte Jirkovi," řekl Robert s neomylností osmnáctiletého.
"Někdo s ním ven musí," odpověděla maminka. " Je nádherné odpoledne. Jirka je hodný, že ho povozí, když má volno. Paní Butlerovou hrozně bolí hlava."
"Jak myslíš," odpověděl Robert hlasem člověka, který si myje
ruce nad dalším vývojem, "znáš Jirku zrovna tak dobře jako já."
"Proboha," povzdechla si maminka, "všechno už jsme to krásně vyřešili a ty si přijdeš a začneš nám to kritizovat. Když nechceš, aby s ním chodil Jirka, pojedeš s ním ty?"
Robert se rychle stáhl do jídelny a pokračoval z bezpečné vzdálenosti.
"Já ho s sebou nechci – díky, to by byla příliš velká čest. Já jen říkám, že znáš Jirku zrovna tak dobře jako já. Nic nekritizuju. Já prostě konstatuju fakt."
Jirka sešel ze schodů.
"Tady je to poupátko, už na tebe čeká, nemusíte chodit daleko – můžeš jezdit jen v ulici, jestli chceš, ale zůstaň venku až do svačiny. Tak co, pusinto? Podívej, tady je náš Jiříček, vezme tě papá, aby mohla maminka dělat hajá dada."
Jirka se propadal hanbou.
Dotlačil kočárek na roh ulice a zahnul s ním za roh. Byl v rozpoložení, proti němuž utrpení prvních mučedníků bylo rajskou pohodou. Takhle prosím má Psanec trávit odpoledne! Hrozil se potkat někoho z tlupy a přitom ho místo jejich srazu neodolatelně vábilo a táhlo jako magnet. Sjel kočárkem ze silnice na polní cestu a zamířil k poli, na němž stála jejich posvátná stodola. Zastavil se u přelízky, která vedla na pole, a závistivě koukal ke vzdálené stodole. Nemluvně se Posadilo, strčilo si palec do pusy a kulilo na něj oči. Za chvíli zahájilo konverzaci.
..Bleb – bleb – bleb – blab – blab – blab!"
"Dej pokoj!" usadil ho Jirka.
Dítěti se dlouhé stání nelíbilo, chytilo ochrannou dečku, vytrhlo ji z háčků a hodilo na zem. Když ji Jirka sbíral, hodilo mu na hlavu polštářek. A ještě se tomu smálo! Jirka dostal nápad. Obličej se mu rozzářil. Vytáhl z kapsy kus provázku a kočárek pečlivě přivázal k zábradlí. Pak dítě opatrné vytáhl, přelezl s ním přelízku a vydal se přes pole ke stodole. Přitiskl dítě k sobě, oběma rukama ho pevně držel
kolem pasu. Nožky mělo volné. Kopalo Jirku do břicha, tahalo ho za vlasy, dloubalo ho do očí a tak si krátilo čas.
"To mi nejde na rozum," hekal Jirka sotva dechu popadaje, "co lidi na těch dětech maj. Škrábe to, kope to, oči by to člověku vypíchalo a na hlavě by mu nejradši nenechalo ani chlup."
Když vešel do stodoly, přivítalo ho ticho.
"Co je moc, to je moc," vyjádřil jeden Psanec spravedlivé rozhořčení.
"Unes jsem ho," ohromil je Jirka. "Dostanem za něj výkupné." Psanci na něho zůstali koukat. To je tedy čistá práce! Jirka postavil nemluvně na zem. Odbatolilo se o kousek dál a najednou buchlo na zadeček. Pak se upřeně zadívalo na největšího chlapce a andělsky se usmálo. "Tatatatata!" ^
Douglas se pitomně zaculil. "Myslí si, že jsem jeho táta," vlídně vysvětlil společnosti.
"No dobře," řekl Henry, který s Jirkou soupeřil o vedení tlupy. "Ale jak s tím výkupným začnem? To je hlavní věc."
"V knihách to dělaj tak," vložil se do debaty Psanec Zrzek, "že těm lidem napíšou a chtěj výkupný."
"Tak to neuděláme – aspoň prozatím," vyhrkl Jirka.
"To teda ale nemá žádnej smysl držet si někoho kvůli výkupnýmu a přitom neříct těm lidem, že maj buďto zaplatit, nebo že bude zle," prohlásil Zrzek s rozhodností muže, jehož logika je neotřesná.
"Ne – ne – to nemá," uznal Jirka. "Ale –" svitla mu naděje – "kdo tu má papír a tužku? Já prostě konstatuju fakt. Kdo tu má papír a tužku?" Nikdo se neozval.
"Tak vida!" kasal se Jirka. "Prosím! Napiš jim. Napiš, když nemáš papír a tužku, rád se na to podívám!"
"Jestli chceš něco vědět," bručel Zrzek, "tak v dobách loupežníků papír a tužky vůbec nebyly. Ty vynalezli pozděj. Psali na – na – na listí a tak," dokončil neurčitě.
"Tak si posluž! Napiš to na listí," kasal se Jirka ještě víc. "Nikdo tě nedrží. Já prostě konstatuju fakt. Piš na listí."
Přerušil je Douglasův bolestivý výkřik. Potěšilo ho, jak si z něho chlapeček rychle udělal tátu, a zatoužil po bližším seznámení. Pamatoval si trochu, jak si s dětmi hrávala maminka, a podle jejího vzoru strčil mrněti do pusy prst. Ale chlapeček už měl dva řezáky nahoře, dva dole a ty jako kleště sevřely Douglasův prst. Prohlížel si jejich otisky.
"Podívejte! Pěkně hluboký. Vidíte? Zrzku, koukni na to. Je to skoro na kost. Ty jsi přines pěknýho ďábla," řekl Jirkovi.
"To mi nemusíš povídat," odpověděl Jirka procítěně. "Ale tvoje chyba, žes na něj makal. Když ho necháš na pokoji, dá taky pokoj. Je můj a já jsem ti přece neřek, že s ním máš laškovat. Mě by nekous, to si piš."
"A jak to bude s tím výkupným?" naléhal Henry.
"Ať někdo dojde k jeho rodičům, řekne jim to a přinese výkupný," navrhl Zrzek.
Chvíli bylo ticho.
Pak si Douglas vytáhl z pusy bolavý prst a případně se zeptal: "Ale kdo?"
"Přines ho Jirka," připomněl Henry.
"Já ho přines a tím je moje úloha splněná."
"No jo, jenže co my mužem dělat? Máme chodit v tyhle díře od baráku k baráku a ptát se, jestli jim někdo neodnes dítě a jestli za něj daj výkupný? To nejde. Ty víš, kdes ho vzal, tak můžeš jít a přinýst výkupný, ne?"
To můžu, ale neudělám," prohlásil Jirka závěrem. "Já prostě konstatuju fakt. Neudělám to, a kdyby chtěl někdo říct, že se bojím," výhružně se rozhlédl, "tak si to s ním rozdám."
Nikdo neřekl, že se bojí. Tento fakt byl tak zřejmý, že jej nebylo třeba konstatovat. Henry rychle začal o něčem jiném.
"Co jste kdo koupil na hostinu?"
Jirka vytáhl vodu s lékořicí a půlku koláče, Douglas dva plátky syrové šunky a psí suchar, Zrzek několik makovic a pár studených vařených brambor zabalených do novin a Henry studený jablkový knedlík a lahvičku parafínového oleje.
"Věděl jsem, že po dešti bude v lese mokro. Tohle bude hořet jako čert. Dobrý, co?"
"Na vaření není skoro nic," smutně zjišťoval Zrzek nad dvěma plátky šunky.
"Můžeme ohřát ty brambory a knedlík. Nevypadaj moc vařeně. Zatím to necháme bejt a nejdřív se jde za dobrodružstvím. Každej jinam a za čtvrt hodiny zpátky!"
Psanci obvykle strávili část odpoledne rozptýleni, každý šel hledat dobrodružství na vlastní pěst. Nejčastěji vzývali bohyni Nebezpečí vstupem na půdu popudlivých sedláků, od nichž se dalo očekávat zuřivé pronásledování. Většinou k němu došlo.
Uložili zásoby v koutě stodoly na zem a zkontrolovali "oběť únosu". Chlapeček spokojeně seděl na zemi a cucal stužky od čepečku. Vyšli tedy ven a pečlivě zavřeli vrata.
Za čtvrt hodiny se vrátil Zrzek a Jirka, každý odjinud.
"Tak co?"
"Ale nic."
"Já taky nic. Pojď, rozděláme oheň."
Otevřeli vrata a vešli do stodoly. Mrňous seděl na zemi mezi zásobami, či lépe mezi tím, co z nich zbylo. Ve vlasech, na obličeji, na kabátku, po rukách i po nohách měl parafínový olej. Byl nasáklý skrz naskrz. Prázdná lahvička se válela vedle odhozeného čepečku. Na olejovém podkladě se tu a tam přichytil rozpleskaný studený brambor. V ruce držel jablkový knedlík.
"Papá," sděloval vzrušeně ze své bramborovo-parafínové masky.
Chvíli stáli beze slov.
"Kdo teďka rozdělá ten oheň", zeptal se Zrzek s pohledem na prázdnou lahvičku.
"Jo," váhavě odpověděl Jirka, "a kdo to dítě odveze domů? Já konstatuju fakt. Kdo to dítě odveze domů?"
Kdykoli Jirka převzal úsloví ze slovníku některého člena rodiny, blýskal se s ním při každé příležitosti.
"No co, tohle si udělal sám. Za to nikdo nemůže."
"To nemůže," souhlasil Jirka. "Jenže tohle lidi nechápou. Víš co, já mu umeju obličej."
"A čím?"
Jirka vytáhl ušmudlaný kapesník a vykročil ke své oběti. Sladká voda, kterou přinesl k hostině, ležela dosud bez pohromy v koutě. Vytáhl zátku.
"Ty ho chceš mejt tou špínou?"
"Vždyť je to z vody, z čistý vody, sám jsem to udělal, tak bych měl vědět, co v tom je. Lidi se obyčejně mejou v čistý vodě, nemyslíš?"
"Mejou," ozvalo se otráveně, "ale rád bych věděl, co budem pít. člověk by měl dojem, že už nám toho ten harant sebral dost, a ty bys mu ještě nacpal sladkou vodu." Jirka namočil kapesník do vody a jezdil s ním dítěti po obličeji. Hošík se zakousl do jednoho rohu kapesníku a odmítal ho pustit.
"Kdybys měl to dítě nýst domů takhle zřízený," řekl Jirka, "přešla by tě chuť na sladkou vodu. Já prostě konstatuju –"
"Prosím tě, neotravuj s tím," došla najednou Zrzkovi trpělivost. "Už toho mám plný zuby."
V tu chvíli se rozlétla vrata a do stodoly důstojně vešla ohromná kráva a v patách za ní Henry a Douglas.
Henry zářil vítězstvím. Byl přesvědčen, že jeho prestiž, zastíněná Jirkovým kouskem, je opět obnovena.
"Přivedl jsem krávu," ohlásil, "táhnu ji z pole pana Littona přes pět polí. Ta mi dala co proto!"
"A co s ní?" řekl Jirka po chvíli mlčení.
Henry se pohrdavě zasmál.
"Co s ní! Tys toho teda o psancích moc nečet. Psanci vždycky přiženou do tábora dobytek z okolí."
"No a?" zeptal se Jirka znova a škubl kapesníkem, který dítě pořád ještě odmítalo pustit.
"No – no – přece ji zabijem a upečeme," řekl Henry nejistě.
"A pak?" dotíral Jirka. "Jen si ji zab a upeč – a budeš viset pro vraždu. Podle mýho zabít krávu je stejný jako zabít člověka – když to nedělá řezník."
Kráva pomalu a neodvratně postupovala k mrňousovi, který okamžitě nechal kapesník kapesníkem a radostně zazářil.
"Bů – bů," volal nadšeně.
"Pojďte, jdem hodovat," řekl Douglas.
"Hodovat!" opakoval po něm Zrzek otráveně. "To se ti řekne! Vždyť už skoro nic nemáme! Ten pišišvor, co ho Jirka přines, vypatlal olej a brambory, rozsekal jablečnej knedlík a sladkou vodou mu Jirka umyl obličej."
Henry si dítě kriticky prohlížel.
"Máš pravdu, fakt vypadá, jako by ho byl někdo umyl sladkou vodou – a jako by spotřeboval všechen olej a brambory. Z toho žádný výkupný nekouká. Vy jste to pěkně zvorali."
"Nech ho bejt," řekl Jirka a zvedl mokrý kapesník, nyní tmavě červený. "Už toho mám po krk. Pojďte, rozděláme oheň."
Udělali na poli hraničku z větviček a snažili se ji zapálit.
"Snad mu ta kráva nic neudělá," vzpomněl si najednou Douglas. "Jdi se na něj, Jirko, podívat, je tvůj."
"Ale kráva je Henryho a vůbec bych jí neradil, aby mu něco udělala."
Přesto neochotně vstal a otevřel vrata stodoly. Kráva a dítě se na sebe dosud obdivně dívali. Krávě z tlamy na dlouhé uslintané šňůrce visely rozžvýkané zbytky dětské čepičky. Hošík natahoval ruku se psí sušenkou a blaženě skřehotal, když kráva sklonila hlavu a nedůvěřivě ji očichala. Když Jirka vstoupil dovnitř, kráva se otočila a šlehla ocasem dítě přes hlavu. Pronikavý řev přihnal celou tlupu do stodoly.
"Co tu s tím chudáčkem děláš?" vyslýchal Jirku Douglas.
"Za všechno může Henryho kráva," naříkal Jirka. "Praštila ho." "No tak, přestaň, nech toho. Necháš toho!"
Řev zesílil.
"Tys ho přines," vyčítal Henry z plných plic, aby překřičel hošíko" vo řádění, "tak ho teď zkroť. Jakej to má smysl brát s sebou děti, když ani nedokážeš, aby přestaly řvát."
Dítě už v obličeji brunátnělo.
psanci stáli kolem a bezmocně je pozorovali.
"Možná, že má hlad," napadlo Douglase.
Ze zbytků zásob vytáhl koláč a dal ho dítěti pod nos. Dítě přestalo, jako když utne.
"Tatatatatata," broukalo naříkavě.
Douglas zrudl a ušklíbl se.
"Pořád si myslí, že jsem jeho tatínek," oznámil důležitě. "Na, chceš koláč?"
Dítě si nandalo plnou dlaň a nacpalo si to do pusy.
"Jí to, jí to," jásal Douglas. Jenže když hošík koláč patřičně roz-žmoulal, zalitoval své ochoty ke spolupráci a všechno zas na několikrát vyprskl.
Jirka se za něj styděl.
"Pojďte se podívat, co dělá oheň," navrhl.
Odešli ze stodoly a vrátili se k ohništi. Na zbytcích toho, co před chvilkou vypadalo jako slibný ohníček, stála celou svojí vahou kráva a u huby se jí pohupovala dětská čepička.
"Podívejte," vykřikl Jirka s nezastíranou radostí. "Podívejte se, co nám vyvedla Henryho kráva. Přived jsi nám moc pěknou krávu, jen co je pravda! Jakej to má smysl vodit krávy, když ani nedokážeš, aby lidem nekazily oheň?"
Následovala vzrušená výměna názorů a po ní se Psanci znovu obrátili ke krávě. Kráva nechtěla pochopit, že je "jako" zastřelená. Stála, ani se nehnula, a koukala na ně. Zrzek se k ní opatrně přiblížil a trochu do ní strčil. Švihla ho ocasem do oka a klidně si dál přežvykovala čepici. Když se přiblížil Jirka, sklonila hlavu a Jirka rychle ustoupil. Nakonec šli znovu na dřevo a rozdělali nový oheň.
Za chvíli si šťastně pochutnávali na dvou zčernalých plátcích šunky, na makovici a zbytku koláče.
Po "hostině" Zrzek s Jirkou v roli divokých Indiánů přepadli stodolu, kterou bránil Douglas s Henrym. Mrňous lezl vevnitř po čtyřech, sbíral všechno, co mu přišlo pod ruku a cpal si to do pusy.
Občas se pouštěl do řeči se svými obránci a obtěžoval je pachem parafínového oleje.
"Ble – ble – ble, bia – bia – bia. Tatatata. Áááá."
Jirka si předem zamluvil roli útočníka.
"Já se pro obranu toho dítěte nemůžu nadchnout," vysvětloval Psancům.
Když se konečně rozhodli pro návrat domů, podíval se Jirka zničeně na svého svěřence. Jeho vzezření se nedá vylíčit slovy. Ještě řadu let potom spojoval Jirka ve svých představách děti s parafínovým olejem a s brambory.
"Pomozte mi aspoň dostat mu ty brambory z vlasů," škemral, čert vem olej!"
"Páni! Podržte mě! To je vůně! A jak legračně vypadá! Celej zavolejovanej a samej brambor a koláč," chechtal se Zrzek.
"Nech si ty řeči!" okřikl ho Jirka.
Kráva s nimi došla až k přelízce a posměšně přihlížela, jak přelézají. "Bů-ů," zabučelo dítě procítěný pozdrav na rozloučenou.
Jirka se zuřivě rozhlížel po kočárku, ale na zábradlí se houpal jen kousek provázku.
»K čertu!" řekl Jirka. "Tomuhle se říká smůla. Já prostě konstatuju fakt. Tomuhle se říká smůla."
A v tom okamžiku se kočárek objevil – řítil se z kopce s nákladem malých kluků. Pod kopcem se zvrhli do příkopu. Podle jeho vzhledu se dalo soudit, že takhle jezdili celé odpoledne.
"To je můj kočárek," oznámil Jirka osazenstvu, které se rozjařeně škrábalo z příkopu.
"To by moh říct každej! My jsme si ho našli."
"Ale já ho tam nechal stát."
"Víte co, rozdáme si to o něj," řekl Zrzek a začal si profesionálně vyhrnovat rukávy. Ostatní Psanci následovali jeho příkladu. Osádka kočárku si je přeměřila.
"Na co! My o tu vaši káru nestojíme!" řekli po úvaze.
Douglas posadil dítě do kočárku a Jirka starostlivě zdvihl boudu, aby jeho svěřence pokud možno skryla před zvědavými pohledy kolemjdoucích. Svěřenec žmoulal dečku a rozčileně si povídal. Připraven na nejhorší, zahnul Jirka do ulice, kde bydlel. Maminka dítěte stála v brance.
"Tady jste!" volala. "Už jsem skoro měla strach. Mockrát ti děku-ju, Jirko." Jenže to řekla, než se podívala do kočárku!







KAPESNÍK PANA BISKUPA
Až do nedávna nenapadlo Jirku považovat kapesník za součást hygienické výzbroje. Kapesníky byly zasedlé (kdysi bílé) čtverce, odkapávalo se do nich pero, nosily se v nich žáby a vyráběly se z nich
báječné krysy, jako živé, s nimiž se pak krátilo nekonečné odpolední vyučování.
Jinak se Jirka o kapesníky nezajímal a nebyly mu na nic. Avšak minulý týden dostal Zrzek od jedné tetičky z Londýna kapesník jako dárek k narozeninám. Když se to Jirka dověděl, začal se mu pošklebovat, ale jen kapesník uviděl, ztratil řeč.
Ten kapesník překonal všechny Jirkovy představy, byl veliký, hedvábný a hrál všemi barvami. Po okraji dováděli zelení draci na červeném podkladě. Zrzenek ho rozprostřel s ostychem, připraven na uštěpačný posměch, a po několik okamžiků skutečně visel osud kapesníku na vlásku. Psance na tom kapesníku něco chytlo.
"Je takovej – legrační," ocenil ho Henry.
"Pořádně velkej, co říkáte," připojil se nejistě Douglas.
"Mně spíš připomíná prostěradlo," dodal Jirka zmítaný mezi pohrdáním a obdivem.
Zrzek si oddychl. Hlavně že si z něho nedělají blázny. Později se odvážil vytáhnout okázale kapesník z kapsy a obrazně si jím utřel nos. Druhý den přišel Henry s kapesníkem skoro na chlup stejným a další den ho měl Douglas. Jirka cítil, jak jeho prestiž klesá. On – rozený vůdce – byl ve vybraném kroužku jediný bez barevného hedvábného kapesníku.
Ten den večer zašel za maminkou.
..Bílý jsou myslím hrozně nepraktický," začal.
"Neotírej si nohy do koberce, Jirko," mírně ho napomenula Maminka. "Bílé jsou aspoň krotké – ale stejně myslím, že ti tatínek žádné nedovolí. Jistě si pamatuješ, co říkal, když se tu rozběhly po Podlaze a kously ho do prstu."
"Já nemluvím o krysách," odpověděl Jirka. "Mluvím o kapesníkách."
"O kapesníkách? V tom případě jsou bílé rozhodně nejlepší. Dají se pořádně vyvařit. Taky jsou stálobarevné – ty tvoje ne, ale to proto, že je tak zmažeš. Já mám bílé prádlo nejradši."
"Já bych teda řek," prohlásil Jirka tónem znalce, "že hedvábí je lepší než plátno a že od bílý barvy se rychle unavěj oči. Některý barvy očím vůbec neprospívaj. Mě v poslední době oči dost bolej. Je to asi od toho, že pořád koukám na bílý kapesníky."
"Dej pokoj, Jirko. Na tvoje utírání inkoustu a bláta a na nošení žab mě ani nenapadne kupovat hedvábné kapesníky."
Paní Brownová při řeči odtrhla návlek ze štupovačky a z hromádky u židle vzala další pár ponožek. Jirka vzdychl.
"Mami, kdybych měl hedvábnej kapesník, fakt bych to nedělal," prohlásil slavnostně. "Dělám to jen proto, že jsou bavlněný."
"Lněný," opravila ho paní Brownová.
"Lněný nebo bavlněný to je fuk," prohlásil Jirka, "nejsou hedvábný. Já bych chtěl hedvábnej, hodně pomalovanej. Víc nic. To není tak moc. Jeden hedvábnej kapesník, hodně pomalovanej. Fakt, mami –"
"Nekoupím ti už ani nit, Jirko," odmítla ho paní Brownová. "Není to ještě ani měsíc, co jsem ti musela koupit nové šaty a nové límce a kabát už máš taky hrozný, protože v něm protáhneš každou škarpou –"
Tenhle zbabělý protiútok Jirka nečekal. "Já jsem o šatech a o límcích a o kabátech a tak vůbec nemluvil –" ohradil se.
"Mluvím o kapesníkách. Prosím tě, abys –"
"Jestli chceš mít hedvábný kapesník," bylo poslední slovo paní Brownové, "musíš si ho koupit sám."
"Ale mami," zděsil se Jirka nad jejím uskokem. "Mami, jak můžeš něco takovýho říct, když víš, že vůbec žádný peníze nemám a že žádný peníze mít nebudu ještě asi tisíc let."
"Neměl jsi rozbít okno na schodišti," připomněla mu paní Brownová.
Jirka zažil trpké zklamání. O otci a o starším bratrovi neměl žádné iluze, ale od maminky čekal víc porozumění a soucitu.
Ze zoufalství se vypravil za tatínkem, který v knihovně četl noviny.
"Poslyš, tati," začal vemlouvavě a posadil se na stojánek s novinami. "Já vím, že bílý se hoděj pro děti – to všechno vím. Ale chtěl bych říct, že když povyrostou, barevný jsou lepší."
"Vážně?" řekl otec.
"Určitě," ujistil ho Jirka povzbuzen odpovědí. "Není na nich tolik vidět špína, teda rozhodně ne jako na bílejch. A jsou taky větší. Nakonec to vyjde lacinějc. Ušetří se za prádlo a tak."
"Máš pravdu," souhlasil otec a otočil na další stránku.
"Tak vidíš," Jirka se dostával do ráže, "kdybys byl tak strašně hodnej a pár mi jich koupil – stačil by vlastně jeden a moh bych si ho koupit sám, moh bys mi třeba dát –"
"Jelikož nemám tušení, o čem mluvíš, tak bych nemohl," řekl otec. "Byl bys tak hodný a vstal z toho stojánku na noviny, abych si mohl vytáhnout večerník? Doufám, že tě moc neobtěžuji. Děkuji mnohokrát."
"Mluvím o kapesníkách!" netrpělivě připomněl Jirka. "Vykládám ti to už hezky dlouho. O kapesníkách. Chci prostě ňákej hedvábnej a hezky barevnej, protože si myslím, že dýl vydrží a že v prádle přijde lacinějc. Ty co mám, nejsou podle mýho k vyprání. Tak jsem –"
"Ačkoliv mě dojímá tvá ohleduplnost k bližním," odpověděl pan Brown a očima přejížděl bankovní zprávy, "ušetřím ti další drahocenný čas a energii prohlášením, že nedostaneš ani penny, kdybys tu řečnil do půlnoci." Jirka se smutkem v duši důstojně opustil místnost. Pak si vzal na mušku Robertovu ložnici. Vytáhl zásuvku prádelníku a hrabal se v kapesníkách. Radostným překvapením se u až srdce zastavilo. Na dně ležel kapesník, který byl větší, hedvábnější a strakatější než Zrzkův, Henryho a Douglasův dohromady. Jirka na něj zíral jako u vytržení. Strčil si ho do kapsy, pak se postavil před zrcadlo, okázale ho vytáhl a načechral jeho lesklé záhyby. Zcela zabrán touto činností si nepovšiml, že do pokoje přišel Robert. Robert se na něho podíval vyčítavým pohledem staršího bratra.
"Už jsem ti řekl, že jestli tě ještě jednou chytnu, jak děláš v mém pokoji betlem…" spustil hrozivě a nedůvěřivě si prohlížel postel, protože na rozebírání byl Jirka odborník.
"Nic tu nedělám," bránil se Jirka. "Na mou duši, vůbec nic. Chtěl jsem si jen od tebe půjčit kapesník. Myslel jsem, že bys mi to určitě dovolil."
"Vidíš, nedovolil," odsekl mu Robert, "takže můžeš zčerstva vypadnout."
"Ale já myslel, že tenhle bys mi určitě půjčil," nedal se Jirka. "Na ty tvý krásný bílý bych ani nešáh, ale myslel jsem si, že by ti nevadilo, kdybych si vzal tenhle starej, pomalovanej, vypadá jako špinavěj."
"Ale to se podívejme! Tak víš co, dej ho hezky kam patří."
Jirka kapesník Robertovi neochotně vrátil.
"Kolik bys ode mě za něj chtěl?" zeptal se věcně.
"Kolik máš?" nemilosrdně útočil Robert.
"Teď zrovna nic," přiznal Jirka. "Ale něco ti za to udělám. Udělám ti, co budeš chtít. Řekni, co ode mě chceš, já ti to udělám."
"Tak podívej – když mi přineseš kapesník pana biskupa – dám ti za něj svůj."
S Robertem byla potíž, že si zakládal na své duchaplnosti.
S Jirkou byla potíž, že bral všechno doslova.
NÁVŠTĚVA BISKUPA byla v městečku ohlášena na druhý den. Byla to vrcholná událost léta. Biskup byl vzdáleně spřízněn s místním farářem. Měl slavnostně zahájit dobročinný bazar, promluvit k velké-mu shromáždění o významu abstinence, přespat na faře a další den odjet.
Biskup byl prostoduchý dobrácký stařík kolem sedmdesátky. Bazar se mu líbil až na jedno. Ať pohlédl kam pohlédl, všude se setkal s upřeným pohledem zamračeného pihovatého rozcuchaného kluka, Nechápal, jak je to možné. Ten kluk byl prostě všude. Zřejmě se od něj nehnul. Biskup došel k názoru, že se mu to asi jen zdá, ale tisnivý pocit ze sebe nesetřásl.
Pak promluvil k shromáždění o střídmosti. Obecenstvo tvořili převážně dospělí. Avšak z první řady ho upřeným pohledem sledoval týž zamračený kluk. Když se biskup poprvé střetl s jeho očima, zabreptl se a ztratil niť hovoru. Pokusil se tu rozčilující postavičku nebrat na vědomí a zaměřil svá slova k prostředním řadám. Avšak oči toho chlapce měly hypnotickou přitažlivost. Biskup se jim nakonec vzdal. Podlehl. Poslušně se k němu obrátil. Vážně a hlavně naléhavě vykládal Jirkovi nutnost sebeovládání a zhoubný účinek alkoholu na játra. Jirka ani nemrkl.
Po skončení shromáždění se Jirka loudal k faře. Chmurně dumal o promarněném odpoledni. Osud mu nedopřál spatřit biskupův kapesník ani koutkem oka. Zatím však neztrácel naději.
Cestou potkal Zrzka. Zrzek před ním nekonečně dlouho táhl veliký strakatý kapesník z kapsy a pak ho pyšně protřepal.
"Je to možný," řekl Jirkovi, "že ty ještě nosíš ty nemoderní bílý?"
Jirka si ho změřil pohrdavým pohledem.
"Mám jiný starosti než se s tebou bavit," odpověděl.
Zrzek šel tedy po svých.
Živým plotem okolo fary zkoumal Jirka obezřetně situaci. Nebylo nic vidět. Vlezl do zahrady a obešel dům, aby prozkoumal místa, kam ze silnice nedohlédl. Biskup byl řečí zřejmě unaven. Ležel rozvalen na lehátku pod stromem.
Na hlavě a přes obličej Jeho Milosti se prostíral ohromný velejemný plátěný kapesník. Jirkova trvale zachmuřená tvář se rozjasnila. Po čtyřech se plížil ve vysoké trávě k podsadité postavě a jazyk se mu dral z našpulených rtů.
Přikrčil se za lehátkem a už už se chystal k zločinu, ale ještě mrkl na vzdálenost mezi židlí a zahradní brankou.
Raz, dva, tři – a tu se korpulentní postava náhle ošila, masitá ruka rázně stáhla kapesník, vznešený hlas zívl a řekl: "Áách!"
Současně se biskup posadil. Jirka se zuřivě rozhlížel, jak ze skrýše za židlí ven. Dveře v domě se otevřely. Zbývalo jediné. Jirka byl mrštný jako opice a jako blesk zmizel v koruně stromu. Byl to košatý strom, takže Jirku dokonale skryl ve svém listí, ale ponechal mu z ptačí perspektivy výhled na pozemský svět. Farář vyšel z domu a mnul si ruce.
"Odpočinul jste si, Milosti?" zeptal se.
"Myslím, že jsem si dokonce zdříml," přívětivě odpověděla Jeho Milost. "Ale jen na půl oka, však to znáte. Zdálo se mi o tom chlapci, který byl odpoledne na shromáždění."
"O kterém chlapci, Milosti?" vyptával se farář.
"Všiml jsem si ho už na bazaru a na shromáždění pak znova – vypadal – vypadal na hloubavého chlapce. Jistě ho budete znát."
Farář se zamyslel.
"Opravdu nevím, kdo by to mohl být."
Biskup si povzdechl.
"Byl možná přespolní," uvažoval. "Z jeho obličeje jsem vyčetl otázku – ten chlapec jako by něco potřeboval. Doufám, že jsem mu svÝmi slovy prospěl."
"Zajisté, Vaše Milosti," zdvořile souhlasil farář. "Nenavečeříme Se venku? Máme teď krásné dny."
Nahoře v koruně stromu se Jirka culil, mnul si ruce a nehlasně kroutil rty přesně jako farář.
Dělal to zřejmě pro kulturní povznesení housenky, která ho napjatě pozorovala.
Farář se vzdálil, aby dal přinést večeři do zahrady. Biskup si znovu rozestřel kapesník na baculatou tvář. V koruně stromu tím pro Jirku skončilo bezstarostné nicnedělání. V očích se mu objevil týž hloubavý výraz, ve kterém biskup našel takové zalíbení.
Dole v lehátku se biskupova hruď začala pravidelně zvedat a klesat. Za oknem pracovny bylo vidět faráře, jak zamilovaně a s pýchou pozoruje chrupání svého vzácného hosta. Za jeho asistence se Jirka neodvážil slézt. Naštěstí se farář na chvíli usadil v židli u okna a začal číst knihu.
Nastala Jirkova chvíle. Vytáhl z kapsy zahnutý špendlík přivázaný na provázku. Tento nástroj měl v kapse domovské právo, neboť Jirka se dosud nerozloučil s myšlenkou, že v místním potůčku chytí pstruha. Opatrně povoloval provázek a kormidloval háček k bílé ploše.
Má ho! Sláva!
"Fm!" udělal biskup, namáhavě se ohnal, ale háček minul.
Háček vyklouzl – Jirka ho opatrně vytáhl k sobě na strom a biskup se dole uvelebil k spánku.
A znovu háček dolů – a znovu zátah! "Fm!" ohnal se biskup, zamával kapesníkem a háček znovu vyklouzl.
Jirka se vyklonil z listnatého úkrytu a odhodlal se k poslednímu zoufalému pokusu. Přejel ohnutým špendlíkem nad svou obětí napříč. Kapesník minul, zato chytil biskupovo ucho. Biskup kvikl a posadil se. Jirka se s háčkem i s provázkem bleskově stáhl do stínu větví.
"Páni!" bědoval před housenkou. "Tomu teda říkám pech!"
Farář poplašeně vyběhl z domu.                                  
"Něco mě strašně píchlo do ucha," oznámil mu biskup a důstojně přemáhal bolest. "Nejspíš nějaký jedovatý tropický hmyz – bolestivé píchnutí. Velmi bolestivé."
"Vaše Milosti," omlouval se farář, "je mi to velmi líto, skutečně líto, prosím tisíckrát za prominutí – smím vám přinést nějaký lék – vazelínu, čpavčíček – nebo nějaký krém –" Ve stromě se nehlasně odehrávalo totéž. Jirka pokračoval v pantomimě.
"Ne, ne, ne, ne," zadržel ho biskup. "Jsme tu zřejmě v oblasti zabořené hmyzem. Už několikrát mi padlo na kapesník něco těžkého. přikryl jsem si obličej kapesníkem, abych si ho chránil. Kdybych to nebyl udělal, ošklivě by mě to poštípalo."
"Tak raději povečeříme uvnitř, Vaše Milosti," navrhl farář.
"Ne, ne, o tom nemůže být řeči," bránil se biskup.
Farář se posadil do své židle. Jirka si natrhal hrst žaludů a jeden po druhém je pouštěl na farářovu lysinu. Nedokázal odolat pokušení. Farářova pleš ho neodolatelně vábila. Žalud za žaludem cvrnkl o lysinu a odskočil. Farář pokaždé zvedl ruku a podrbal se na hlavě. Zpočátku se pokoušel nerušeně pokračovat v rozhovoru o finančních starostech farnosti, ale záhy začal biskupovi odpovídat roztržitě a nesouvisle. Trochu si posunul židli. Jirka změnil polohu ruky a žaludový déšť neustával.
Za chvíli si toho biskup všiml.
"To už padají žaludy?" zeptal se.
Farář se znovu podrbal na hlavě.
"Že by?" podotkl.
"To je brzy," divil se biskup.
"Pravda," odpověděl farář a o hlavu mu klepl další žalud.
Biskup se o ten neobvyklý jev začal blíže zajímat.
"Je docela možné, že ten strom je napaden nějakou snětí," uvažoval, "nasvědčovalo by tomu předčasné opadávání žaludů i hmyz, který mě pobodal."
"Bude to tak," souhlasil farář podrážděně, protože ho právě zasáhl další žalud. Jirka měl mušku jako Vilém Tell.
V této chvíli déšť ustal, neboť služebná přišla prostřít stůl. Pozorovali ji mlčky. Farář si znovu posunul židli, Jirka strčil spřátelenou housenku do kapsy a na stromě si poposedl, aby mohl lépe mířit.
"Víte, co mě napadá," řekl biskup, "na tom stromě bude kočka. Už několikrát jsem zaslechl, že tam něco šustí."
Kdyby byl Jirka hezky tiše seděl, mohlo všechno dobře dopadnout. Ale občas se stávalo, že ho jeho všestranný talent přivedl na scestí. Aby zabránil případnému pátrání, rozhodl se, že biskupovu domněnku potvrdí.
Vyklonil se a vymáčkl ze sebe protáhlé: "Mňaou – au au!"
Na napodobeninu to bylo slušné.
Okamžik bylo ticho.
"Vidíte, je to kočka," řekl pak vítězoslavně biskup.
"Omluvte mě, Milosti," řekl farář.
Odešel do domu a vrátil se s botou v ruce.
"Tímhle to kočičí veličenstvo vyřídím," usmál se a praštil botou vší silou do koruny stromu.
"Ššš! Kšic!" křikl přitom.
To Jirku otrávilo. Bota ho minula jen o vlásek. Chytil ji a vyčkával.
"Jen abyste o tu botu nepřišel," staral se biskup.
"Kdepak! Zahradníkův chlapec nebo někdo jiný mi pro ni vyleze. S kočkami to jinak nejde. Teď asi strachy neví kudy kam."
Pohodlně se usadil do židle a spokojeně se usmál.
Jirka se vyklonil, pečlivě nastavil botu nad farářovu lysinu a pak ji Pustil.
"K čertu!" vykřikl farář. "Račte odpustit, Milosti!" "Ehm, ehm," na to biskup. "Ovšem – je to velice nepříjemné. Usadila se nejspíš někde na větvi, pak však poslechla zákona gravitace."
Farář si třel hlavu. Jirka chtěl ten pohled plně vychutnat. Posunul se Po větvi trochu blíž. Zapomněl na opatrnost.
Zapomněl, že větev pod ním je tenká a že čím dál od kmene, tím je méně bezpečná. Ozval se praskot a lámání a na stůl mezi faráře a biskupa se snesla větev i s Jirkou. Biskup na něho vyvalil oči: "Vždyť je to zas ten chlapec!" Jirka trůnil mezi troskami sklenic a nádobí.
Cítil, že je samá modřina a že si o rozbitou sklenici rozřízl ruku. Vyprostil se ze zajetí větve, postavil se vedle stolu, třel si boule a sál krev z ruky.
"Páni!" uklouzlo mu.
Ohromený farář ztratil řeč.
"Milé dítě," začal biskup s jemnou výčitkou v hlase, "copak se to dělá, skrýt se a potají naslouchat? Vím, že jsi vážný chlapec a že jsi to myslel dobře, vím, jak jsi odpoledne se zaujetím poslouchal mou řeč, a jistě se nemýlím, když řeknu, že sis mě přál slyšet znovu. Ale chlapče, teď je doba mého odpočinku. Co kdybychom si tu s panem farářem byli povídali něco, co by nebylo pro tvé uši? Že bys nechtěl poslouchat, kdybys věděl, že si to nepřejeme?"
Jirka na něho zíral s neskrývaným údivem. Farář, který měl v čerstvé paměti žaludy, botu i klení, objevil ve svém srdci nekřesťanský vztek, takže raději uklízel větve a rozbité sklenice. Správně odhadl, že v biskupově přítomnosti nemůže Jirkovi říci ani udělat to, co by mu říci a udělat chtěl. Spokojil se tedy zatím s rozkazem:
..Koukej, ať už jsi doma. – A vyřiď tatínkovi, že za ním zítra přijdu."
Jnu, chlapče, tys to myslel dobře, viď," pokračoval laskavě biskup, "dobře, ale nerozumně, moc nerozumně – ovšem pozornost, s níž jsi sledoval mou řeč, mluví ve tvůj prospěch – ano – ve tvůj Prospěch."
Ačkoli Jirkova vynalézavost neznala mezí, na biskupova slova nenašel odpověď.
"Tak šup, šup!" postrkoval ho farář.
Jirka se obrátil k odchodu. Dovedl rozeznat porážku. Co času a námahy ho to stálo, a ani ten bídný církevní kapesník nedostal.
Je samá boule a na ruce má šrám. Farářova skrytá výhrůžka mu taky byla jasná. Když k rozbitému oknu na schodišti přičte farářovo nádobí a sklenice, odsouvá se mu vidina kapesného do nekonečna. Všechno by oželel, kdyby aspoň získal ten kapesník. Všechno by oželel, kdyby –
"Necucej si tu ruku, chlapče," napomenul ho biskup. "Otevřená rána je velmi nebezpečná. Skrze ni se ti dostane do krve otrava. Jistě si vzpomínáš na můj výklad, jak jed alkoholu se dostane do krve – nu, a takovou ranou se do krve může dostat jakýkoli jed – necucej to – zavaž si to – ty nemáš kapesník? – tumáš, vem si můj. Je to starý kapesník, nemusíš mi ho vracet."
Biskup byl k slzám dojat "paprskem duchovna", který podle jeho názoru ozářil Jirkovu tvář, když mu děkoval.
JIRKA ještě trochu kulhal, ruku měl zabalenou do ušmudlaného hadru, ale vyběhl na zahradu a rozmáchlým gestem vítězoslavně vytáhl z kapsy obrovský křiklavě barevný hedvábný kapesník. Robert právě plel záhon růží, ale bratra si všiml: "Jirko, čelem vzad a dej ten kapesník tam, kdes ho vzal."
Jirka sek němu hrdě přiblížil. "Co je ti?" tvářil se nechápavě, "ten od biskupa jsem ti položil na toaletní stolek."
Robertovi vypadly hrabičky z ruky.
"Nevykládej!" křikl a běžel se přesvědčit.
Jirka šel k brance a pro sebe se usmíval.
"Máme teď tak krásné dny," cukroval afektovaně. "Vazelínu – čpavčíček –– nebo nějaký krém – k čertu!"
Vyklonil se přes branku, vytáhl z kapsy housenku, přesvědčil se, že je živá, strčil ji zpátky a rozhlédl se po ulici. V dálce zahlédl Zrzka.
"Zrz-kůů," ječel, až praskaly bubínky, a nedbale mával barevným kapesníkem na pozdrav. Pak pyšně jako páv vyšel na ulici…







CIRKUS
NA LOUCE ve velikém stanu se chystalo cirkusové představení. Jirka už den předtím pozoroval, jak stavěli stan. Potloukal se kolem, aby mu nic neušlo. Cirkus – to je zázrak nad zázraky, záhada nad záhadu. Viděl už plakáty. Dnes budou u nich vystupovat lvi a tygři, koně a psi, zlatovlasé krasavice v krátkých sukénkách, králové smíchu s rudými nosy a principál s dlouhým knírem. Vtipy, vzrušení, záhady, romantika, pozlátko, tretky a zář světel – zkrátka cirkus! Shodou okolností Jirka za celých jedenáct let svého života cirkus neviděl. Proto se teď skálopevně rozhodl, že tenhle závažný nedostatek napraví. Cirkus přijel za šera. Za mřížemi schlíple leželi neteční lvi a tygři, ale Jirka v nich stejně viděl krále džungle. K cirkusu také patřil slon a dva velbloudi a na střeše jednoho vozu byla přivázaná opička v zelené vestě.
Chvěla se zimou.
"Páni!" vzdychl Jirka obdivně.
Dále jelo několik uzavřených maringotek, ale pro Jirkovu fantazii byly otevřené. V duchu si maloval, co se odehrává uvnitř.
Seděli tam rozesmátí šaškové a krásné dívky v nadýchaných sukénkách, které jim vlály kolem kolen. Představoval si, jak šašci ze sebe chrlí nekonečný proud vtipů. Krásky se smějí, až je všechno bolí. Škoda, že jeho tatínek není klaun! Nedovedl si představit nic skvělejšího. Otrhaný muž, který vedl koně, se na Jirku zvědavě podíval – obyčejný kluk opřený o kandelábr, ale co všechno má v těch očích!
Pomalu a nerad se vracel Jirka domů k večeři. V noci se mu zdálo o koních a Lvech, o tygrech, o klaunech a o životě v samé legraci a zábavách.
"Na louce je cirkus," oznámil při snídani.
"Nemluv s plnou pusou," okřikl ho tatínek.
Jirka to přijal chladně. Tohle by mu klaun nikdy neřekl! Začal přemýšlet, podle jakých zásad se vlastně rodiče vybírají.
Občas litoval,že při vybírání neměl aspoň poradní hlas. Co se týče tatínka, byl by prosazoval hned několik zlepšováků. Polykal sousta klidně a důstojně. Pak se znovu přihlásil:
"Na louce je cirkus."
"Ano, miláčku," odbyla ho maminka. "Ethel, podej tam tatínkovi marmeládu. Cos to říkal?"
Načež tatínek pokračoval v monologu o politických problémech, který zahájil před tímto intermezzem. Jirka vzdychl.
"Jdu do cirkusu," ohlásil tónem, který nesnesl odpor. Konečně mu věnovali pozornost.
"To asi nepůjde," uvažovala maminka. "Cirkus je tu jen dnes odpoledne a večer a odpoledne máš taneční –"
"Taneční!" zděsil se Jirka. "To, mami, nemyslíš vážně, že půjdu do tanečních, když je tu cirkus."
"Zaplatila jsem ti dvanáct lekcí," řekla paní Brownová důrazně, "a slečna Carewová je na docházku velmi přísná. Omlouvá jen závažné důvody."
"Tak půjdu večer," prohlásil Jirka.
"Víš dobře, že k nám dnes přijede dědeček a tetička Lilian," připomněla mu paní Brownová, "a určitě by je urazilo, kdybys hned první večer nebyl doma."
"Ale vždyť tady budou celej tejden," řekl Jirka s výrazem člověka, který se ovládá s nadlidským úsilím, "určitě jim nebude vadit, že nebudu jeden večer doma. Myslíš, že o mě tak strašně stojí? Mám dojem, že tetička Lilian bude hrozně ráda, že nejsem doma, aspoň si to myslím podle toho, co o mně říkala posledně. Pamatuješ se, jak říkala –"
"Sám nemůžeš jít," řekla paní Brownová, "začátek je až v osm. To je nevhodná doba. Za prvé nemůžeš tak dlouho ponocovat a za druhé nemůžeš jít sám –"
"Proč bych nemoh?" ohradil se Jirka. "Už je mi jedenáct. Nejsem žádný mimino. Už –"
Tatínek spustil noviny.
"Jirko," řekl, "účinek neustálého drnčení tvého hlasu na naše nervy už volá po odborném zpracování. Prokázal bys mi velikou laskavost, kdybys na chvilku přestal."
Jirka byl zdrcen. Otcovy poznámky chápal jen zřídka, což zřejmě přispívalo k posvátnému odstupu k tomuto rodiči. To klauni, šeptal mu jeho vnitřní hlas, nikdy neříkají věci, z kterých si člověk nevybere, co vlastně znamenají. Ale je to jedno, do cirkusu půjde. Snídani dojedl v klidu a jeho skálopevné rozhodnutí přitom dozrálo. Do cirkusu půjde. Do cirkusu půjde.
"Slož si ubrousek, Jirko."
Pomalu a okázale dělal, co mu bylo nařízeno.
"Vsadím se, že klauni tyhle nesmysly nemaj," poznamenal jen tak mimochodem. S touto tajuplnou poznámkou opustil Jirka náruč rodiny. Do tanečních ho odpoledne doprovodila sestra Ethel. Svou nevoli nad nedostatkem důvěry, který mu byl takto projeven, dával najevo zarytým mlčením, ale když už to občas nemohl vydržet, vybuchl opovržlivě: "Taneční! Chm! Chm!"
Během hodiny byl duchem nepřítomen. Trpělivost slečny Care-wové se postupně změnila v nedůtklivou podrážděnost.
» Vykročte, děti, pravou nohou, pravou, Jirko! Teď obrat vlevo. Řekla jsem vlevo, Jirko! Tři kroky dopředu. Dopředu, Browne! Neřekla jsem, že máš zůstat na místě, ty neslyšíš? Vezměte teď partnerku za ruku – partnerku, Jirko, netančíš přece s Henrym!" Jirkova tanečnice vyjeveně koukala. ,
Jirka dělal všechno jinak, špatně a bez zájmu.
Místnost plnou vymydlených chlapců a děvčátek zardělých námahou a ovládaných velitelským hlasem a pronikavým zrakem slečny Carewové vůbec nevnímal. Nevnímal ani rozhněvanou tvářičku své malé tanečnice. Viděl manéž, principála, klauna, Ivy, tygry, slony – cirkus!
Probral se, až když se jeho malá partnerka najednou hlasitě rozplakala. "Já s Jirkou tancovat nebudu. Mně se to s ním nelíbí. Chci tancovat s někým jiným. Jirka všechno kazí."
Jirka se vzpamatoval a tváře mu zrudly. Ostatní páry přestaly tančit a se zájmem je pozorovaly. Holčička vytáhla z miniaturní kapsičky kapesníček a začala vzlykat. "S jiným by mi to šlo dobře. S Jirkou tancovat nebudu. Dělá všechno špatně.
"Já?" zděsil se Jirka. "Já jsem vůbec nic neudělal. Nevím, proč brečí," vysvětloval nešťastně celému sálu. "Vůbec nic jsem jí neudělal."
"Tvůj tanec by rozplakal každé děvčátko," ostře ho napomenula slečna Carewová.
"Jo, tak ona brečí kvůli tancování," ušklíbl se Jirka a dodal: "Já se to za chvíli naučím. Jde mi to trochu pomaleji. Myslel jsem na něco jinýho, jinak by mi to šlo. Ale kvůli tomu snad nemusí brečet? To přece nemá žádnej smysl."
Vzlykání zesílilo. Bylo teplé odpoledne a podrážděnost slečny Carewové se změnila v čirou beznaděj.
"Najde se tady jedno hodné děvčátko, které by vystřídalo Mary a tančilo chvíli s Jirkou?"
Žádná odpověď, Jirka si uvědomil své pokoření.
"Já taky o žádnou nestojím," nafoukl se. "Budu si tu klidně tancovat sám.
Rozhodně budu radši tancovat sám než s ňákou uřvanou holkou. Nebo," dostal skvělý nápad, "nebo půjdu domů, můžu? Mně by to vůbec nevadilo." Vracela se mu dobrá nálada. "Ona," ukázal na svou bývalou partnerku, "bude moct tancovat, jak bude chtít, a nemusí aspoň brečet. Jdu domů. Mně to vůbec nevadí."
"Zůstaň tady," řekla slečna Carewová. "Já – která holčička půjde s Jirkou tančit, dostane ode mne čokoládu."
Přihlásila se tlustá holčička všeobecně známá nestřídmou zálibou v cukroví. Jirka se odevzdal osudu.
"Ne abys kvůli mně začala brečet," pohrozil jí. Ale ukázalo se, že nová partnerka je ještě méně ochotna tiše trpět než její předchůdkyně.
Jen se hodina dostala znovu do tempa, vyjekla naříkavě: "Šlape mi na nohy."
Jirku jako když píchne: "Protože má nohy všude! Já se jim prostě nemůžu vyhnout. Pořád s nima mrská. Schválně je dává tam, kam chci šlápnout já. Co bych z toho měl, kdybych schválně šlapal na její ťápy. Já prostě nemůžu dělat, co nám říkáte, a nešlapat jí na nohy, protože ona už vždycky má nohu, kam ji mám dát já, protože je rychlejší a –"
Slečna Carewová se chytila za hlavu.
"Jirko," řekla vyčerpaně. "Proč ty vlastně do těch tanečních chodíš?"
'Protože musím," trpce přiznal Jirka.
Pro nejrůznější trampoty v tanečních Jirka téměř pustil cirkus z hlavy. Ale cestou domů zase uviděl stan.
Nesvítilo se v něm, protože odpolední představení už skončilo. Jedinou známkou života byl vyhublý pes, který před stanem hryzal tuřín, Jirka usoudil, že klauni a krasojezdkyně asi svačí uvnitř skvěle osvětlených zavřených maringotek. Představoval si, jak uvnitř srší vtip a veselí. Poslouchal, zda zaslechne salvy smíchu, ale stěny maringotek byly silné. Nepodařilo se mu zaslechnout víc než zvuky, které mu připomínaly dětský pláč, ale to hned vyloučil, protože žádné dítě, které by mělo to štěstí bydlet v cirkuse, by přece nebylo tak nevděčné, aby křičelo!
"Ty určitě nikdo nenutí, aby se učili tancovat," povzdechl si.
Doma zjistil, ze dědeček i tetička Lilian už přijeli.
Jirka viděl dědečka poprvé a překvapeně si ho prohlížel. Viděl už spoustu starých lidí, ale netušil, že existuje nebo že by vůbec mohl existovat někdo tak starý jako jeho dědeček. Byl malý, vrásčitý, jako sušinka a úplně holohlavý. Zežloutlý obličej měl protkán vráskami jako pavučina. Pichlavá očka měl docela zapadlá. Když se usmál, obnažil široké holé dásně, v nichž náhodně trčely tři opuštěné zuby. Vzadu na krku mu stálo pár chloupků, ale jinak se mu lebka blyštěla jak namaštěné vajíčko. Jirka byl okouzlen. Po celou svačinu nespustil z dědečka oči.
Smyslem života tetičky Lilian byla péče o dědečka. Zabralo jí to všechen čas. Byla skutečně vzornou dcerou.
"Mohl by si dědeček sednout zády ke světlu?" zeptala se. "Tatínku, víš přece, že je to pro tebe lepší, když sedíš zády ke světlu. Pro tatínka jen mléko a chléb, prosím. Nikdy nejí nic jiného, viď, tatínku? Sedíš pohodlně? Nechtěl bys polštář? Jirko, přines stoličku pod nohy. Tohle je Jirka, tatínku – náš Jiříček."
Jirka po ní loupl očima.
Stařec zamyšleně upřel pronikavá očka na Jirku.
"Tak tohle je Jirka," opakoval a usmál se.
Jirka sám nevěděl proč, ale bylo mu dobře.
"Dědeček už to nemá v hlavě docela v pořádku," povzdechla tetička Lilian. "Chudák starý!"
Po svačině nesmlouvavě oznámila další program.
"Teď si půjdeš lehnout, viď, tatínku. Po cestě si vždycky jdeš rád dřív lehnout, viď? Po cestě vždycky jde rád dřív spát," vysvětluje ještě všem přítomným.
Pozorně mu pomohla po schodech nahoru a dovedla ho až do pokoje.
Jirka byl zahnán do postele v půl osmé jako každý den. Všechny překvapilo, jak ochotně šel. Napadlo je, že na cirkus už zapomněl. Celý den se tomuto tématu opatrně vyhýbali. Jenže Jirkův klid byl klidem před bouří. Otevřený útok se nezdařil. Chystal tedy ofenzívu potají.
Nahoře ve svém pokoji dumal, jak nejlíp vyklouznout z domu. Dalo se například v ponožkách seběhnout po schodech a utéct halou. Možná, že by si ho nikdo nevšiml. Ale bylo tu nebezpečí, že v kritickém okamžiku do haly někdo vstoupí, a pak by bylo všechno ztrace-no– Nebo se taky dalo vylézt oknem, ale měl pokoj ve druhém patře a z takové výšky ještě nikdy nelezl. Pod jeho ložnicí byl pokoj dědečka Moora. Před oknem stál starý fíkovník, který se přímo nabízel Jako žebřík. Dědeček Moore si šel lehnout hned po svačině. Ten už bude spát jako dub. Jirka se rozhodl, že to riskne. Potichu sešel po schodech a opatrně otevřel dveře.
V pokoji bylo rozsvíceno a u krbu seděl dědeček dosud oblečený. Teď se už nedalo zmizet. Jasná očka se upřela na Jirku a dědeček se usmál.
"Jirko!" zvolal radostně a dodal: "Já jsem ještě nešel spát." Zdálo se, že je pyšný na svou neposlušnost.
Jirka vešel do místnosti a zavřel za sebou.
"Moh bych vylízt tvým oknem?" zeptal se bez okolků.
"Můžeš," souhlasil dědeček. "A kam chceš jít?"
"Jdu do cirkusu," prohlásil Jirka rozhodně.
Liščí očka se zamlžila.
"Do cirkusu!" opakoval stařík. "Taky jsem byl jednou v cirkusu – to už je strašně dávno. Měli tam koně, slony a –"
"Lvy a tygry a velbloudy a – a – a klauny," doplnil Jirka.
"A klauny!" vzpomínal stařík. "Na toho klauna si pamatuju ještě dnes. To bylo směšné číslo! Jdeš sám?"
"Ano," odpověděl Jirka a zamířil k oknu.
"A vědí to, že jdeš?"
"Ne."
Stařík se rozklepal vzrušením.
"Jirko – já se chci taky podívat do cirkusu. Vem mě s sebou."
Jirka se zarazil.
"Ale ty po stromě neslezeš," otipoval dědečka. "Já jsem chtěl slízt dolů po tomhle stromě."
"Půjdu po schodech," navrhl dědeček "a ty na mě počkáš dole. Přijdu za tebou."
V Jirkovi se probudila rytířskost.
"Ne, to ne, jestli chceš jít, půjdu s tebou."
Našel dědečkův klobouk a kabát a pomohl mu s oblékáním. Stařík se třásl nedočkavostí.
"Bude tam klaun, Jirko? Určitě tam bude?"
"Neboj se, vím určitě, že tam je," ubezpečoval ho Jirka.
Potichu sešli po schodech a plížili se halou. Štěstí jim přálo. Nikdo nevyšel. Pan Brown s paní, Ethel a tetička Lilian hráli v obývacím pokoji bridž. Domovní dveře byly otevřené.
Před domem se dědeček Moore uličnicky zasmál.
"A Liliána si myslí, že už spím."
"Tiše! Pojď honem!" šeptal Jirka.
Teprve když přišli ke stanu, uvědomil si Jirka, že nemá peníze. Poslední penny utratil včera za pytlík cucavých bonbonů. Dědeček Moore div neplakal. Řekl, že peníze taky nemá, ale systematickým průzkumem kapes přece jen objevili v nějakém záhybu šilink a dědečkova tvář se rozjasnila.
"Jirko, jsme zachráněni," jásal.
Do stanu proudili lidé. Uvnitř byla manéž, piliny, kůly pro koně, moře lidí a hlavně ten pach, který se nenajde nikde na celém světě ~– pach cirkusu! Jirkovo srdce přetékalo. Nemohl uvěřit svým očím. Všechno se mu zdálo příliš krásné, než aby to mohla být pravda. A tamhle v manéži je klaun – veselý rozesmátý klaun s červeným nosem! Dědeček Moore ho popadl za rameno:
.Podívej, Jirko, šašek!" volal u vytržení.
Jirka šťastně vzdychl.
Našli si pěkná místa ve druhé řadě, seděli tiše jako pěna a očima
viseli na postavě svých snů v plandavém kostýmu a s nabíleným obličejem. Měl v ruce malý aparát a nabízel příchozím, že je vyfotografuje. Jeden rolník se ženou si nakonec dali říct. Klaun si je pečlivě umístil ve středu manéže, ženu posadil do židle, ruce jí složil do klína, muže postavil vedle ní a jednu ruku mu položil na její rameno. Pak požádal, aby se nehýbali. Řekl, že si je nejdřív vezme zezadu. Obešel je a zmizel zadním vchodem. Manželský pár nehnul ani brvou a na tváři jim strnul přihlouplý úsměv. Potlačované chechtání obecenstva vybuchlo v salvách smíchu. Trvalo ještě hezky dlouho, než si vesnická dvojice uvědomila, že je klaun zezadu nefotografuje. Jirkovi se ten vtip moc líbil. Řehtal se jako pominutý a dědeček Moore se k němu přidal písklavým chichotem.
"Jirko, on šel ven!" pištěl mezi smíchem. "Šel rovnou ven. A oni si myslejí, že je bere zezadu."
Klaunův žert došel konečně i bukolickému páru, a tak se odměněni potleskem odebrali na svá místa.
Pak začal vlastní program. Do manéže vešel krotitel koní – impozantní postava s dlouhým knírem, kotletami a bílou náprsenkou. Práskl bičem. Všem se zatajil dech, když do manéže skočil vraník jako uhel a na jeho hřbetě jedna z těch neskutečných krasavic z obrázků na plakátech – zlaté vlasy, červené tvářičky, bílý trikot a kraťounké bílé nabírané sukénky.
Jirkovi připadala jako zosobněná krása. A jak se stává přelétavému mládí, rozhodl se, že tu holčičku od vedle už nechce. Vezme si místo ní tuhle. Stane se klaunem a vezme si ji. Visel na ní okouzlenýma očima. Chvíli jezdila na neosedlaném koni, pak objížděla manéž, stála koni na hřbetě a posílala polibky na všechny strany.
Jeden se zdál být pro něho a Jirka zrudl až po kořínky vlasů.
"Páni!" vydechl.
"Taje hezounká," řekl dědeček.
"Taje přesná!" řekl Jirka.
Majestátní krotitel stál po celou dobu uprostřed manéže, kroutil si dlouhatánské kníry a práskal bičem.
Pak jí přivedli ještě bílého koně, rozjela se na něm kolem manéže a v plném trysku ladně přeskakovala z koně na koně. Ta hrůza, když si Jirka pomyslil, že by mohla spadnout! Vyskočil by ze svého místa a zachránil by ji, i kdyby měl přitom nasadit krk. V myšlenkách s potěšením vychutnával takovou scénu. Pak začala krasojezdkyně proskakovat papírové obruče a střídavě dopadala na bílého nebo černého koně. Jirka se už nemohl dočkat, až vyroste, aby mohl být klaunem a vzít si ji.
Pak se znovu objevil šašek. Všichni na něho křičeli. Chtěl se vytáhnout na koně, ale nepodařilo se mu to, chtěl se postavit na židli a taky se mu nevedlo. Chtěl napodobit kouzelníky, ale všechno mu padalo z rukou. Chtěl přejít manéž a při každém kroku mu ujely nohy. Zakopl o vlastní kalhoty, zakopl o krotitele, krotitel ho srazil na zem a šašek přitom vedl řeči k popukání. Jirka už se nemohl smát. Dědeček ochraptěl. Chvílemi mu skřehotavý smích uvízl v hrdle a jen sípal.
i S otevřenou pusou sledovali kolii, která si přinesla štěňátko, pochovala je, dala mu napít z láhve a uložila je do kolébky. Dívali se, jak on Podle přání krotitele vybírá čísla, viděli opici, jak jezdí na kole a hází na klauna piliny.
Ale nejkrásnější bylo poslední číslo. Jmenovalo se "Hořící step". V manéži vyšlehly skutečné rudé plameny a před nimi bezhlavě prchali koně a dobytek a lehké bryčky, lidé v nich stáli, štvali koně a vrhali zděšené pohledy na požár. Zlatovlasá krasavice lomila rukama v předposlední bryčce. Na kozlíku u kočího seděla opička.
"Páni!" vzdychl Jirka.
Dědeček Moore nebyl schopen slova.
OPILÍ štěstím vyšli po skončení programu do tmy. Domů šli mlčky. První promluvil Jirka.
"Ať si se mnou udělaj co chtěj. Tohle stálo za to – páni, to stálo za to!"
Dědeček Moore se zasmál.
"Jirko, to byl doopravdický cirkus! Viděl jsem jeden v mládí. Tehdy jsem si taky řekl, že se tam musím dostat."
Jirka cítil, že našel spřízněnou duši.
"Učil ses tancovat, dědečku?" zajímal se.
"Učil."
"A rád?"
"Co tě napadá," ohradil se dědeček Moore.
Vzájemné pouto zesílilo.
Když se opatrně protáhli domovními dveřmi, zjistili, že hala i schodiště jsou prázdné. Pan Brown, jeho žena, Ethel a tetička Lilian pořád ještě hráli v obývacím pokoji bridž. Po špičkách se plížili nahoru každý do své postele.
Paní Brownová měla ráno výčitky svědomí.
"Mrzelo mě, že jsi včera nemohl do cirkusu," říkala Jirkovi při snídani. "Bohužel s tebou zrovna nikdo nemohl jít. Ale nic si z toho nedělej, jistě zas přijede jiný a pak půjdeš."
"Děkuju, mami," řekl Jirka a nezdvihl oči z talíře.
"Už tě to nemrzí, viď?" vyptávala se.
"Ne, maminko," zkroušeně odpověděl Jirka.
Tetička Lilian pyšně pozorovala svého svěřence.
"No řekněte, jestli dědeček dnes nevypadá jako mladík. Už ani nepamatuji, kdy vypadal tak dobře! Klidný dlouhý spánek dělá divy. Jsem moc ráda, že jsem ho včera dostala do postele hned po svačině."
Jirka s dědečkem na sebe jen mrkli přes stůl.







ÚNOS
KLIDNOU hladinu života v městečku rozvířila zpráva, že D'Arceyovi přijedou do svého sídla. Totiž jedna větev D'Arceyovy rodiny. Lord d'Arcey, lady D'Arceyová a lady Barbara D'Arceyová. Lady Barbaře bylo sedm let. Byla to světlovlasá kudrnatá roztomilá holčička. Lady D'Arceyová obstarala z Londýna tanečního mistra, který ji jednou týdně jezdil vyučovat tanci. Na hodiny pozvali také několik dětí z městečka. Jirka byl mezi nimi. Maminka šílela radostí, zatímco Jirka – pihovatý, nepořádný a věčně špinavý – se zhrozil.
Sliby ani pohrůžky na něho neplatily. Prohlásil, že je mu jedno, co s ním udělají. Můžou ho třeba zabít. Radši se nechá zabít, než aby někam chodil hopsat s takovou zhejčkanou holkou. Co je mu do toho, kdo je její tatínek? Holka je zhejčkaná a on s ní na žádné taneční hodiny chodit nebude. Nesnesl by, aby ho s ní někdo viděl třeba jen promluvit!
Maminka div neplakala.
"Jak teď před nimi budeme vypadat!" stěžovala si starší Jirkově sestře Ethel.
"Lady ďArceyová je moc milá dáma a pro Jirku to je veliké vyznamenání, že ho pozvala."
Jirkova sestra měla opačný názor:
"Myslím, že bychom dopadli daleko hůř, kdyby tam Jirka šel."
Paní Brownová musela uznat, že na tom něco je.
JIRKA ležel na břiše na půdě, bradu v dlaních. Byl zabrán do čtení. Z jedné strany měl vedle sebe láhev sladké vody, kterýžto nápoj sám vyrobil z lékořice, z druhé strany pořádný kus koláče, který ukradl ve spíži. Na pihovatém obličeji se zračily divé chmury, což byl jeho obvyklý výraz při jakémkoli duševním napětí. Klid jeho čelistí v přítomnosti nedojedeného koláče svědčil o tom, že je Jirka v úplném zajetí příběhu.
Dick zabiják přivlekl krásnou pannu za zápěstí do kapitánovy jeskyně. Po kapitánově pravici stála láhev grogu. Kapitán si nasadil masku a zlověstně se usmál. Jednou rukou si nakroutil dlouhé černé kníry.
"Pusťto děvče, pse," řekl.
Pak se jí obřadně uklonil.
" Vzácná panno," řekl jí, "jestliže mi váš vznešený otec nepřinese do slunce západu šedesát tisíc liber, váš osud je zpečetěn. Již zítra se budete houpat na oné osamělé borovici!"
Dívka srdceryvně vykřikla. Pak pohleděla zblízka na maskovanou tvář.
"Kdo – kdo jste," vydralo se jí ze staženého hrdla.
Pod maskou na kapitánově tváři se znovu mihl zlověstný škleb.
"Rudolf Krvavá Ruka," řekl.
Po těchto strašlivých slovech panna klesla do náručí Dicka Zabijáka.
"Ha – ha, "zašklebilse Rudolf. "Neznám člověka, který by se při těch slovech nezachvěl."
Pak znovu zlověstný škleb zkřivil jeho rty, když pohlédl na omdlelou pannu.
Neboť správně tušil, že před západem slunce bude šedesát tisíc liber jeho.
"Až do setmění s ní jednej jako s princeznou," rozkázal při odchodu.
Jirka zhluboka vzdechl a dlouze se napil sladké vody.
Takhle se zřejmě lehce a zábavnou cestou dají vydělávat peníze.
JSOU TO hrozně hodní lidé," rozplývala se Ethel druhý den při sní-dani» "a je od nich moc milé, že nás pozvali na čaj."
"Máš pravdu," souhlasila paní Brownová, "ale říkali taky: Vezměte s sebou toho chlapečka.' "
Chlapeček vzhlédl se zlověstným šklebem, neboť ho právě nacvičoval. "Mě?" zeptal se. "Cha!"
Litoval, že nemá masku, protože ačkoliv se mu zdálo, že škleb už mu jde docela dobře, v románu se nic nepravilo o chování horní poloviny obličeje Rudolfa Krvavé Ruky. Měl však dojem, že jeho obvyklé mračení celkem vyhovuje.
"Půjdeš s námi, viď, Jiříčku?" lichotila mu paní Brownová.
"Já bych ho nenutila," radila jí Ethel. "Víš, co dovede."
To věděla paní Brownová moc dobře. Umíněný, zamračený a odbojný Jirka rozhodně není ozdobou salonu.
"Podívej, Jirko, seznámíš se tam s tou holčičkou," lákala ho paní Brownová.
"To tak!" vyhrkl Jirka.
Dvouslabičná odpověď vypadá v tisku bezbarvě a nevýznamně. Ve skutečnosti ze sebe Jirka vyrazil zlověstný zvuk pohrdlivého výsměchu. Navíc si přitom nakroutil pomyslné kníry. Očima objel shromážděnou rodinu. Pak ty slabiky utrousil znovu, mnohem pohrdlivěji a daleko zlověstněji. V duchu uvažoval, jestli měl taky Rudolf maminku, která se ho pokoušela dovléci na čaj. Rozhodl, že asi ne. Život bez takové maminky je asi mnohem jednodušší.
Ještě jednou vyrazil "to tak!" a odešel z jídelny.
JIRKA seděl na staré bedně v opuštěné stodole. Nad ním stál jeho spolužák Zrzek, který se po škole věnoval podobným zábavám a kratochvílím jako Jirka.
Jejich zájmy kupodivu neměly v nejbližším okolí příznivý ohlas.
Jirka měl na očích masku. V románu se nepravilo, jakou masku nosil Rudolf Krvavá Ruka, proto Jirka usoudil, že to asi nebylo nic mimořádného. Vyhrabal doma masku, kterou si koupil na maškarní průvod, a zdála se mu ještě docela dobrá. Zakryla mu nos i tváře a navíc měla přilepené kníry. Byla tlustá, červenolící, usměvavá, uprostřed obrovský rudý nos a šedé nakadeřené kníry. Když se Jirka na sebe podíval do zrcadla, přepadly ho pochybnosti. Do maškarního průvodu to bylo vynikající, ale pro Rudolfa Krvavou Ruku nebyla dost zlověstná. Ale co, maska je maska, zlověstný škleb na rtech se pod ní vykouzlit dá a to je hlavní. Podle konečného a nezvratného rozhodnutí se cele a navždycky oddal zločinu. Před ním na stole stála láhev sladké vody s nadrápaným nápisem KOŘALKA. Pohlédl na svého neohroženého pomocníka.
"Dicku Zabijáku," poučoval ho",musíš říct: ‚Zde!' "
Jelikož měl jen mlhavé představy, jak se zahajují psanecké porady, uchýlil se k obvyklé formě.
"Zde," řekl Zrzek, "ale to bude otrava, jestli to bude jako ve škole."
"Neboj se," chlácholil ho Jirka, "můžeš se napít kořalky – jen loknout," doplnil honem, když viděl, jak Dick Zabiják na ten doušek zvrací hlavu.
»Ty si teda umíš přihnout," komentoval, drásán obdivem ke skvělému výkonu a současně otráven, že ubylo moc vody.
.To víš," skromně vysvětloval Zrzek, "já mám hrozně širokej krk. Tak a co teď budem dělat?"
Jirka si postrčil masku, která mu pořád padala, a pod ní se zlověstně zašklebil.
"Nejdřív musíme někoho unýst," rozhodl.
"Ale koho?" řekl Zrzek.
"Někoho, kdo za sebe může nechat zaplatit."
"A kdo to je?" naléhal Zrzek.
"Musíš někoho vymyslet."
"To víš," bránil se Zrzek hluboce rozčarován, "to zrovna. Ty ses udělal náčelníkem, nosíš si ten krám, vylábeš tady všechnu vodu –"
"Kořalku," trpělivě ho opravil Jirka.
"No tak kořalku! A nakonec ani nevíš, koho máme unýst. To se ti povedlo! Mohli jsme radši honit krysy nebo plašit kočky nebo chytat žáby, když nevíš, co se má dělat."
Jirka pod růžolící maskou opovržlivě odfrkl:
"Chm! Přišel jsi se mnou, tak já už někoho najdu, koho uneseš."
Po tomto prohlášení Zrzek ožil a Jirka si znovu přihnul z láhve. Pak masku pověsil u dveří do stodoly a vytáhl z kapsy tupý kapesní nůž.
"Budem možná muset sáhnout ke zbraním," řekl, "tak si připrav dýku!"
Pak si stáhl školní čapku hluboko do čela. Zrzek udělal totéž a prozkoumal jediné a navíc zlomené ostří svého nožíku.
"Ta moje nikoho nezabije," konstatoval. "Vadí to?"
"Musíš svou oběť praštit něčím po hlavě," krvelačně rozkázal Rudolf. "Za tohle se klidně mužem dostat do vězení, nebo nás můžou pověsit."
"Tak ať!" kasal se Zrzek, "mně je to fuk."
Po poli šli mlčky, Jirka napřed. Přes občasné zostření vzájemných vztahů měl Zrzek v Jirkův dobrodružný talent neomezenou důvěru.
Šli po cestě a na přelízce přelezli živý plot. Tak se dostali na pole, které hraničilo se sídlem d'Arceyových. Najednou se zastavili. Z parku se dírou v živém plotě protáhla na pole bílá postavička. Jirka sice vyšel bez určitého záměru, ale nyní byl přesvědčen, že mu sama Štěstěna staví do cesty lákavou kořist. Otočil se na svého průvodce, sykl "Pšt!", zamračil se, dal si prst na pusu, nakroutil si neexistující kníry a čepici si stáhl až skoro přes oči. Mezi stromy viděl v parku sedět chůvu. Byla opřená o strom a klímala. Lady Barbara se rozhlédla a spatřila Jirkův zamračený obličej.
Vyplázla na něj jazyk.
Jirka se zamračil ještě víc.
Ohlédla se na chůvu za plotem. Ta klidně dřímala. Obrátila se tedy na Jirku.
"Haló, chlapečku, ty jsi legrační!" zašeptala. Rudolf Krvavá Ruka ji zmrazil pohledem.
"Rychle!" rozkázal, "chyť pannu a pryč odtud!"
Teatrálním gestem chytil pannu za jednu ruku a Zrzek za druhou. Ani se nemuseli namáhat. Panna s nimi běžela ochotně a radostně si výskala.
"To je legrace! To je prima!" křičela.
Když došli do stodoly, zavřel Jirka dveře a sedl si na bednu. Zhluboka se napil lékořice a pak si nasadil masku. Jeho oběť křičela radostí a tleskala rukama.
"Ty jsi legrační!" volala.
Jirku to otrávilo.
"Tohle není legrace," rozčiloval se. "Unesli jsme tě, jestli chceš něco vědět. Pusť to děvče, pse," řekl Zrzkovi.
Zrzek se naštval. "To je řečí, vždyť ji nedržím," ohradil se, "ale než tu vodu vypiješ –"
"Kořalku," opravil ho Jirka přísně.
"No tak kořalku, ale já jsem ti to pomáhal dělat, tak bys mi aspoň mohl dát napít, ne?"
Jirka mu rozmáchlým gestem podal láhev.
"Dopij to, pse," řekl krátce a posupně se zasmál.
Posupný smích nevydržela jeho baculatá maska, která konečně nikdy moc pevně nedržela, a spadla na bednu. Lady Barbara znovu kvikla nadšením.
"Udělej to, prosím tě, ještě jednou," žadonila.
Jirka si ji chladně změřil a nasadil si masku na obličej. Pak se jí obřadně uklonil, ale masku si jednou rukou přidržel.
"Vzácná panno," začal, "jestliže mi váš vznešený otec nepřinese do slunce západu šedesát tisíc liber, váš osud je zpečetěn. Budete se houpat na oné osamělé borovici."
Teatrálním gestem ukázal z okna na zakrslý keř hlohu.
Zajatkyně se otočila na patě, až jí světlé kudrny vlály.
"Jé, ty mě pohoupáš! Ty jsi hodný!"
Jirka majestátně povstal, ale masku si pro jistotu držel dál. "Jmenuji se," oznámil slavnostně, "Rudolf Krvavá Ruka."
"Dám ti pusu, hodný Ruko, jestli chceš," řekla na to.
Jirkův pohled naznačil, že nechce.
"Jé, on se stydí," pištěla lady Barbara.
"Až do setmění s ní jednej jako s princeznou," rozkázal Zrzkovi.
"Tobě se to řekne," bránil se Zrzek, "ale co s ní mám tak dlouho dělat?"
Jirka vyčítavě pohlédl na pannu, která si mezitím obrátila bednu a vlezla si do ní.
"Tak co budeme dělat?" dotíral Zrzek. "Zatím to za moc nestálo."
"Musíme počkat, až pošlou peníze."
"A jak maj tušit, že jsme ji chytili, že je tady a kolik za ni chcem?"
Jirka se zamyslel. Na tuto maličkost zatím nepřipadl.
"No," řekl po úvaze, "měl bys jim to dojít říct."
"Jdi sám," řekl Zrzek.
"Musíš jít ty," řekl Jirka, "protože já jsem náčelník."
"Právě proto, že jsi náčelník," trval na svém Zrzek, "měl bys jít ty."
Unesená panna zapištěla.
"Já jsem vláček," oznámila, "š š š š š!"
"Ta to pořád kazí," zlobil se Jirka, "měla by omdlít a tak."
"Kolik za ni budem chtít?"
"šedesát tisíc liber," řekl Jirka.
"Tak jdi," pobídl ho Zrzek. "Já zůstanu u ní, aby nám neutekla, a ty to k nim dojdeš říct. Ale řekni to jen jejímu tatínkovi a mamince, aby nám ty peníze ještě někdo nevyfouk."
Jirka pověsil masku ke dveřím, obrátil se na Zrzka a vžil se opět do role Rudolfa Krvavé Ruky.
"Tak jo," řekl, "odcházím do jámy lvové a ty tu s ní do setmění jednej jaks princeznou."
"Jak se to jedná?" rozčiloval se Zrzek.
"Nevzdělanče, neznáš dvorské mravy,"ohrnul nad ním Jirka nos.
Znovu se hluboko uklonil panně, která si dosud hrála na vlak.
"Rudolf Krvavá Ruka," pronesl významně a usmál se.
Výsledek byl zdrcující. Poslala mu hubičku.
"Pa, Dolfi," řekla.
Jirka vědom si své důležitosti kráčel přes pole k panskému sídlu. Jednu ruku měl zavěšenou v kabátě jako Napoleon na palubě lodi Bellerophon.
Zvolna kráčel po cestičce k domu a zvolna stoupal po schodech. Zazvonil. Vložil do toho sílu, kterou by zazvonil Rudolf Krvavá Ruka. Kdesi v dálce se rozlehlo šílené zadrnčení. Otevřít mu přišel nerudný lokaj.
"Chtěl bych mluvit s pánem tohoto domu ve smrtelně důležité záležitosti," ohlásil Jirka.
Tu formulaci si připravoval celou cestu.
Lokaj si ho změřil od hlavy k patě. Prohlížel si ho důkladně a nezdálo se, že by mu Jirka padl do oka.
"Tak takhle!" řekl. "A to nám kvůli tomu musíš rozbít zvonek?"
Ozvěna zvonku teprve teď doznívala.
Rudolf Krvavá Ruka složil ruce na prsou a krátce a posupně se zasmál.
"Jeho lordstvo," oznámil lokaj a hned se chystal zavřít dveře, "není doma."
"Vtom případě mi stačí jeho žena," řekl Rudolf. "Jděte jí oznámit, že jde o smrtelně důležitou věc."
"Její lordstvo," pokračoval lokaj, "nemá čas a jestli si se mnou budeš zahrávat, tak mě ještě poznáš," a zavřel Jirkovi před nosem.
Jirka bloumal kolem domu a nakoukl do několika oken. Zažil bouřlivé setkání se zahradníkem a nakonec, právě když s opovržením prohlížel kuchyňskou oblast, vyhnal ho z usedlosti rozzuřený lokaj. Zklamán, ale neporažen, vrátil se přes pole do stodoly a otevřel dveře dokořán. Uvnitř udýchaný a zpocený Zrzek tahal dokola na provázku převrácenou bednu a v ní lady Barbaru.
Hrozivě se na Jirku zamračil. Život zločince se ukázal mnohem méně zábavný, než jak si ho představoval.
"To je dost, že jdeš, kde jsou peníze?" řekl a utíral si čelo. "Jsem z ní úplně vedle. Nutila mě, abych ji v tomhle vozil. A taky pořád otravuje, žes ji slíbil pohoupat."
"Slíbil mi to!" zapištěla unesená panna.
"Tak kde máš peníze?" opakoval Zrzek. "Už mám toho unášení až po krk."
"Nedostal jsem je," řekl Jirka, "protože mě pořádně nevyslechli. Pojď, teď si to zas vyměníme. Já tu zůstanu a ty dojdeš pro peníze."
"Tak jo," souhlasil Zrzek. "Než bejt tady, to jdu radši ke všem čertům. Co mám říct?"
"No řekni, že s nima musíš mluvit kvůli smrtelně důležitý věci. Já jsem to už řekl, ale oni neposlouchali. Třeba budeš mít víc štěstí."
"Já jdu docela rád," řekl Zrzek. "Ta holka by mě vážně přivedla do hrobu."
Odešel a zavřel za sebou dveře.
"Vem si na sebe to strašidlo," rozkázala lady Barbara.
"To není strašidlo," poučil ji Jirka a nasadil si masku. Začala kolem něho poskakovat a tleskala rukama. "Ty jsi legrační, Dolfíku! A teď se chci houpat!" "Jestli mě nebudeš houpat," řekla, "sednu si a budu tak dlouho křičet, až puknu." A hned začala rudnout v obličeji.
"Nemám tady provaz," vyhrkl Jirka. Ukázala na klubko starého provazu v temném koutě stodoly. "Tamhle je provaz, ty bambulo!" Jirka vytáhl provaz a začal hledat vhodný nízký strom. "Pospěš si," poháněla ho oběť. Konečně se mu podařilo provaz uvázat. "Nadzvedni mě! A houpej mě! Ještě! Víc! Víc! Víc! Ještě víc! Prima, Dolfíčku!"
Bavilo ji to asi půl hodiny. Pak nařídila, aby ji tahal po stodole v bedně. "Ještě!" poroučela. "Rychleji! Rychleji!"
Chlapský duch Rudolfa Krvavé Ruky byl téměř zlomen. Ve tváři se mu zračila únava a bezútěšnost.
Když se vrátil Zrzek, měla masku na očích lady Barbara a honila Jirku po stodole.
"Utíkej!" křičela. "Dělej, že se bojíš, utíkej!"
Jirka se obrátil na Zrzka. "Tak co je?"
Zrzek vypadal neupraveně. Límec mu někdo utrhl.
"Proč jsi mi to neřek?" začal bojovně.
"A co?" zeptal se Jirka
"Tahej!" křičela lady Barbara.
"Že tam jsou na člověka jako hnízdo vos. Ani jsem nedořek, co jsem měl vyřídit, a měl jsi vidět, jak mě hnali!"
"A peníze máš?" zeptal se Jirka.
"Prosím tě, to je nápad," rozčilil se Zrzek. "Vždyť se na mě vrhli jako sršni, jen jsem to řek."
"Tahej!" pištěla lady Barbara.
"Tak se mi zdá," zvolna pronesl Rudolf Krvavá Ruka, "že už toho začínám mít dost."
"Nemůžeš toho mít víc dost než já," odpověděl mu jeho věrný druh.
"Tak se na to vykašlem," rozhodl Jirka. "Už je pomalu svačina, peníze žádný a já pro ně podruhy nejdu."
"Já taky ne," horlivě souhlasil Zrzek.
"A tyhle holky už mám až po krk."
"Já taky," souhlasil Zrzek ještě horlivěji.
"Vykašlu se nato."
Zajatkyně zesmutněla.
"Já nechci domů," řekla. "Chci s váma zůstat navždycky."
"To teda ne," odbyl ji Jirka, "protože my jdem domů – tak koukej mazat!"
Jirka se Zrzkem vyrazili přes pole. Unesená panna poskakovala za nimi.
"Já jdu s váma," štěbetala. "Mám vás ráda."
Uvědomili si, že budou jejím rodičům těžko vysvětlovat, proč ji mají s sebou.
Otráveně se vrátili do stodoly.
"Půjdu se podívat, jestli ji někde hledaj," řekl Jirka.
"Udělej mi koně, budu na tobě jezdit," křikla Barbara a Zrzek ji chtě nechtě poslechl.
Jirka vyšel na silnici a rozhlížel se na všechny strany. Spatřil jediného člověka, který přicházel směrem od usedlosti. Když přišel blíž a uviděl Jirkův obličej, usmál se na něj.
"Nazdar, chlapče," řekl. "Něco se ti stalo, nebo jsi něco ztratil?"
"Unesli jsme jednu holku," svěřil se mu utrápený Jirka, "ale nedostali jsme za ni žádný peníze a teď se jí nemůžem zbavit."
Muž se smál, až se prohýbal.
"To se povedlo," řekl, "namouduši – to se povedlo. To vám nezbude nic jiného, než ji vrátit."
To víme i bez tebe, pomyslel si Jirka.
Vrátil se do stodoly. Lady Barbara se projížděla po stodole Zrzkovi na hřbetě.
"Rychleji," pobízela ho. "Ještě!"
Zoufalý Zrzek obrátil na Jirku uřícený obličej.
».Jestli hned něco neuděláš," řekl mu, "tak se z toho asi zblázním a někoho zabiju."
"Musíme ji dovést zpátky," truchlivě oznámil Jirka.
Únosci šli zachmuřeně a beze slov. Unesená panna poskakovala mezi nimi a držela se jich za ruce.
"Půjdu s vámi, kam chcete," štěbetala. "Mám vás ráda."
Za chvíli se ozval Zrzek.
"Ty jsi pěknej únosce," stěžoval si.
"Já za to nemůžu," bránil se Jirka. "V té knížce to bylo úplně jinak."
U schodů před hlavním vchodem stála nějaká dáma.
Jak ji Zrzek spatřil, vzal nohy na ramena a zmizel. Lady Barbara pevně stiskla Jirkovu ruku. Jirka zaváhal a pak už bylo na útěk pozdě.
"Tady jsi, miláčku," zvolala ta dáma.
"Tohle je Dolfíček," řekla lady Barbara. "Krásně si se mnou hrál. A ten druhý – ale ten nám utekl. Měla jsem se moc hezky. Mám ho strašně ráda. Můžu si ho nechat?"
"Miláčku," řekla jí ta dáma, "dozvěděli jsme se teprve před chvilkou, že ses ztratila. Chůva je z toho celá pryč. A tenhle hodný chlapec tě našel a staral se o tebe? To je hrdina!"
A dáma se sklonila a zděšeného Jirku políbila. "Jsem strašně ráda, že ses o mou malou holčičku postaral a přivedl ji v pořádku domů. Pojď, zůstaň u nás na svačinu."
Bylo toho už na Jirku tolik, že se nezmohl na odpor. Následoval ji po schodech do haly a pak do nějakého pokoje. Tam byla svačina, ale také plno lidí. Došlo k nejhoršímu! Seděla tam maminka s Ethel. Nastalo zmatené vysvětlování.
"Chůva usnula, ona zřejmě vyběhla ven a ztratila se a váš chla –
pec ji našel a hrál si s ní, dával na ni pozor a přivedl ji v pořádku domů na svačinu. Za to si zaslouží pochvalu."
Do místnosti vstoupil nějaký muž – byl to ten, na kterého se Jirka obrátil na silnici. Nebylo pochyb o tom, že je tatínkem lady Barbary. Okamžitě mu pověděli o jejím dobrodružství.
"Výborně," zvolal a pobaveně, ale s porozuměním pohlédl na Jirku. Zřejmě se tou příhodou dobře bavil. Jirka na něho vyjeveně koukal.
"A vozil mě na zádech a tahal mě v krabici po stodole a udělal mi houpačku a nasadil si legrační obličej, abych se hodně smála."
"Náš zlatoušek," šveholila lady D'Arceyová.
Posadili ho do pohodlné lenošky, Barbara si sedla vedle něho a opřela se o něj.
"Hodnej," řekla.
Paní Brownová i Ethel se dmuly pýchou.
"A to přitom tvrdí, že nemá malé holčičky rád," řekla paní Brownová. "Člověk dětem někdy křivdí. Že chceš chodit i do tanečních hodin, viď, Jiříčku," skončila diplomaticky.
"Náš malý hrdina," opakovala lady D'Arceyová.
Jediný důvod – nedostatek zbraní po ruce – přiměl Jirku, aby Předem vzdal nerovný boj se zlomyslným Osudem a tím se nedopustil hromadné vraždy.
Barbara se na něho obdivně culila. Její matka se na něho něžně usmívala, maminka a Ethel na něho byly pyšné a v tomto obklíčení rozzuřený Rudolf Krvavá Ruka, ponížený až na dno duše, zuřivě drtil cukrový koláč.







JIRKA ZASKAKUJE
JIRKA JEL s maminkou na návštěvu k tetě Ellen. Paní Brownová prodělala chřipku a lékař jí nařídil změnu vzduchu. Jirka s ní nejel proto, že by svou přítomností mohl urychlit její rekonvalescenci. Jeho přítomnost naopak opravňovala každou úplně zdravou osobu k nervovému zhroucení. Jel proto, že si ho ostatní členové rodiny nechtěli vzít na starost.
Starší bratr Robert poněkud nešetrně konstatoval: "Maminka už je tak jako tak nemocná, Jirka jí nepřitíží. Nemá cenu, abychom se složili všichni. A maminka má Jirku ráda."
Poslední větu pronesl tónem, kterým se říkají věci neuvěřitelné, ale pravdivé.
Přitom Jirka měl vždycky jen tu nejlepší vůli. S ní se muselo počítat při každém pokusu o zkoumání jeho charakteru. Ovšem Osud tomu chtěl, že se stále ocital v podivných situacích, a svět ho nedovedl pochopit. Aspoň se mu to tak zdálo. Jirku nebavila teta Ellen, nebavil ho její dům a zahrada, nebavila ho její kočka a ze všeho nejmíň zábavy, které pro něho přichystala.
Co si všechno teta Ellen nevymyslela za to první odpoledne, když maminka ještě musela odpočívat! Že prý si má sednout v zahradě a číst si! Nerada by, aby šel sám ven, protože by mohl potkat nějaké nevychované chlapce, a maminka jistě pečlivě dohlíží na to, s kým si Jirka hraje.
Půjčila mu knihu "Petříček, naše sluníčko" a přinesla mu do zahrady židli.
"Je to překrásná kniha, Jirko," řekla, "myslím, že se z ní hodně poučíš. Napsala ji Petříčkova matka podle pravdy, jak se dočteš v úvodu. Ten hoch má skvělou povahu. Sama jsem si knihu s chutí přečetla. Až ji dočteš, pěkně si spolu o tom popovídáme. Možná, že způsobí obrat ve tvém životě. Určitě zatoužíš Petra a jeho milou maminku poznat!"
Jirka přečetl pár stránek a podle tetiny předpovědi zalitoval, že Petra a jeho maminku nezná. Přál si ho poznat, aby mu rozcuchal tu ulíznutou vlnu na andělíčkovsky zlatých vlasech a aby mu osladil přihlouplý úsměv, s kterým na něho civěl ze všech ilustrací.
Nakonec hodil Petra do studny a začal se rozhlížet po vhodnějším zaměstnání. Chtěl si hrát s kočkou, ale kočka nebyla zvyklá na jeho způsob her, sekla ho do tváře a schovala se pod kůlnu, kam za ní Jirka nemohl. Pak chtěl vylézt na jabloň, ale jabloň jako většina věcí u tety Ellen "nebyla na hochy zvyklá" a hned první větev, na níž se usadil, se s ním snesla na trávník, takže málem skončil ve studni po boku své oběti. Pak vytrhl několik proslulých tetiných chryzantém, Protože chtěl porovnat délku jejich kořenů v různých stadiích růstu, a překotně je znovu napíchal do země, když zaslechl tetiny kroky.
..Ale Jiříčku," začala vyčítavě, "to už jsi to přečetl?"
..Hmm," zabručel Jirka neurčitě. "To tedy čteš opravdu rychle. Přinesu ti další svazek. Jistě tě potěší, že se o Petrovi dozvíš víc."
Jirka zdvořile zakašlal.
"Děkuju, tetičko, ale už se mi nechce číst. Chtěl bych něco dělat. Jsem z toho nicnedělání celej unavenej."
Zůstala nad ním bezradně stát.
"A co bys chtěl dělat, Jiříčku?"
"Já nevím. Spokojil bych se s ňákou hrou," řekl zdvořile.
Jediná hra v domě tetičky Ellen byl starý luk a šípy, pozůstatek z jejího mládí za doby královny Viktorie. Přinesla je Jirkovi.
"Musíš střílet do terče, miláčku," vysvětlovala mu.
"Děkuju mockrát," zaradoval se Jirka. "Terč mi shánět nemusíš."
Teta Ellen se vrátila domů, aby dospala přerušený verš.
Jirka pojal nezávadný úmysl sestřelit si z jabloně jablko, přičemž ovšem rozbil okno na schodišti, dohnal kočku k hysterické zuřivosti, a když jeden šíp mistrovsky zasáhl záda zahradníka od sousedů, zdvihla se teta Ellen znovu ze svého lože, které bylo většinou svědkem jejího nerušeného odpočinku.
Zachránila Jirku ze spárů kočky i zahradníka a navrhla mu, aby se šel projít. Nebyla si už tak jistá, zda vnější vlivy mohou ještě nepříznivě ovlivnit Jirkův charakter.
"Učit se musí každej," horlil Jirka." Já jsem se to teprve učil. Za chvilku bych to měl ve voku. Když jsem je trefil, ještě jsem to ve voku neměl.
Každej se musí učit. Nikdo to nemá ve voku od narození. Kdybych moh trénovat ještě pět minut, strefil bych už jen to, co bych chtěl. A taky musím říct," dodal chmurně, "že některý lidi by si měli dávat lepší pozor."
Teta Ellen se zhrozila.
"Jiříčku, nemyslíš, že by tě osvěžila malá procházka?"
"No, můžu jít," souhlasil Jirka. "Můžu si s sebou vzít luk a šípy?"
"To radši ne," řekla teta Ellen.
"Tak ne," řekl Jirka a svět pro něho zčernal.
Vykročil po silnici. Teta Ellen se znovu vrátila do ložnice. V domě zavládl klid a mír. Ne tak v Jirkovi. Loudal se otráveně po silnici, ruce v kapsách. Před ním se rozprostíral týden bezbřehé nudy – zahrada je udělaná jen pro velký lidi, v knihách je ten protiva Petr, zahradníky tu mají naježený a kočky jsou netykavky. Tady se bavit nebude. Tady se nedá nic dělat. Od tyhle procházky taky nečeká nic zajímavýho. Nezná tu jedinýho kluka. V tomhle městě by ani žádnýho kluka nechtěl znát. Nejspíš jsou všichni jako Petříček. No, ale kdyby potkal toho Petříčka, to by…
Chůze po betonové silnici ho unavila. Prolezl dírou v živém plotě a octl se v něčí zahradě. Bylo mu to fuk. Dostal se do bezstarostné nálady psance. Šel po trávníku směrem k domu. A bylo mu to fuk. Jen ať si někdo zkusí ho vyhnat! Ten zbabělej zahradník, ta protivná kočka – a ten ňouma Petr! Najednou se prudce zastavil.
Otevřeným oknem viděl do pokoje, kde u psacího stroje seděl nějaký muž. Na stole měl stohy knih "Naše díte", "Poznámky k výchově dětí", "Jak zacházet s dítětem", "Rady matkám", a další podobného zaměření.
Bylo tam také několik na stroji psaných rukopisů a několik čísel časopisu "List našich maminek".
Jirkův pohled padl na knihu, či spíše na hromadu knih, z jejichž obálek se na svět křenil načesaný, vymydlený, nenáviděný Petr.
Ten člověk u psacího stolu četl dopis. Na jeho tváři se objevilo zděšení. Náhle zdvihl hlavu a setkal se s Jirkovým upřeným pohledem. Chvíli na sebe zůstali koukat, pak ten člověk odložil dopis a vyběhl z pokoje. Zřejmě to nějak souviselo s Jirkou. Při méně přezíravém postoji k okolnímu světu by byl Jirka asi práskl do bot. Dnes však neustoupil ani o píď, a když ten člověk vyšel z domovních dveří, výhružně se na něj zamračil.
Nebylo to zapotřebí.
"Poslyš," začal ten muž, "bydlíš tu někde blízko?"
Jirka se mračil dál.
"Jsem tu na návštěvě," odsekl neochotně.
‚Poslyš," začal zas ten muž, "mohl bys mi pomoct? Potřeboval bych tě jen dnes odpoledne. Dám ti, co budeš chtít – šilink, dva šilinky, deset šilinků," rozehříval se, "co budeš chtít. Můžeš ke mně chodit do zahrady, kdy budeš chtít. Můžeš se utábořit v lese. Mám tady koloběžku, můžeš si ji vzít – můžeš si tu v zahradě dělat co chceš h za domem je rybník – "
"Můžu vážně dostat všechno, co jste řek, a můžu vážně dělat všechno, co jste řek?"
"Samozřejmě – jestli teď odpoledne uděláš, co ti řeknu."
"Za takový věci udělám všechno na světě," přiznal Jirka otevřeně.
"Pojď dovnitř," zval ho muž nervózně dál. "Máme málo času. Za chvíli je tu."
"Až přijde – " vysvětloval překotně, – "a bude tu už každou chvilku – chci aby ses vydával za Petříka a já jsem tvoje maminka
– chápeš?" Jirka se urazil.
"Já mám dělat Petříka, toho –" nedokončil, ale řekl to tak opovržlivě, až muž zamrkal.
"Vždyť to je roztomilý chlapec," ohradil se. "Všichni to říkají
– ukážu ti dopisy –"
Jedině vidina rybníka, koloběžky, lesa, zahrady a deseti šilinků dokázala přesvědčit Jirkovo svědomí, aby odložil svou hrdost.
"Vypadá spíš jako cvičená opice než jako kluk," řekl trpce. "Ale jestli to na mě nikdy nikomu neřeknete, budu ho dělat."
Teď zas byla zasažena pýcha toho muže.
"Kdybych to byl tušil aspoň o hodinu dřív! Všichni jsou Petrem nadšeni! Můžu ti ukázat dopisy. Ale není čas se přít. Jak jsem řekl, může tu být každou chvilku. Já u toho nebudu – musíš ji přijmout sám – říct, že jsi Petřík – jenže ty, bohužel, nejsi ten typ," skončil nešťastně. "Nemáš kudrnaté vlasy, dokonce je nemáš ani světlé, jsi moc hřmotný a – a nemáš ten žádaný výraz – tvůj obličej není dost mírný, jemný a ušlechtilý –"
Jirka byl na svůj vzhled dost citlivý. Nesčetné poznámky z řad vlastní rodiny snášel bez protestů, ale mimo tento okruh narážky odmítal.
"Jak myslíte," řekl chladně, "ale když se vám tolik věcí na mně
nelíbí, měl byste se radši poohlídnout po ňákým připitomělým holčičím obličeji."
"Ne, ne," vyletěl ten muž. "Nic zlého jsem tím nemyslel – obávám se, že není čas sehnat někoho sympatičtějšího. Může tu být každou minutu – nechci na tobě nic jiného, než abys ji přijal a vydával se za Petra – já tu nebudu – musíš jí říct, že tady bydlíš, ale maminka že leží, protože ji hrozně bolí hlava, že ji moc mrzí, že se nemohou setkat – ona ta paní odejde – a ty mi přijdeš říct, že už je pryč, rozumíš?"
"Hmm," přisvědčil Jirka.
Na cestičce se objevila vysoká hranatá postava. Muž zaúpěl a zmizel v domě.
PAN MONKTON GRAHAM byl literát. Pravidelně přispíval do výchovné rubriky časopisu "List našich maminek". Podepisoval se.Petříkova maminka" a celá stránka se vždycky točila kolem Petra.
‚Petříkova maminka" psala, jak ošetřovala Petra při spalničkách a při černém kašli, jak mu obstarává oblečení, jak pěstuje jeho charakter (ačkoli Petr byl od přírody pravý anděl), jak pro něho pořádá dětská odpoledne, jaký má Petr režim dne, jak se učí a co dělá 0 prázdninách, jak ho mateřsky moudře vede k nesobeckosti a laskavému jednání, a taky co roztomilého kdy Petřík udělal nebo řekl. Petr se zkrátka stal kultem. Všichni ho uctívali. Maminky psaly 'Petrově mamince" prostřednictvím časopisu, aby jim poradila, jak schovávat Johna, Henryho, Jima nebo Grace.
pan Monkton Graham začal uvažovat, že zahájí seriál o holčičce Joan.
Maminky mu posílaly květiny a fotografie svých Johnu a Jimů. Někdo dokonce Petrovi poslal koloběžku. Pan Monkton Graham poděkoval kulatým dětským písmem. Dostával také žádosti o Petrovu fotografii. Pan Monkton Graham měl jednu starou fotografii svého synovce. Trochu "vylepšenou" ji rozesílal Petrovým obdivovatelkám. Objevila se i v časopise. Synovec žil v Jižní Africe a stejně by se byl na fotografii sotva poznal. Obrázek vzbudil obrovské nadšení.
Práce pana Monktona Grahama nebyla zpočátku vůbec namáhavá. Stačilo si přečíst odstavec jakékoliv příručky o výchově dětí, rozšířit ho, "opetříkovat" a nasadit nepřirozeně laskavý tón "Petříkovy maminky", který mu vynášel pravidelných šest liber týdně. Jenže sláva mu stoupla do hlavy.
Napsal o Petrovi knihu. Úspěch byl senzační! Napsal další a došla stejné obliby. Byl doslova zavalen dopisy, dárky a fotografiemi. Nazývali ho druhým Dickensem a Petra druhým "malým lordem". Okusil jak chutná sláva – i když přísně anonymní. Na všechny dopisy svých obdivovatelek odpovídal "laskavými listy, z nichž dýchala něha Petrovy maminky".
Minulý týden, když se po dobrém obědě díval na svět růžovými brýlemi, poprvé porušil svoji zásadu. Napsal jedné Petrově obdivovatelce a uvedl jméno městečka i číslo domu, kde bydlí. Tehdy si nedomýšlel dosah svého činu. Uvědomil si ho teprve druhý den, kdy růžové brýle spadly, ale dopis už byl odeslán. Došlo k nejhoršímu. Ta žena odepsala, že se dnes přijde na Petříka a jeho milou maminku podívat. Dopis přišel polední poštou a návštěva tu mohla být každým okamžikem.
"Je mi, jako bychom se už dávno dobře znali," stálo v dopise, "i teď, když píšu, vidím před sebou Vaše zlaté vlasy – vlásky našeho Petříčka – a Vaše laskavé modré oči – oči Petříčka. Když jen pomyslím, že na vlastní oči spatřím své dva drahoušky, kteří mi už dávno přirostli k srdci, nemohu věřit, že mě potkalo takové štěstí. Líbám Vás i naše poupátko."
Když dočetl a zdvihl utrápené oči, uviděl za oknem nasupený obličej neznámého chlapce. Duší mu bleskl paprsek naděje. Snad ještě není všechno ztraceno. Snad by se ještě mohl pokusit uniknout zesměšnění v očích čtenářek "Listu našich maminek". Když se znovu podíval na ten obličej, přepadly ho pochybnosti, ale nakonec vsadil všechno na jednu kartu.
Jirka zůstal stát ve dveřích a počkal, až ta vysoká hranatá postava dojde k němu. Pak si pohlédli přímo do očí. V tom byl Jirka mistr. Až dosud každý, kdo s ním závodil na výdrž, vzdal.
"Dobrý den, chlapče," řekla návštěva.
"Hm," řekl Jirka.
Byl skálopevně rozhodnut vysloužit si koloběžku, rybník, les, táboření i deset šilinků a dobře věděl, že čím méně se bude angažovat ve své "roli", tím líp.
"Jak se jmenuješ, chlapečku?"
Jirka si ji důkladně prohlédl. Zdála se neškodná. Měla hubený dobrácký obličej, prošedivělé vlasy a za brýlemi laskavé krátkozraké oči. Jirka zapátral v hluboké studnici své znalosti lidských povah a usoudil, že by se měla dát lehce obalamutit.
"Petr," odpověděl.
Zklamání, které se objevilo na tom dobromyslném obličeji, Jirku skoro urazilo. "Petr! To není možné!" pochybovala.
"Ty kudrnatý vlasy," vysvětloval jí se sebezapřením, "už nemám – vytrhala mi je opice v zoologický zahradě." Zachránila ho jako obvykle bujná fantazie.
"Stál jsem moc blízko u klece, opice natáhla pracku a všechny vlasy do posledního mi vyrvala. Přivezli mě domů plešatýho, ale druhý den mi zase vlasy narostly, jenže trochu jiný."
"To je hrůza!" křižovala se návštěva a zavřela oči. "A nebylo tvé drahé mamince líto, že máš jinou barvu?"
"Nebylo," odsekl Jirka, "moc se jí líbí."
"To je celá ona," rozplývala se návštěva, "nedá na sobě znát, že se jí nelíbí."
Jirkovi se ta paní také líbila čím dál méně. Neodpověděl a čekal, co bude dál.
"Musím říct, že jsi úplně jiný, než jsem si tě představovala," pokračovala lítostivě a Jirka se naježil. "Jsi větší a silnější a pak ten výraz v obličeji… ano, jsi úplně jiný."
"Máte pravdu," souhlasil Jirka, který si chtěl stále ještě poctivě zasloužit svou odměnu. "Od vydání těch knížek jsem se moc změnil. To víte, jsem starší a taky jsem byl strašně nemocnej."
"Ale neříkej!" litovala ho okamžitě. "Tvoje drahá maminka se o tom v dopisech nikdy ani slovem nezmínila."
"Maminka to vůbec nevěděla," vysvětlil Jirka. "Nic jsem jí neřek, aby neměla strach. Dělal jsem jakoby nic, vůbec nic nepoznala. Ale mě to hrozně vzalo."
"To vidím," přisvědčila návštěvnice dojatě. Ale pojď dovnitř za tvou milou maminkou. Jistě už na mě čeká. Jsem slečna Rubina Divná."
"To nejde," zarazil ji Jirka, "maminka je nemocná. Mám vám to vyřídit. Nemůžete k ní. Je hrozně nemocná."
"Nemocná? To je mi líto. Chudinka drahá! Ale stejně bych ji chtěla vidět. Třeba bych jí mohla pomoci."
"To nejde," opakoval Jirka, "už jí nikdo nepomůže. Už je pozdě."
"Cože – byl u ní doktor?"
"Byl a řek, že už se nedá nic dělat."
"Proboha! Snad ne –"
"Ano, právě umírá," řekl Jirka.
"Ale copak se opravdu nedá nic dělat? To je hrůza! Srdce mi pukne. Musím ji vidět! Určitě se ještě dá zachránit."
Co měl Jirka dělat, musel jít za ní. S tím ovšem pan Monkton Graham nepočítal. Stál u okna své pracovny a čekal, až slečna Rubina Divná odejde. Když viděl, že se chystá dovnitř, nezbývalo mu, než zmizet.
Slečna Rubina se rozhlédla po místnosti s pocity poutníka, který dorazil do Svaté země.
"A tady, z tohoto místa," ptala se zajíkavě, "prýští ta skvělá slova?"
"Hmm," odpověděl Jirka.
..Bože můj! A to mohu já nehodná vidět svýma ubohýma očima! Kolikrát jsem o tom snila!"
Pak ale zvedla dlouhý tenký nos a zavětřila.
"Petře, miláčku, jako bych tu cítila… tvoje drahá maminka přece nekouří cigarety?"
"Ne," odpověděl Jirka bezmyšlenkovitě. "Kouřil tu dýmku."
"Kdo?"
"Ale ten," odpověděl Jirka a už ho to přestávalo bavit. Drželo ho jen pomyšlení na koloběžku.
"Chudáčku, už se ti to v té hlavičce plete," litovala ho slečna Rubina Divná. "Děláš si starosti kvůli mamince, ale neboj se, hošíčku, všechno dobře dopadne. Určitě by mi napsala, kdyby jí bylo opravdu tak zle. Tohle je její pero? A ten piják – ten je taky její. Myslíš, Petříčku, že bych si mohla utrhnout růžek – jen cípeček, abych měla navždycky památku na tuhle návštěvu?"
PAN MONKTON GRAHAM už nedokázal snášet nepohodlí svého úkrytu. Pod stolem rozhodně nebylo pro dospělého člověka dost místa. Zavrtěl se a slečna Rubina Divná se vyděšeně obrátila na Jirku a položila prst na rty.
Pak se chopila posvátného pera a na posvátný kus papíru napsala: "Petříčku, pod stolem je nějaký muž. Nic se neboj. Já si s ním poradím. Hlavně nedělej nic, co by vyrušilo tvou drahou maminku."
Jirka neodpověděl. Poznal, že se mu tahle záležitost vymkla z ruky. Slečna Rubina Divná se plížila po pokoji a rozhlížela se na všechny strany. Stáhla dlouhý ubrus z odkládacího stolku, vzala kus šňůry, kterou objevila v zásuvce posvátného psacího stolu, z vitrínky vytáhla ozdobnou dýku a z lenošky sebrala polštář. Pak pošeptala Jirkovi: "Hlavně tiše a žádné rozčilování. Nesmíme vyrušit nemocnou." 110
Ve chvíli, kdy si nevinný pan Graham zkoušel protáhnout ztuhlý krk, ucítil prudký útok z týlu. Vysoká hubená ženština ho nemilosrdně a vší silou táhla ven. Než se zmohl na odpor, měl nohy svázané ubrusem a byl zpola dovlečen, zpola vytažen na židli. Tam se k němu výhružně sklonila a s napřaženou dýkou v ruce promluvila.
"Jestli vydáte hlásek," syčela tlumeným hlasem, "jestli řeknete slovo, dýka dopadne. V tomto domě leží nemocná žena. Nezastavím se před ničím, abych ji ochránila. Vy jste tu ženu, mou nejdražší přítelkyni a rádkyni všech žen, přišel okrást! Bude-li to třeba, sáhnu k nejhoršímu –"
Pan Graham s respektem pohlédl na dýku. Věděl, že má nepříjemně špičatý hrot. Raději se nebránil. Nevydal hlásku a nepronesl jediné slovo, když mu na obličej připlácla polštář a šňůrou mu svázala ruce. Jakmile skončila, obrátila se k Jirkovi. Ten nebyl schopen činu. Události se vyvíjely příliš překotně.
..MUSÍME jí to říct," šeptala slečna Rubina Divná. "Povím jí to šetrně. Dávej pozor, ať se ani nehne, dokud se nevrátím. Zeptám se, jestli mám zavolat policii. Kde je ložnice?" Jirka na ni koukal s otevřenou Pusou. "Tak já si ji najdu sama," rozhodla se.
Když odešla, podíval se Jirka na zhroucenou postavu v židli. Nad svázanýma rukama byl vidět jen veliký polštář. Ten sebou začal křečovitě škubat a vyrážet tlumené kletby. Celá postava se svíjela v Poutech. Přes clonu polštáře zachytil Jirka jen útržky slov, ale bylo mu jasné, že tenhle monolog by maminka pro jeho uši nevybrala. Měl pusu i uši otevřené a poslouchal tím pozorněji.
Ve chvíli, kdy pan Graham sklonil neviditelnou hlavu, snad aby přes polštář překousal pouta na kolenou, vrátila se slečna Divná, rozčilená na nejvyšší míru.
"Je PRYČ…" vykřikla. "Nenašla jsem ji v ložnici ani po celém domě… Co budeme dělat?"
V tomto okamžiku muž na židli zuřivě zavyl a podařilo se mu setřást polštář. Obličej pod ním už jen vzdáleně připomínal člověka. Vlasy mu stály, límec měl za uchem. V očích měl výraz štvance. Než mohl vyjádřit, co se mu honilo myslí, přišla do pokoje služebná.
"Óóó –" vykřikla, "můj pán. Chtějí ho zabít! Óóó!" a utekla.
"Pán!" opakovala slečna Divná. Obrátila se k Jirkovi. "Nevěděla jsem, že tvůj tatínek ještě žije." Pak se obrátila k postavě, která zřejmě hledala slova, jak nejvhodněji vyjádřit své pocity. "Kde je vaše žena?" zaútočila přísně.
"Člověče nešťastný, kde je vaše žena?"
"Žádnou nemám," zařval na ni.
"A kdo tedy psal –"
"Já jsem to napsal," zaječel.
"To ale Petříkova maminka –"
"Žádná Petříkova maminka neexistuje –"
"Promiňte, dotkla jsem se bolavého místa." Pohladila Jirku po hlavě. "Chudáčku Petříku, ty můj malý sirotečku," mazlila se s ním. "A ještě před několika dny mi psala!"
"Žádný Petr neexistuje," řval muž jako smyslů zbavený. "Žádná Petrova maminka neexistuje. Existuju jenom já a vy jste mě málem zardousila. Málem jste mě udusila a div jste mě nezapíchla, nemyslíte, že už byste mohla jít?
O tomhle klukovi nevím nic víc," pokračoval, "než že je to uličník, který mi leze do zahrady, a že se teď kvůli němu můj život na pár týdnů změní v peklo, dokud nezabije sebe nebo mě nebo dokud ho nezabiju já –"
Slečna Rubina, která do této chvíle ovládala situaci, zničeně klesla do židle.
"Já tomu vůbec nerozumím," řekla.
Když konečně porozuměla, nevyklidila pole v nejhlubším opovržení, jak si to spisovatel přál. Naopak, se zářícíma očima řekla:
"Jste obdivuhodný člověk! Vaše rozkošné tajemství samozřejmě zachovám. Dokázal jste nás pochopit a porozumět ženské duši. Je to tím skvělejší, že jste muž. My dva jsme přece přátelé – dokonce staří přátelé. Musíme si spolu popovídat." Rozhlédla se po místnosti. "Ale dovolte, abych to tu nejdřív dala trochu do pořádku. Tenhle pokoj volá po ženské ruce… Pak si popovídáme. Chtěla bych se vás zeptat na tolik věcí a tolik vám toho chci říct – naše přátelství bude krásné
Pan Monkton Graham vrhl na Jirku úpěnlivý pohled.
"Můžeš tu ještě chvíli zůstat…" řekl.
"Děkuju," odpověděl Jirka odměřeně. "Už půjdu. Jen bych chtěl vědět, jestli jste nezapomněl na to, co jste mi slíbil."
"Ne – ne," řekl pan Graham, který už neměl sílu k odporu.
"Moje ¨tetička má hrozně malou zahradu, tak bych radši většinou byl tady. Po svačině sem skočím pro koloběžku a pro ty peníze."
..Nebudeme přece k sobě jako cizí," pokračovala slečna Divná důvěrným tónem, "moji přátelé mi říkají Ruby…"
Pan Monkton Graham jezdil očima z Jirky na slečnu jako myš v pasti a nevěděl kudy kam.
PO SVAČINĚ projevila maminka zájem, kde byl Jirka celé odpoledne. "Seznámil jsem se s jedním člověkem," vykládal jako by se nechumelilo, , ‚kterej mi dovolí hrát si na jeho zahradě a dá mi koloběžku a ňáký peníze."
"Kde bydlí, miláčku?" zeptala se teta Ellen.
"Na rohu ulice," odpověděl Jirka.
"Už vím," řekla teta Ellen, "tam je nádherná veliká zahrada. To máš štěstí, Jirko. Ale jak to, že –"
"Asi mu Jirka padl do oka," řekla maminka. "Někteří lidé ho mají rádi…"
"Musím ti nalézt něco ke čtení," obrátila se teta Ellen na Jirkovu maminku.
"Mám tu pár rozkošných knih, určitě se ti budou líbit. Jsou o malém chlapci – roztomilé stvoření – jmenuje se Petřík. Napsala to jeho maminka. Všechno podle pravdy. Stojí to v předmluvě. Je to tak dojemné, že mi je při čtení často do pláče. Jeden díl jsem půjčila Jirkovi, než šel odpoledne ven – byl to ‚Petříček, naše sluníčko – ale myslím, že ho někam založil. To nevadí, mám jich ještě celou řadu. Jeho matka píše taky nádherné článečky do jednoho zdejšího časopisu. Musí to být skvělá žena – o Petříčkovi ani nemluvě." S úsměvem pohlédla na Jirku. "Náš Jirka by se mohl od Péti hodně naučit/'
Jirka měl mnoho chyb, ale vždycky dobře odhadl, kdy si má nechat věci pro sebe. A tak jen šibalsky mrkl na kočku.







JIRKA V BÍLÉM SATÉNU
"PŘÁLA BYCH SI Mít PÁŽE," povzdechla slečna Grantová toužebně. "Svatba bez pážete – to není to pravé." Paní Brownová, její tetička a hostitelka, se podívala přes stůl na svého mladšího syna, který se právě bez ohledu na následky cpal cukrovým koláčem s polevou, což je typickým projevem mládí.
"Mohl by ho dělat Jirka," řekla nejistě a dodala: "Nech už toho koláče, Jirko."
Slečna Grantová podrobila kritickému zkoumání Jirkovu tvář, která byla v té chvíli výlupkem ctnosti mučednicky pronásledované.
"Proč toho mám nechat?" ohradil se. "Vždyť jsem sotva začal. Zrovna jsem si bral, když ses na mě podívala. Je to přece obyčejný koláč. To mi neuškodí. Nejed bych ho, kdyby mi měl škodit. Cukr jde lidem k duhu. Zvířata ho jedí, aby byly zdravý. Koně ho taky jedí a vůbec jim neškodí a papouškové a tak ho taky jedí a vůbec jim –"
^Přestaň, Jirko," řekla maminka znaveně.
Před proudem Jirkovy výřečnosti se chvěla celá rodina.
pak slečna Grantová oznámila výsledek svého zkoumání.
"Jirka má obličej hrozně – moderní," řekla. "Páže musí připomínat středověk a působit romanticky."
paní Brownová, která svatbu vypravovala ze svého domu, se zatvářila ustaraně.
"Počkej," – rozsvítila se intelektuálská tvář slečny Grantové – "Jirka má přece sestřenici Doritu. Jsou stejně staří, že? Představ si ty dva spolu v bílém saténu a s kyticemi cesmíny. Co tomu říkáš? Dovolila bys, aby sem Dorita přijela na obřad? (Slečna Grantová vždycky mluvila o své svatbě jako o "obřadu".) Když necháš Jirkovi trochu narůst vlasy, bude možná vypadat docela dobře."
Jirka se odklidil se svými třemi nerozlučnými kamarády – Zrzkem, Henrym a Douglasem – do zahrady a tam hráli nejnovější hru na horolezce. Opřeli prkno o zahradní zeď a po něm se všichni tři připoutáni k sobě provazem a s peřím na čepicích škrábali nahoru. Jirka měl na hlavě starou maminčinu golfovou čapku a vžíval se do pocitů obdivuhodného hrdiny. Než dosáhli vrcholu, pokaždé ztratili půdu pod nohama, skutáleli se na zem a dopadli na hromadu, samý šrám a modřina. Ale ani boule ani šrámy je neodradily. Ostatně hry, při nichž člověk nemusí nasazovat krk, Jirku nelákaly. Inspiraci k této hře poskytla stará alpská hůl, kterou Jirkovi nerozvážně věnoval jeden známý pana Browna. Než se rodina o daru dozvěděla, zaznamenal už lak na schodišti a na chodbě v prvním patře vážné šrámy, takže vzápětí byla alpská hůl na týden zabavena a po uplynulé lhůtě vydána pod podmínkou, že se v domě nesmí objevit. Přímým důsledkem této podmínky byla hra na horolezce po prkně. "Horolezci" si hůl pravidelně předávali, ale Jirka jako šťastný majitel ji měl vždycky dvakrát za sebou.
Paní Brownová načala s Jirkou řeč o jeho budoucí úloze pážete s jistými obavami. Obavy byly vůbec nejobvyklejší postoj rodiny k nejmladšímu členovi.
"Chtěl bys jít na svatbu sestřenice Sybily?" zeptala se.
"Nechtěl," odpověděl Jirka bez rozmýšlení.
"Chtěl bys tam jít za něco?" pokračovala.
"Za Indiána?" Jirkovi svitla naděje.
"No – to zrovna ne."
"Za piráta?"
"Taky ne."
"Šel bych za Apače nebo za piráta, ale za nic jinýho nepůjdu," prohlásil rozhodně.
"Ale páže, Jirko," ozval se jasný melodický hlas slečny Grantové, "to je středověk, romantika a rytířská sláva – a to je pro hocha jako ty přímo šité."
Jirka k ní obrátil svoji nevyzpytatelnou tvář a změřil si ji chladným pohledem. O jeho úboru se tedy mluvilo v ženské radě.
"Mám krásné bílé hedvábné punčochy," řekla maminka. "Ty by mu stačily až nohoru ke kalhotám a Ethel má saténovou spodničku, která už je na jednom místě chatrná. Z toho bychom možná takový obleček daly dohromady, co myslíš? Kousek bílého saténu přikoupíme a opatříme střih."
»Ne, já starý Etheliny krámy na sebe nechci," bránil se Jirka dotčeně. "Chcete, abych vypadal jako hastroš. Udělaly byste ze mě kašpara. V těch starejch Ethelinejch hadrech budu nadosmrti všem Pro legraci. Já to prostě nechci. Na žádnou svatbu nechci. Nechci vidět, jak se sestřenice Sybila vdává, a nechci, abyste ze mě udělaly strašidlo."
Šli na něho po dobrém i po zlém, všechno marně.
Nakonec se Jirka podrobil rodičovské autoritě a vytratil se s výrazem mučedníka odsouzeného ke kůlu. Dokonce i horolezectví pro něj ztratilo své kouzlo, a alpská hůl zahálela u zdi. Chování vybraného kroužku přátel ho dorazilo.
"Těbůh! Páže! Ty budeš páže? Páni! Nafintěnej v bílým. Jiříčku, ty budeš jak cukrátko!"
Život pak dostal novou náplň. Plynul většinou v odvetách za urážky. Jirka se kojil skrytou nadějí, že z nich vyjde poznamenaný na celý život a svatbě se tím vyhne. Bohužel kromě veliké boule na čele mu nic nescházelo. Pečlivě si ji prohlédl v zrcátku a zjistil, že kdyby se jí trochu pomohlo, přestal by být kandidátem na veřejné vystoupení v romantické roli. Plán zavrhl, když hrdinně praštil hlavou o zeď a jediným výsledkem byla bolest.
Příští týden přijela Dorita s tříletým bratříčkem Michaelem. Byla štíhlá, půvabná, měla bledý oválný obličej a tmavé kudrnaté vlásky.
Slečna Grantová ji uvítala ve dveřích.
"Tak to je moje malá družička," cvrlikala. "Vítej, dítě! Budeme určitě dobří kamarádi – ty, já a Jirka – nevěsta (zarděla se a upejpavě svěsila hlavu), páže i družička, Jirka je chlapec trochu samo-rostlý, vůbec v tom nevidí tu romantiku. Ty to pochopíš. Vidím ti to na nosánku. Ještě si spolu moc hezky popovídáme."
Vtom sjela pohledem na Michaela a zbystřila zrak. "Tomu by to v bílém saténu taky slušelo, co říkáš?" obrátila se na paní Brownovou. "Mohl by jít mezi nimi. Musíme toho saténu přikoupit…"
Když odešla, zvedla družička k Jirkovi tmavé oči skryté pod dlouhými řasami.
"Ta nadělá cirátů," řekla jasně jemným hláskem a hodila hlavou ke dveřím, v nichž právě zmizela štíhlá postava slečny Grantové.
Jirka okamžitě pookřál.
"Ty jim na tu svatební maškarádu letíš?" pokračovala bezstarostně. "Já vůbec ne, jestli chceš něco vědět."
Jirka cítil, že našel spřízněnou duši. Roztál tak dalece, že ji vzal do kůlny a ukázal jí myš, kterou sám chytil a choval v lepenkové krabici.
"Učím ji tancovat," svěřoval se Jirka Doritě, "a jen co se to pořádně naučí, vydělám moře peněz. Myš, která tancuje, to je pane trhák. Dostane se na jeviště. Lidi, co jsou na jevišti, vydělaj každej den fůru liber a vsadím se, že myš taky – nebo aspoň ty lidi, co jejich myš tancuje na jevišti. Víš, jak ji učím tancovat? Držím jí nad hlavou sušenku a točím s ní. Včera už mě dvakrát kousla." Hrdě strčil Doritě pod nos poraněný prst. "Chytil jsem ji teprve včera. Dnes už by jí to mohlo jít."
Když místo hraboše našli jen prokousanou díru v krabici, byla Dorita tak očividně zklamaná, že Jirkova náklonnost k ní ještě vzrostla.
Henrymu, Douglasovi a Zrzkovi se Jirka vyhýbal. Přísahali, že se nehnou od kostelních dveří, protože chtějí být při tom, až Jirka vystoupí z kočáru v té nádheře z bílého saténu. Jirka si byl vědom, že to Je pro jejich přátelství těžká zkouška.
Seděl s Doritou na studených cihlách zahradní zídky a probírali sestřenici Sybilu a její svatbu. Dorotiny výrazy přiváděly Jirku do extáze.
.Je to koza střelená," řekla líbezně a pohodila tmavými kudrnami. "Cáknutější ženskou na tomhle bídným světě nenajdeš, na to dám krk!
Nádiva jedna! S tou bych nechtěla bejt pohromadě ani po smrti
– nedotkla bych se jí ani bidlem. Kráva posvátná!"
"Pro přítele dětí, jako jsem já, jsou tyhle dětičky rozčarováním," svěřila se slečna Grantová svému intelektuálskému snoubenci. "Chtěla jsem změřit hloubku jejich nitra, ale není co měřit. Není na nich nic mystického, žádné hloubky, žádné výšiny. Jsou strašně
– přízemní."
Osudný den se blížil a Jirka propadal čím dál větší beznaději. Svou životní dráhu – mládí, mužný věk i stáří – viděl v troskách, plnou pokoření a hanby. Jeho prestiž a pověst bude ta tam. Už nikdy nebude Jirka – Apač, pirát, hrdina. Stane se z něho ten kluk, co byl na svatbě v bílém saténu. Vchod do kostela bude samozřejmě obležený dětmi, všichni kluci na míle daleko, i když Jirku znají třeba jen od vidění, ochotně roztrubují, co se chystá. Jirka má jet s Doritou a s Michaelem v kočáře nevěsty. Ve své fantazii se už viděl, jak vystupuje z kočáru, a slyšel slova posměváčků. Při pomyšlení na to zrudl po kořínky vlasů. Všechna zbývající léta stráví pomstou urážek. Rozechvělou nevěstinku sledoval pohledem, který nevěstil nic dobrého. V nejhorších chvílích myslel i na vraždu. Když mu maminka nepřímo navrhla, aby družička a mládenec dali nevěstě dárek, odmítl to tak zuřivě, že ji to vyděsilo.
"Do nejdelšího konce svýho života jsem vyřízenej," naříkal. "Já jí dám, dárek! Škoda, že jí nemůžu dát, co bych chtěl," dodal zlověstně.
Paní Brownová upustila od dalších otázek.
Svatební ráno bylo průzračně čisté a slunné.
Jirka tvrdil, že je v po-sledním tažení, a naříkal si na počínající příznaky různých těžkých onemocnění. Zkušení členové rodiny mu nevěnovali pozornost.
Nejdříve oblékli do saténových šatiček Michaela a poslali ho dolů do pokoje, aby si tam hezky hrál. Pak z nejtemnějšího kouta kůlny vyvlekli vzpírajícího se bledého Jirku a přes veškeré protesty ho přivedli na popraviště.
"Já stejně brzy umřu," hájil se dramaticky. "Pak vám to možná bude líto, ale to už mi nepomůže."
V tříletém Michaelovi dosud přežívaly dva instinkty primitivního člověka. Pud shánění obživy a skrývání kořisti před nepřítelem. Hned po ránu se vypravil do kuchyně a přišel zrovna ve chvíli, kdy byla prázdná. Na stole leželo půl kila másla a pytel pomerančů. Bez meškání zabavil obojí pro sebe a ze strachu, aby ho nikdo při hostině nevyrušil (měl s tím špatné zkušenosti), uklidil se s kořistí pod stůl v salonku. Než mohl začít hodovat, volali ho nahoru, aby se šel strojit k obřadu. Při návratu (už v bílém saténu) se zaradoval, že jeho poklad nebyl odhalen. Nejdřív se pustil do másla. Co nesnědl, rozmazal si po obličeji a napatlal do kudrnatých vlásků. Vtom se v něm ozvalo svědomí a ve snaze zahladit stopy činu vší silou si drbal obličej i vlasy vlněnou dečkou. Pak se posadil na pohovku a dal se do pomerančů. Byly žluté, šťavnaté, trochu přezrálé. Cpal si je do pusy oběma buclatýma ručkama. Přes útlý věk věděl moc dobře, že nejsladší chvíle života nemají dlouhé trvání. Na malém obličejíčku se pomerančová šťáva spojila s vlněnými chlupy a s máslem. Tekla mu po tvářičkách a kapala na bílý krajkový límec. Kolem pusy docela zežloutl. Všechny pomeranče z pytlíku vysypal kolem sebe na pohovku. Seděl v kaluži šťávy.
Po šatičkách se mu lepila zrníčka a slupky a Michael se cpal dál. Živil se nerušené, dokud k němu po schodech nesestoupily dvě zářivé postavičky v bílém saténu – Jirka a Dorita. Drželi se za ruce v tichém dorozumění. Také je poslali, aby si hezky hráli v salonku, dokud je nezavolají.
"Máme si prej hrát," opakoval Jirka nepřátelsky. "Ale kdo na to má náladu?"
Pohled na Michaela jim vzal dech. Chuchvalce vlněných vláken obalených v másle mu držely ve vlasech a lepily se na horní část obličeje. Z dolní poloviny je smyla pomerančová šťáva. Prosákla i celý jeho obleček a na pohovce vytvořila jezírko.
"Páni!" řekl po chvíli Jirka.
"Ty to schytáš," dodala Michaelova sestra.
Michael se spěšně uklidil z místa svých přečinů.
"Mišánet je honej," šišlal v sebeobraně.
Podívali se na pohovku, z níž vstal – byl tam rybníček šťávy s krami rozdrcených pomerančů. Podívali se na sebe.
"Jirko, takhle na svatbu nemůže," upozornila Dorita.
Znovu se podívali na opuštěný pomerančový rybníček na pohovce a pak na sebe.
"Už je moc honej," lísal se Michael.
V tu chvíli si družička uvědomila, kolikrát už chladná rozvaha zabila sebeskvělejší inspiraci, a popadla Jirku za ruku.
"Jdem si sednout. Rychle!" zasyčela.
Mlčky se posadili. A nevstali, dokud necítili, že jim vlhkost proniká až na kůži. Potom Jirka chmurně vzdechl:
"Takhle jít nemůžeme."
Otevřenými dveřmi zahlédli přicházet skupinku – slečnu Grantovou celou v bílém, za ní Jirkovu maminku v nejlepších šatech a tatínka, v jehož neslavnostně naladěné tváři se jevila úleva, že už bude mít ten blázinec brzy za sebou.
"Ta má ránu, ta káča," šeptala Dorita.
, Jirko, Dorito, Michaeli," volali je.
Jirka, Dorita a Míša zdráhavě poslechli.
Když slečna Grantová uviděla podivuhodné zjevení, ve které se proměnil Michael, vykřikla:
"Michaeli! To dítě je ďábel!"
Přidržela se veřejí a zdálo se, že se o ni pokoušejí mdloby.
Michael začal natahovat.
"Míša je šudinta," šišlal mezi slzami. "Míšu bolí bíšto."
Okamžitě ho odnesli.
"Nic si z toho nedělej miláčku," těšila nevěstu paní Brownová,.Jirkovi a Doritě to taky sluší."
Pan Brown zatím vešel dál do pokoje, takže se mu naskytl pohled na páže a družičku zezadu.
"Co to má znamenat? Co jste dělali?" vybuchl.
Jirka a Dorita se k němu mimoděk obrátili a tím se naskytla zas Paní Brownové a nevěstě podívaná, která pana Browna tak pobouřila.
Nevěsta vykřikla podruhé – tentokrát výš a pronikavěji. "Co jste to udělali, ničemové! A zrovna teď, když jsem chtěla být úplně klidná! Teď, když klid tolik potřebuji. Zrovna teď!"
"My jsme se procházeli po pokoji a sedli jsme si na pohovku a tady bylo tohle a dostalo se nám to na šaty," vyložil jedním dechem Jirka s kamennou tváří.
"Proč jste si sedali?" ptala se maminka.
"My jsme se tu procházeli a pak nás bolely nohy a sedli jsme si na pohovku a na ní bylo tohle a dostalo se nám to –"
"Přestaň, prosím tě! Copak jste to neviděli?" Jirka se zamyslel.
"No, my jsme se procházeli po pokoji," začal, "a pak nás bolely nohy a sedli jsme si –" "Přestaň s tím." "Nemohli bychom jim udělat pláštěnky?" zakvílela nevěsta.
"Splývaly by jim z ramen a vzadu by nebylo nic vidět. Bylo by to za chvilku –" Pan Brown vytáhl z kapsy hodinky.
"Kočár už na nás čeká nejméně čtvrt hodiny," prohlásil rozhodně, "nemáme ani vteřinu nazbyt. Pojď, má milá. Vyšetřování bude pokračovat po obřadu. Vy samozřejmě musíte zůstat doma," zakončil s přísným pohledem na Jirku. V jeho hlase však zazněl závistivý tón.
"A já jsem si tolik přála mít páže!" lkala slečna Grantová ještě na odchodu.
Jirkovi se okamžitě vrátila radost do života. Když dozněl hrkot kočáru na rohu ulice, roztočil se jako káča po trávníku a pohledem zavadil o zanedbávanou alpskou hůl na zdi.
"Dorito," křičel nadšeně. "Pojď sem, naučím tě bezva hru, sám jsem ji vymyslel. Na horolezce."
Pozorovala ho, jak opírá prkno o zeď a chystá se na nebezpečný výstup.
"Ty jsi pitomej," cvrlikala líbezným hláskem, "takhle se hrálo na horolezce sto let před opicemi."
Místo dlouhých výkladů o charakteru a morální síle družičky stačí uvést, že se Jirka bez odporu vpravil do role žáka.
Na tomto místě musíme poznamenat, že všechny služebné v Brownově domácnosti měly plné ruce práce s přípravou občerstvení ve velkém stanu na zahradě. Hala u vchodu byla prázdná.
Netrvalo ani čtvrt hodinky a hra na horolezce byla v plném proudu. Pod schody byly rozloženy žíněnky z postelí maminky a tatínka, nad nimi žíněnky z postele slečny Grantové, pak Jirky a nad nimi žíněnky Doritiny. Ve všech ložnicích ležely polštáře i peřiny na zemi v jednom velkém chumlu. "Hora" držela na schodech pomocí několika hřebíků v rozích žíněnek.
Obě děti oblečené dosud v obřadním hávy šplhaly v punčochách nahoru, každou chvíli sklouzly a skutálely se na hromadu polštářů a podhlavníků bez výběru natahaných z různých postelí a naházených pod schodištěm.
Bavili se hlučně a nespoutaně.
Pravidelně si vyměňovali hůl. Velmi se osvědčila. Jejím bodcem se dalo nádherně držet na žíněnkách. Jirka stál právě s holí v ruce na vrcholku, uřícený, sotva dechu popadaje. Věděl moc dobře, že odplata není daleko – přesněji řečeno, že je v kostele za rohem a za pár minut přijede kočárem. Věděl moc dobře, že žíněnky používá rodina obvykle k jinému účelu. Ale nedělalo mu to starosti. V duchu měl před očima smečku kluků namačkaných u dveří kostela a s očima na stopkách sledujících kočár, ze kterého vystoupila – slečna Grantová s paní a panem Brownovými. Jeho životní dráha se před ním táhla jako cesta posetá růžemi. Na rtech se mu objevil vítězoslavný úsměv.
"Kdopak to tam trčel u kostela a čekal na někoho, kdo vůbec nepřišel, he?"
"Doufám, že vás ve středu před kostelem nezábly nohy, když jste tem na mě čekali."
"Jsou lidi, který skočej na každej špek. O co, že jste si nechali nabulíkovat, že tam ve středu přijdu?"
Takové věty se mu honily hlavou.
"Dej sem tu hůl s tím bodcem, je řada na mně."
Jirka jí hůl mlčky podal.
"Hele, co ty si myslíš o vdávání?"
"Nevím," odpověděl lakonicky Jirka.
"Kdybych se musela vdávat já," pokračovala družička, "vzala bych si nejspíš tebe."
"Jak myslíš," odpovědělo páže galantně. "Ale muselo by to bejt v obyčejnejch šatech," připojil honem.
"Sámo," Dorita ztratila rovnováhu a skulila se na hromadu polštářů. Z polštářů se ozval přidušený, ale přesto líbezný hlásek: "Na to můžeš vzít jed, že v obyčejnejch šatech."







SOK
KDYŽ SE Jirka dozvěděl, že k Joan Clivové, té malé holce od sousedů, přijede na tři neděle neznámý bratranec, padlo na něj zlé tušení. Oddaný obdiv malé Joan přijímal dosud s blahosklonnou nevšímavostí, ale přesto se mu pomyšlení na případného soka nechtělo líbit.
"Proč sem vlastně přijede," zeptal se ze své nepohodlné a vratké pozorovatelny na vysoké zdi, která dělila jejich sousedící zahrady. Shlížel dolů na Joan a strašlivě se mračil: "Proč sem jezdí? Co sem vlastně má co jezdit?"
"Maminka ho pozvala," podala Joan jednoduché vysvětlení a pohodila přitom světlými kudrnami. "Jmenuje se Cuthbert. Maminka říkala, že je moc hodnej a dobře vychovanej."
"Hodnej!" opakoval po ní Jirka s teatrálním zděšením. "Chm!"
"Vždyť si s ním nemusíš hrát, když se ti nebude líbit," chlácholila ho Joan, ale trochu se jí to dotklo.
"Hrát?" divil se Jirka, jako by nechtěl věřit vlastním uším. "S takovejma si zásadně nehraju!"
Joan uraženě zvedla modré oči.
"Ty jsi, Jirko, někdy tak zlej," povzdechla si. "Ale já si s ním budu muset hrát." To bylo poprvé, kdy od ní Jirka slyšel něco jiného než slova obdivu.
Zamračil se a zarytě mlčel.
CUTHBERT přijel druhý den ráno.
Jirka byl celý nesvůj, nikde neměl stání, několikrát vylezl na žebřík, aby se na hosta podíval, ale v sousední zahradě byla jen kočka a zahradník. Krátil si tedy čas po svém. Házel po kočce kamením, až se mu podařilo omylem zasáhnout zahradníka, a pak mu nezbylo než vzít nohy na ramena před záplavou zahradníkových nadávek. Nepřátelství mezi Jirkou a zahradníkem mělo dlouhou tradici. Přesto se Jirka vypravil po obědě do zahrady znovu a pozoroval sousedy dírou ve zdi.
Uviděl Cuthberta.
Ačkoliv byl stejně starý jako Jirka a taky tak velký, měl na sobě vyšívaný kazak, kraťounké kalhoty a bílé ponožky. Nad modrýma očima měl načesaného kohouta ze zlatých kudrn.
Byl jako vystřižený ze žurnálu.
"Co budeme dělat?" říkala právě Joan. "Chtěl by sis hrát na schovanou?"
"Ne, nebudeme hrát tak drfné hry," řekl Cuthbert.
Jirka se v hloubi duše zaradoval, neboť postřehl, že si nepřítel šlape na jazyk. To je zbraň, kterou může použít proti němu.
"Tak co budeme dělat?" řekla Joan nerozhodně.
"Fedneme fi a já ti budu povídat pohádky," řekl Cuthbert.
Tu se ze stěny hned u jeho ucha ozvalo tak pohrdlivé odfrknutí, že zděšeně popadl Joan za ruku.
"Co je to?" řekl.
Na druhé straně se ozvalo šmátrání nohou a po chvíli se nad zídkou objevila Jirkova zamračená tvář.
"Nazdar, Joan!" zavolal na holčičku, bratranec jako by tam nebyl.
Joan se rozzářila.
"Pojď si s námi, Jirko, hrát," poprosila ho.
"Fpinavé chlapefky tu nechceme," štítivě se odtáhl Cuthbert. Po pravdě řečeno nemohl Jirka proti tomu nařčení protestovat. V uplynulé půlhodince se bavil slézáním trámů ve staré kůlně, takže měl tvář zdobenou prachem a vlasy protkané pavučinami.
Joan se nad Jirkovým zjevem nepozastavila: "Tak on vypadá vždycky," vysvětlila bratranci.
Vtom Jirku napadla odveta.
"Profím, jak račte," posmíval se, "na mě fe nikdo dívat nemufí-Fedněte fi a povídejte fi pohádky!"
Cuthbert zrudl zlostí.
"Ty fi zlý a hrubý chlapec," řekl. " Řeknu to na tebe mamince."
A válka byla vypovězena.
DRUHÝ DEN přišel Cuthbert k Brownovům na svačinu. Ačkoli Jirka maminku zaklínal vším možným, nepohnul ji k tomu, aby pozvání odvolala. "Dělej jak chceš, ale počkej, až ho uvidíš," prorokoval zlověstně. "Počkej, až ho uslyšíš mluvit. On vůbec mluvit neumí. A neumí si hrát. Vypravuje pohádky. Nemá rád špínu. Má dlouhý vlasy a takovej legrační divnej dlouhej kabát. Je strašnej, co ti mám povídat. Já ho tu na svačinu nechci. Já se přeci nebudu mejt a tak, jen kvůli tomu, že přijde na svačinu."
Ovšem jako obvykle nebyla Jirkovi jeho výřečnost nic platná.
Toho dne přišlo na svačinu více hostí, ale když do pokoje vstoupila paní Clivová s Joan a s Cuthbertem, všichni rázem ztichli. Cuthbert měl na sobě bílý hedvábný kazak modře vyšívaný, na nohou měl bílé boty a bílé hedvábné punčochy. Ze zlatých kudrn měl kolem hlavy svatozář. Vypadal jako andělíček.
"Bože, to je dítě!"
"Kzulíbání!"
"Jako obrázek!"
"Pojď dál, miláčku!"
Cuthbert byl na podobný obdiv zvyklý.
Nadšení se ještě stupňovalo, když si všimli, že si trochu šlape na jazyk.
Choval se vzorně. S rozkošným úsměvem zdvihal obličej k políbení– Pak se posadil na pohovku mezi Joan a paní Clivovou a houpal dlouhýma nahýma nohama.
Jirka jako nevinná oběť tohoto shromáždění, učesaný a vydrhnutý k nepoznání, seděl v koutečku a cítil, jak v něm roste zuřivost zcela odlišná od běžného vzteku, který mívá při podobných příležitostech.
Nebylo dost na tom, že ho přes všechny protesty drhli, až mu mýdlová voda natekla do očí a do uší. Nebylo dost na tom, že mu tak dřeli kartáčem vlasy, až ho bolela hlava. Nebylo dost na tom, že z něho stáhli nádherně vytahaný svetr a nacpali ho do nepohodlných svátečních šatů, které z duše nenáviděl. Nakonec se ještě musí dívat jak Joan, jeho Joan, sedí vedle toho cizího vyfintěného šišlouna, jak se na něj usmívá a jak se s ním baví! To bylo víc, než mohl Jirka trpně snést. Až do této chvíle přijímal obdiv malé Joan chladně, ovšem až do této chvíle neměl soka.
"Jirko," řekla maminka, "vem Joan a Cuthberta a jdi jim ukázat vlak, knížky a hračky. A nezapomeň, miláčku, že jsi hostitel," pošeptala mu, když šel kolem ní. "Musíš je bavit!"
Vrhl na ni pohled, při němž by šly mrákoty i na silnější povahu než byla paní Brownová.
Beze slova vedl hosty nahoru do svého pokoje.
"Tady je vlak a knížky, můžeš si s nima hrát," příkře oznámil Cuthbertovi. "My s Joan půjdem na zahradu."
Joan zavrtěla hlavou.
"Beze mne nepůjde," usadil ho Cuthbert.
"Půjdu f tebou na zahradu, Joan. Ten chlapec fi tu může hrát, jeftli chce."
A Jirka, vyhlášený mistr slovních potyček, se nezmohl na odpověď.
Šel za nimi na zahradu a tam ho posedla touha vytřít Cuthbertovi zrak.
"Že nevylezeš na tamhleten strom," zahájil útok.
"Vylezu," cukroval Cuthbert.
"Tak ukaž," dostal zarytou odpověď.
"Neukážu, nechci fi pofpinit faty. Já na něj vylezu, zato ty ne. On na něj, Joan, nevyleze, on jenom předftírá, že to umí, ale ve fkutečnosti to neumí. Ví dobře, že já to umím, ale já nepolezu, abych fi nepofpinii faty."
Joan věnovala Cuthbertovi obdivný úsměv.
"Já vám ukážu," rozhodl se Jirka k zoufalému činu. "Já vám ukážu."
A ukázal jim.
Vyšplhal se tak vysoko, až se vrcholek stromu prohnul jeho tíží, a pak se zpocený vítězně vrátil dolů. Na kůře stromu rostl zelený lišejník, který nyní z velké části pokrýval i Jirkův oblek. Námahou utrpěl také límec, knoflíček měl až pod uchem. Rozpálený obličej zářil Pýchou.
Cuthbert chvíli nevěděl kudy kam. Pak ohrnul nos a řekl:
"Jé, ten vypadá jako ftrafidlo, viď, Joan?"
Joan se hihňala.
Jirka neviděl neslyšel, věděl jen, že "jim ukáže"! Zavedl je na konec zahrady, kde se mělký lenivý potůček ztrácel v úzkém tunelu, mizel pod silnicí a vytékal v poli na druhé straně.
"Že tudy neprolezeš," napadl Cuthberta. "Za nic! Zato já jsem tam prolez už mockrát. Vsadím se, že to nedokážeš. Vsadím se, že nedolezeš ani do polovičky. To já –"'
"Tak ukaž!" popíchl ho Cuthbert.
Jirka se po čtyřech zasunul do kulatého otvoru plného bláta a sli-zu. Joan spráskla ruce a Cuthbert si v skrytu duše přiznal, že Jirka je pašák. Stáli mlčky, jen z tunýlku se tu a tam ozval Jirkův přidušený hlas.
"Je tady děsný bláto."
"Chyt jsem žábu! Slyšíte mě? Chyt jsem žábu!"
"Páni! Ona mi utekla!"
"Tady je to jako na pohyblivým písku."
"Mohl bych se tu utopit!"
Konečně se vynořil na druhé straně silnice v poli. Vracel se k nim důstojným krokem opojen vlastním hrdinstvím. Když prošel brankou, odměnila ho Joan obdivným úsměvem, který jí vzápětí zmrzl na rtech. Jirkův zjev se nedá popsat. Cuthbert se zlomyslně usmál.
"A co dál?" pobízel ho. "Co nám jeftě ukávef?"
"Už nic, Jirko," děsila se Joan, "už radši nic."
Ale Jirka byl posedlý vidinou závratné odvahy. Na následky nepomyslel.
Ukázal na okénko pod střechou kůlny na uhlí.
"Dokážu vylízt nahoru a sjet po uhlí dolů. To je pro mě hračka. Dokážu všechno na světě. Do –"
"Tak ukaž," popichoval ho Cuthbert. "Jeftli do dokavef, tak nám to ukaf, teprve pak ti uvěřím, že umíf vfechno na fvětě."
Neboť Cuthbert s nekřesťanskou škodolibostí předvídal Jirkovu zkázu.
"Jirko, prosím tě," žadonila Joan. "Já vím, že to umíš, Jirko, prosím tě –"
Ale kde toho už byl konec! Viděli ho, jak mizí v okénku, slyšeli rachotivý sestup po hromadě uhlí a za necelou minutu už stál ve dveřích. Na první pohled ho skoro nepoznali. Uhelný prach se vesele snoubil s vlhkou kaší z bláta a lišejníku napatlanou už dřív na jeho šatech, na vlasech a v obličeji. Límec mu visel na vlásku. Jirka zářil pýchou a svému vzhledu nevěnoval pozornost. Joan zjevně kolísala mezi hrůzou a obdivem.
Vtom nastal okamžik, po němž Cuthbert prahnul od samého začátku.
"Děti! Domů!"
Čisťounký a nažehlený Cuthbert vstoupil do obývacího pokoje první a žalobnicky ukázal na podivnou postavu, která šla za ním.
"Lef po ftromech a v blátě a válel fe po uhlí. Je to flý a nepoflufný chlapec."
Když vešel Jirka, došlo málem k pozdvižení.
"Jirko!"
"Co tě to zase napadlo!"
"Joan, jdi od něho. Ihned pojď ke mně!"
"Co tomu řekne tatínek!"
"Jirko, pozor na koberec!"
Neboť značná část dna blátivého potůčku lpěla dosud na Jirkových botách.
Jirka se umíněně bránil:
..Ukazoval jsem jim, jak se má hrát. Dělal jsem jim hostitele. Snažil jsem se, aby se jim u nás líbilo. Chtěl –"
"Přestaň, Jirko. Jdi okamžitě nahoru a rovnou do koupelny."
Tím skončila první bitva, kterou Jirka zcela nepochybně prohrál. Než odešel, stačil ještě zachytit poťouchlý úsměv na Cuthbertově tváři a okamžitě se rozhodl, že tenhle úsměv nesmí zůstat nepomstěn.
Ale osud odvrátil od Jirky svou tvář. Dokonce se zdálo, že mu dělá všechno naschvál.
NÁVRH, aby si děti zahrály divadlo, nevyšel od jejich maminek. V tom ohledu nenesla paní Brownová ani paní Clivová vinu. Nápad se zrodil v hlavě paní de Vere Carterové, jež bydlela v sousedství a oplývala talentem pro organizaci. Často se jí podařilo organizovat tak důkladně, že jediným výsledkem jejího počínání byla vlastní organizace. Trpěla také nemocí, které by se dalo říkat "pořadatelská posedlost". Pořádala divadelní večery a dobročinné bazary, představení v přírodě a koncerty. Jen málokterý podnik se konal bez jejího přispění. Když uviděla na silnici Joan a Cuthberta se sluneční gloriolou kolem zlatých kudrn, okamžitě ji to inspirovalo k uspořádání dětského představení. Joan bude hrát princeznu a Cuthbert prince.
Paní de Vere Carterová se rozhodla, že hru napíše sama. Nejprve to měla být Popelka. Bohužel se ukázalo, že v okolí není dost holčiček, takže na poradní schůzi, jíž se účastnila paní de Vere Carterová, paní Clivová, paní Brownová a Ethel, bylo usneseno, že se za jednu z ošklivých sester převlékne Jirka. Avšak na schůzce, která se konala o něco později za účasti Jirky, jeho maminky a sestry, vyšlo najevo, že Jirka tuto roli hrát nebude. Rozhodnutí učinil Jirka sám a skálopevně na něm trval.
Nikdy si nedělal iluze o svém zevnějšku, ale hrát ošklivou sestru bylo i na něho trochu moc. Tato zpráva byla s četnými omluvami sdělena paní de Vere Carterové, která už dopisovala první dějství. Její beztak nízké mínění o Jirkovi kleslo nyní ještě níž. Další volba padla na Červenou Karkulku. Jirkovi tentokrát nejdřív ukázali lákavé obrázky kostýmů a tak ho nachytali, že se uvolil vystoupit v roli vlka. Od tohoto dne ho některý starší a odpovědnější člen rodiny denně vlekl na zkoušky. Jirkova nenávist ke Cuthbertovi nyní soupeřila s nenávistí k paní de Vere Carterové.
"Hraješ tak strojeně," úpěla paní de Vere Carterová. "Musíš si představit, že jsi doopravdy vlk, miláčku. Trochu života do toho. Musíš hrát – oduševněle."
Jirka se na ni zamračil a znovu bezvýrazně oddrmolil začátek role:
"Jsem krutý černý vlk – a než se zešeří, chci tohle děvčátko sežrati k večeři."
"Po ‚vlk' se musíš nadechnout, miláčku. Tak prosím znova."
Jirka tedy vyhověl a vtáhl do sebe vzduch, až to zasyčelo. Paní de Vere Carterová jen obrátila oči.
"Teď ty, milý Cuthberte, vytáhni meč a obejmi Joan kolem ramen, tak je to správně."
Cuthbert poslechl a čistým vysokým hláskem zpěvavě odříkával:
"Vlku, ty ničemo, vem nohy na ramena, ta luzná dívenka ti bude odepřena!"
"Výborně, miláčku. Ty se teď, Jirko, musíš odplížit. Od-plížit říkám, miláčku. Co tu stojíš a koukáš na Cuthberta? Odpliž se. Já ti to ukážu. Dívej se na mě, jak se máš plížit."
Paní de Vere Carterová se plížila tak názorně, že pohled na ni na okamžik potěšil Jirkovu umořenou duši. Jinak mu zkoušky připadaly jako holé mučení. Zpočátku se na svou roli docela těšil, jenže vlk, který musí odříkávat bezduché veršíčky z pera paní de Vere Carterové, který je na každém kroku vystaven příkoří usměvavého Cuthberta, vlk, který se musí ze zákulisí dívat na to, jak se Joan a Cuthbert něžně objímají, takový vlk vůbec neodpovídal jeho představám. Navíc si Cuthbert činil na Joan výhradní právo nejen ve hře, ale i před zkouškou a po zkoušce.
"Pojď pryč, Joan, je určitě famý prach a bláto."
Neustálá přítomnost dospělých znemožňovala Jirkovi takové urážky řádně pomstít.
NĚKOLIK DNÍ před premiérou nastaly potíže s Jirkovým kostýmem. Kdyby mu byl někdo přísně zakázal, aby si na sebe vzal kožešinovou předložku ke krbu, rázem by bylo Jirkovým nejvroucnějším přáním kožešinu získat a za každou cenu by ho dosáhl. Ale jelikož bylo usneseno, že se tato předložka stane oficiálním kostýmem pro Jirkovu roli, začal okamžitě vymýšlet neodstranitelná proti.
"Je to starý a vypelichaný, samej prach a lezou z toho na mě černý chlupy. Jestli mám bejt vlk, tak to lidi musej poznat. V tomhle vypadám jako stažená černá ovce. Chcete, aby si lidi mysleli, že jsem ovce? Chcete, aby se mi vysmáli?"
Trochu se uklidnil, když mu slíbili, že pro něj vypůjčí vlčí hlavu. Po nocích trénoval ve svém pokoji vlčí vytí tak důkladně (ačkoli nic takového nebylo ve hře paní de Vere Carterové předepsáno), že přivedl celou rodinu na pokraj šílenství. Paní de Vere Carterová pronajala na toto představení největší sál v obci a celý výtěžek měl být věnován místním chudým.
Při premiéře byl sál nabit k prasknutí a paní de Vere Carterová se chvěla rozčilením i vědomím vlastní důležitosti.
"Děti jsou kouzelné a vypadají překrásně," rozplývala se na všechny strany. "Dělali jsme, co jsme mohli. Ten kus jsem sama napsala. Mám jen strach, aby Jirka Brown svým přednesem mé verše nezabil, při zkouškách to bylo hrozné."
Opona se zvedla.
Na scéně byl les, což se dalo tušit podle zelených větviček, řídce rozsetých po jevišti.
Vstoupila Joan v bílých šatech a v červeném pláštíku a spustila drčivě, bez pauz a s přehnaným důrazem:
"Jsem malé děvčátko, Červená Karkulka, jdu temným lesem, však není to potulka: v košíku mám marmelády skleničku, dárek to pro mou nemocnou babičku."
Tu vstoupil Cuthbert – princátko v bílém saténu s modrou šerpou. Hlediště zašumělo obdivem. Jirka netrpělivě přešlapoval za scénou. Ve vlčí hlavě mu bylo
vedro. Jednu oční dírku měl pod svým horizontem a druhou viděl okolí trochu zkresleně. Ruce měl přivázané k bokům a celý byl zašpendlen do kožešinové předložky z jídelny. Nebylo mu v tom do smíchu.
Konečně přišla jeho narážka.
Červená Karkulka a princ se rozešli po kratičké rozmluvě, při níž jejich známost postoupila mílovými kroky. Když už princ mizel mezi kulisami, prohodil mimochodem:
"Rozkofné ftvoření! A neboťnejfem ženat, doufám, že bude z ní královna – a má žena!"
Červená Karkulka se za ním otočila a vyklopila jedním dechem:
"Jak sličný je, jak šlechetný a milý! Však běda, jakési zvíře sem lesem pílí!"
V té chvíli vyšel na scénu Jirka vítán bouřlivým potleskem. Jen vstoupil, uvědomil si, že jediným očním otvorem nádherně vidí do hlediště. Maminka a tatínek jsou ve druhé řadě. Když trochu pootočil hlavou, uviděl v jedné z posledních řad sestru Ethel s nějakou kamarádkou.
"Jirko," šeptal nápověda, "tak začni. ‚Jsem krutý černý vlk4 –"
Ale Jirka byl uchvácen publikem. Tamhle uprostřed sedí paní Olivová.
"Jsem krutý černý vlk' – Tak začni, Jirko!"
Jirka právě spatřil v poslední řadě kuchařku a služebnou a natočil hlavu k dalším objevům.
Nápověda si zoufal.
" ‚Jsem krutý černý vlk –' Proboha, řekni to!"
Jirka obrátil vlčí hlavu k budce. "Zrovna jsem to chtěl říct, kdybyste mě byl nechal bejt," ohradil se nedůtklivě.
Z obecenstva se ozval přidušený smích.
"Tak už začni," pokračoval hlas neviditelného nápovědy.
"Vždyť já už začnu," odpověděl Jirka. "Ale nebudu opakovat, co jste řek vy, protože to už všichni slyšeli. Půjdu hned dál."
Obecenstvo se válelo smíchy. Paní de Vere Carterová lomila za scénou rukama a omývala si čelo. "Ten hoch mě přivede do hrobu," kvílela.
V té chvíli ztlumil Jirka zvučný hlas, jímž rozprávěl s nápovědou, a šeptem pokračoval:
"– a než se zešeří, chci tohle děvčátko sežrati k večeři."
Tu na scénu znovu skočil zářivě modrobílý princ a zamával dřevěným mečem.
"Vlku, ty ničemo, vem nohy na ramena, ta luzná dívenka ti bude odepřena!"
po tomto výstupu se měl Jirka odplížit.
Ale jediná oční dírka mu odkryla výhružný výpad prince, který vzápětí rytířsky objal malou Joan. To Jirku z ničeho nic na výsost otrávilo. Pomalu a bojovně vykročil proti princovi a Cuthbert, který dosud s Jirkou ve vlčí hlavě (vypůjčené jen na tento večer) nehrál, kvikl hrůzou a utekl z jeviště. Opona šla okamžitě dolů.
V zákulisí panovalo zděšení.
Jirka mžoural jedinou dírkou, odmítal si hlavu sundat a bránil se zuby nehty.
"Já jsem mu přece neřek, aby útek, to nemůže nikdo tvrdit. Taky jsem nechtěl, aby útek. Chtěl jsem si ho jen prohlídnout a hned bych se byl odplížil."
"To už je jedno, budeme pokračovat," sténala paní de Vere Carterová. "Ty jsi, Jirko, narušil dramatické napětí. Zničil jsi ten nádherný příběh. Ale už se chystejte, přijde scéna u babičky v chaloupce."
Z Jirkových výstupů v následujícím dějství se nedalo postřehnout Jediné slovo, zato jeho útok na ubohou stařenku patřil k nejrealističtějším scénkám z celé hry, zvláště když vezmeme v úvahu, že měl svázané ruce.
"Ne tak divoce, Jirko," syčel na něho nápověda. "Nedělej takový rámus. Vždyť není nikoho slyšet."
V posledním jednání ležel Jirka v županu a v nočním čepci v posteli a čekal na příchod Červené Karkulky. Mučivý tlak vlčí hlavy a sešpendlené kůže umocněný pomyšlením na Cuthberta v něm rozdmychal bojovný žár, jaký už dávno nepamatoval. Z nevysvětlitelných důvodů zanevřel na celý svět. V té chvíli vstoupila na scénu Joan a začala jednotvárně pípat:
"Předrahá babičko, babičko zlatá, potěšit v chorobě já tebe z dálky chvátám. Zde nesu dobroty a sklenku marmelády, abys ty věděla, jak my tě máme rádi."
Jirka otráveně vylezl z postele a vrhl se proti ní. Tu znovu skočil na jeviště Cuthbert, bleděmodrý přelud se zářivě zlatými kučerami, a znovu tasil meč.
"Vlku! Ty ničemo –"
To už bylo na Jirku moc. Vedro a nepohodlí, které protrpěl ve vlčím hávu, a navíc pohled na nenáviděného Cuthberta, jak se opět chystá obejmout jeho Joan, jej vyštval k nepříčetnosti. Zuřivým máchnutím vyrval špendlíky, které na něm spínaly předložku z jídelny, osvobodil si ruce a strhl ze sebe bílý župan. Na hrůzou zkamenělého Cuthberta se vrhla rozlícená postavička ve svetru a s vlčí hlavou.
Paní de Vere Carterová naplnila košíček Červené Karkulky z běžných kuchyňských zásob, mezi jiným tam byl pytlík mouky a sklenička marmelády.
Jirka ho popadl a plnými hrstmi metal mouku na zničeného Cuthberta, který jen stál a ječel. Jeviště se náhle změnilo v arénu. Ostatní malí herci se pohotově vmísili do bitvy. Nápověda ztratil hlavu, takže ho nenapadlo spustit oponu. Ve vzduchu se vznášela oblaka mouky. Zsinalá oběť útoku prchala kolem stolu.
"Zachraňte mě," ječel Cuthbert. "Zachraňte mě. Zachraňte mě před Jirkou." Vřeštěl, až uši zaléhaly.
V následujícím okamžiku byl na zemi a Jirka nad ním. Změnil rekvizity a roztíral Cuthbertovi obsah kelímku s marmeládou po obličeji a do vlasů.
Spojeným silám režiséra a nápovědy se konečně podařilo hochy od sebe odtrhnout. Obecenstvo stálo na svých místech a hystericky fandilo. Nad všechnu vřavu vynikl Cuthbertův nářek:
»Jirka je zlý, furový chlapec. Frazil mě na zem. Pofpinil mé kráfné faty. Bůůhůů!"
Paní de Vere Carterová nebyla mocna slov.
»Ten kluk… ten kluk… ten kluk!" vyrážela nepříčetně.
Rodina odvedla Jirku dřív, než se paní de Vere Carterové vrátila řeč.
"Udělal jsi nám strašnou ostudu," naříkala paní Brownová. "Co tě to Posedlo? Budu se stydět jít mezi lidi. Mohlo mě napadnout –"
Na všechno naléhavé vyptávání, proč to udělal, měl Jirka jedinou odpověď:
"Bylo mi vedro. Bylo mi hrozný vedro a byl jsem naštvanej na Cuthberta." Považoval to za dostatečné vysvětlení, ačkoli si byl dobře vědom, že tím vlastní rodinu sotva pohne k soucitu.
"Rád bych viděl, jak byste hráli vy," pokračoval bojovně. "Moc rád bych vás viděl narvaný do tý hlavy a zabalený do vypelichaný kůže, jak by se vám říkaly ty hlouposti – kdybyste při tom ještě museli koukat na lidi, který jsou vám protivný. Vsadím se, že byste to taky nevydrželi."
Ale protože viděl, že všichni jsou proti němu, přestal se namáhat. Paní Clivová právě vedla kolem své dva svěřence a ze tmy k Brownovům dolétl srdceryvný Cuthbertův vzlyk.
"Chudák Cuthbert!" litovala ho paní Brownová. "Kdybych byla Joan, víckrát bych na tebe nepromluvila."
"Chm!" odfrkl Jirka opovržlivě.
BRANKOU Brownových se ve tmě protáhla drobná postavička a dvě ručky se ovinuly Jirkovi kolem krku.
"Jirko," šeptala, "zítra jede pryč a mě to vůbec nemrzí. Taková padavka! Já mám ráda tebe, Jirko, ty umíš tak prima věci!"







PÁD MODLY
JIRKA SE nudil. Do třídy svítilo slunce, Jirka seděl v lavici a bez zájmu koukal na řadu čísel na tabuli.
"To je nesmysl," mručel opovržlivě.
Slečna Drewová se taky nudila, ale na rozdíl od Jirky se to pokoušela zakrýt.
"Jestliže roční úrok z vkladu jednoho sta liber je pět liber," vykládala unaveně a najednou řekla: "Jirko, posaď se rovně a nekoukej na to tak hloupě!"
Jirka si z jednoho konce lavice lehl na druhý a začal se ospravedlňovat.
"Paní učitelko, já tomu vůbec nerozumím. A když člověk něčemu nerozumí, tak vypadá hloupě. Není mi jasný, proč lidi pořád dávají jinejm lidem pár šestáků, když ty druhý jim dali hromadu peněz, a dělaj to pořád dokola. To je nesmysl. Jenom magor může dát někomu sto liber proto, že ten druhej slíbí, že mu bude dávat pět liber a že je bude přidávat k tý stovce. Jak může vědět, že to dodrží? Podívejte se," Jirka se námětem rozehřál, "co když, jak jednou bude mít těch sto liber v kapse, co když přestane dávat pět liber a přidávat je k tý stovce –"
Slečna Drewová zvedla štíhlou ruku, aby zarazila proud jeho výmluvnosti.
"Jirko," začala trpělivě, "dávej hezky pozor. Představ si," přejela očima po třídě a zastavila se u malého zrzavého chlapce, "představ si> že Erik potřebuje na něco sto liber, ty mu je půjčíš a –"
"Sto liber Erikovi nepůjčím," ohradil se Jirka, "protože je nemám. Mám jen tři a půl pence a ty taky Erikovi nepůjčím, protože nejsem takovej magor. Jednou jsem mu půjčil foukací harmoniku a on mi ji celou okousal, tak –"
Slečna Drewová ho rázně přerušila. Odpolední vyučování opravdu nestojí za nic.
"Víš co, Jirko, zůstaň tu po vyučování a já ti to vysvětlím."
Jirka se zamračil, mrzutě vzdychl a upadl do zádumčivé beznaděje.
Probral se, když si vzpomněl, že cestou do školy chytil ještěrku, a sáhl pro ni do úkrytu v kapse. Jenže ještěrka vzdala nerovný boj o život s kamínky, káčou, nožíkem, kusy sklenářského tmelu a jinými poklady nashromážděnými v Jirkově kapse. Řešení bytové tísně bylo nad její síly.
Jirka zklamaně zabalil její ostatky do pijáku a odložil je do sousedova kalamáře. Soused se bránil až vznikla rvačka a s ní vítané oživení.
Nakonec strčili ještěrku za krk dávnému Jirkovu nepříteli, který seděl přes uličku. Zbavil se jí jen za pomoci úslužných přátel. Vzápětí se na pijáku objevily pomstychtivé výhrůžky vyjádřené slovy, při nichž tuhla krev.
Slečna Drewová vykládala malé, ale upřímně zanícené hrstce obdivovatelů v předních řadách a Jirka zatím v poslední lavici zabíjel hodiny, za které jeho tatínek platil školské správě nemalý obnos.
Ale brzy mělo dojít i na něho.
Po skončení dopoledního vyučování se žáci rozcházeli, až zůstal ve třídě jen Jirka, ledabyle žvýkal gumu a upřeně pozoroval slečnu Drewovou.
"Pojď sem, Jirko," klidný hlas slečny Drewové zněl přísně.
Jirka šel ke stupínku a postavil se u stolku.
"Podívej, když si někdo od někoho vypůjčí sto liber –"
Skláněla se nad stolkem a na kus papíru psala příklad. Oknem do místnosti proudily sluneční paprsky a ozařovaly drobné zlaté prstýnky na jejím krku. Zvedla hlavu a podívala se mu do očí, mrzutě soustředěných, ale modrých jako nebe nad zdravě červenými tvářemi.
"Chápeš to, Jirko?" zeptala se.
Voněla jemným parfémem a Jirku, otrlého piráta, vůdce loupežníků a nelítostného pronásledovatele veškeré zženštilosti zasáhl první šíp zlomyslného bůžka mámení. Zrudl a zaculil se.
"Ano, už to bezvadně chápu," ujišťoval ji. "Teď jste mi to krásně vysvětlila. Předtím jsem tomu nerozuměl. Ale stejně – nemyslíte, že to je dost divný, pro nic za nic půjčit někomu sto liber, když vám řekne, že vám za rok dá pět liber? Některý lidi snadno sednou na led. Ale už tomu rozumím. Já tomu nerozuměl jen předtím."
"Určitě by ti to šlo i při vyučování, kdyby sis celou hodinu nehrál s chcíplou ještěrkou," povzdechla učitelka a sklapla knihy.
Jirka také vzdychl.
Domů odcházel jako její oddaný otrok. Jistá individua ze třídy nosila pravidelně do školy naparáděné pugéty a kladla je před vyučováním učitelce na stůl.
Jirka se rozhodl, že je přetrumfne. Druhý den si před odchodem do školy vzal ohromný koš a nůžky a vyrazil na zahradu.
Shodou okolností tam právě nikdo nebyl. Nejdřív zašel do skleníku. Hýřilo to tam barvami. Jirka se dal do práce s důkladností hodnou snesené pohnutky.
Když vyšel, sotva napěchovaný koš nesl. Zato ve skleníku bylo pusto a prázdno. Jelikož vzadu na zahradě zaslechl nějaký zvuk, rozhodl se, že se radši nebude ničím zdržovat a půjde rovnou do školy. Vytratil se jako pára.
Když slečna Drewová vešla do třídy, myslela si, že ji klame zrak. Místo obvyklého svazečku květin ze zahrady viděla záplavu vadnoucích skleníkových květů, pod nimiž zmizel stolek i židle.
" Jirka nebyl z těch, kteří dělají věci polovičatě.
"Proboha!" zvolala překvapeně.
Jirka byl na vrcholu blaha.
Přesedl si do přední řady.
Celé dopoledne seděl a ani nedutal, sledoval učitelku vážnýma očima a snil o tom, jak ji zachraňuje z rukou lupičů a pirátů (což bylo poněkud v rozporu s náruživostí, s níž hrál roli vůdce loupežníků a pirátů) a omdlelou ji odnáší na svých silných pažích do bezpečí. Ona se do něho z vděčnosti zamiluje a při svatbě je bude oddávat arcibiskup z Canterbury a z Yorku. Jirka vůbec nepomyslel na někoho méně významného. Buďto je oddají arcibiskupové z Canterbury a z Yorku, nebo sám papež. Nemohl se rozhodnout, zda by papež přece jen nebyl lepší. Vzal by si na sebe černý pirátský oblek s lebkou a zkříženými hnáty. Ne, to by asi nešlo –
"Co jsem říkala, Jirko?" ptala se slečna Drewová.
Jirka si odkašlal a srdceryvně se na ni podíval.
"Jak se půjčujou peníze?" zeptal se jí s nadějí v hlase.
"Jirko!" napomenula ho přísně. "Teď nejsou počty. Vykládám o španělsko-anglické námořní bitvě."
"Aha," vydechl Jirka s pochopením a snahou se jí zavděčit. "Ano, ano."
"Tak mi o tom něco pověz."
"Já o tom nic nevím – totiž zatím –"
"Teď jsem o tom vykládala. Kdy ty už konečně budeš dávat pozor," povzdechla si zoufale.
Jirka byl v rozpacích, ale necítil se poražen.
Když se k večeru vracel domů, zdálky viděl, že na zahradě je velké pozdvižení.
Jeden policista měřil tabulky ve dveřích skleníku, druhý lezl po kolenou a prohlížel záhony v blízkém okolí. Jirkova sestra Ethel stála u vchodu.
"Dnes ráno nám někdo vykradl skleník a nenechal tam ani kytičku,"rozčilovala se. "Už jsme nemohli udělat nic jiného než zavolat policii. Jirko, nepotloukal se tu někdo, když jsi šel ráno do školy?"
Jirka se hluboce zamyslel. Na jeho tváři se objevil bezelstný výraz neviňátka.
"Ne, Ethel," odpověděl po chvíli. "Nikoho jsem neviděl."
Odkašlal si a obezřetně se vzdálil.
Týž den večer se rozložil s učením na stole v knihovně a jeho dětský obličej vyjadřoval skálopevné odhodlání.
Tatínek seděl v křesle u okna a četl večerník.
"Tati," ozval se Jirka najednou, "co bys udělal, kdybych k tobě Přišel a řek jsem ti, abys mi dal sto liber a že já ti příští rok dám pět liber a pak pořád, dal bys mi je?"
..Nedal, hochu," prohlásil otec s určitostí.
Jirka si vzdychl.
"Já věděl, že tu něco nehraje/' řekl.
Pan Brown se vrátil k úvodníku, ale ne nadlouho.
"Tati, kdy byla slavná námořní bitva mezi Španělskem a Anglií?"
"Jak to mám proboha vědět? Já tam nebyl."
Jirka opět vzdychl.
"Víš, já o tom něco píšu, a taky o tom, proč Španělé prohráli a – proč vlastně prohráli?"
Pan Brown něco zamručel, vzal noviny a odešel do jídelny.
Ještě než dočetl úvodník, vstoupil Jirka s náručí knih a tiše se posadil ke stolu.
"Tati, nevíš jak se řekne francouzsky ‚Tetička se prochází po zahradě'?"
"Co to proboha děláš?" vyletěl na něho pan Brown.
"Píšu úkoly," způsobně odpověděl Jirka.
"To slyším poprvé."
"Máš pravdu," přiznává Jirka, "většinou se tím moc nezatěžuju, ale teď začnu, protože slečna Drewová" – lehce se začervenal a zarazil se – "protože slečna Drewová" – zrudl a začal koktat – "protože slečna Drewová" – už byl téměř brunátný.
Pan Brown potichu složil noviny a vytratil se na terasu, kde seděla jeho žena a spravovala ponožky.
"Jirka řádí v jídelně," oznámil jí radostně a posadil se." Vypadá to na nezkrotnou žízeň po vědění a taky mele něco o nějaké slečně Drowové nebo Drewové či jak. Radši ho tam nechám být."
Paní Brownová se nad šitím usmála.
Ve chvíli, kdy pan Brown dočetl úvodník a pustil se do dalších zpráv, objevil se Jirka zas.
Stál ve dveřích a vraštil čelo.
"Tati, jak se jmenuje hlavní město Holandska?"
"Ježíši Kriste!" zaklínal se otec. "Kupte tomu klukovi naučný slovník, nebo se zblázním. Co si myslíš, že jsem? Co –"
"Já mu dám na učení zvláštní pokoj, když jeví takový zájem," rovnala je paní Brownová.
"Pokoj!" odsekl tatínek. "Vždyť on chce celý dům!"
DRUHÝ DEN slečna Drewová nevycházela z údivu, jak Jirka pozorně sleduje výklad, a byla mile překvapena jeho zájmem. Po skončení odpoledního vyučování jí galantně nabídl, že jí odnese domů knihy. Veškeré protesty odbyl mávnutím ruky. Odcházel ze školy po jejím boku, šťastně vykládal a jeho pihovatý obličej zářil oddaností.
"Máte taky ráda piráty, slečno Drewová? A lupiče a tak? Slečno Drewová, chtěla byste si vzít lupiče?"
Pokoušel se skloubit dávný zamilovaný sen o své budoucnosti se zánovní představou manželství se slečnou Drewovou.
"Ne!" prohlásila rozhodně.
Srdce se mu zachvělo.
"A piráta taky ne?" zeptal se smutně.
"Ne."
"Ale piráti jsou docela hodný," ujišťoval ji.
"Ani bych neřekla."
"Víte," pokračoval rezignovaně, "jen bysme chodili na lov a tak. To by šlo."
"Kdo by chodil?"
"No – to uvidíte," řekl záhadně.
Pak pokračoval: "Byla byste radši, kdyby vás oddával arcibiskup z Yorku nebo papež?"
"Snad radši arcibiskup," odpověděla vážně.
Přikývl.
"Tak dobrá."
Slečna Drewová se výborně bavila. Méně už se bavila druhý den večer. Měla totiž jakéhosi bratrance, velice hezkého bratrance, a s tím večer často chodívala na procházku. Šli náhodou kolem Jirkova domu a Jirka, který si v zahradě hrál na piráta, okamžitě odložil svou dočasnou tvář a připojil se k nim. Spokojeně si vykračoval po volném boku slečny Drewové. Veškerou konverzaci vzal na svá bedra– Bratranec ho k tomu dokonce povzbuzoval, ale slečna Drewová nevypadala nadšeně. Ačkoli se Jirkovi snažila jasně naznačit, že má zmizet, Jirku to ani nenapadlo. Měl na srdci spoustu zajímavých věcí a vyprávěl je s pevným přesvědčením, že je to ohromně baví. Včera například našel mrtvou myš a dal ji svému psovi, ale pes mrtvý krysy nerad a kočka taky ne, tak ji musel zahrabat.
A líbily se paní učitelce ty kytky, který jí tuhle přines? Ňákou dobu teď bohužel žádný nebudou. Jestlipak jsou ještě piráti? A co by se tak člověku stalo, kdyby byl pirát? Jemu se zdá, že by piráti mohli docela dobře bejt i dneska. Bude s tím asi muset začít. Taky by rád zastřelil lva. Jednou se mu to povede. Kdyby slečna Drewová chtěla, přinese jí z toho lva kůži. Začal být marnotratně štědrý. Přiveze slečně Drewové balíky kůží ze všech možných zvířat.
"Jirko, neměl bys už jít domů?" zeptala se ho slečna Drewová ledově.
Jirka ji překotně ujišťoval: "Kdepak, mám ještě spoustu času."
"Nechodíváš už touhle dobou spát?"
"Kdepak – vůbec ne – až za hrozně dlouho."
Bratranec věnoval Jirkovi velkou pozornost.
"Jirko, co vás slečna Drewová učí ve škole?"
"No, samý obyčejný věci. O španělský armádě a tak. A taky jak se půjčuje sto liber. Je to hrozně divný. Já tomu rozumím," honem dodal z obavy, aby nemusel vykládat víc, "ale je to fakt hrozně divný. Můj tatínek to taky říká, a ten to musí vědět. Byl už mockrát v cizině. Jednou ho honil býk a můj tatínek –"
Když došli k domu slečny Drewové, měnil se soumrak v noční tmu, ale Jirkovi nit hovoru stále ještě nedocházela. Úspěchem se mu až zatočila hlava. Vykládal si mlčení své modly jako bezmezný obdiv.
Ještě když společně vcházeli do vrátek, nepochyboval, že je vítaným hostem, ale slečna Drewová před ním vrátka rázně zavřela.
"Teď už bys měl opravdu jít domů, Jirko," řekla.
Jirka znejistěl.
"Ale mně by to vůbec nevadilo, kdybych k vám na chvilku zašel," namítl. "Vůbec se mi nechce spát."
Slečna Drewová s bratrancem už mizeli na cestičce k domu.
Jirka se tedy vydal zpět. Kousek od branky potkal Ethel.
"Jirko, kdes byl? Všechno jsem zlítala. Už máš být dávno v posteli."
"Byl jsem se projít se slečnou Drewovou."
"Ale měl jsi přijít včas domů."
"Slečna mě nechtěla pustit," prohlásil důležitě. "A to by myslím nebylo zdvořilý, kdybych ji nechal samotnou."
Jirka poznal, že do jeho života vstoupilo něco nového a opravdového. Bohužel to mělo i některé nevýhody. Kolik tu bylo různých možností, jak si krátit čas při vyučování! Přes veškerou náklonnost ke slečně Drewové se mu po zašlých časech nevázané bujnosti moc stýskalo. Ale vytrval, zůstal na svém novém místě v první řadě a neústupně hrál roli pilného studenta. Zjistil také, že svědomitá domácí příprava omezuje jeho činnost i po vyučování, ale sám si přísně přitáhl uzdu. Slečnu Drewovou, k jejímuž stupínku soustředěně upíral zjihlý zrak, přiváděl jeho pohled do rozpaků a jeho otázky ještě víc.
Když Jirka vycházel ze školy, zaslechl ji mluvit s jednou kolegyní.
"Mám hrozně ráda jasmín," říkala. "Moc bych ho chtěla."
Jirka se rozhodl, že jí jasmín přinese, velikou kytici, plnou náruč. Doma šel rovnou k zahradníkovi.
"Kdepak, jasmín nemám. Nešlapte na ten záhon, Jirko! Kdepak, tady není kousíček jasmínu na celý zahradě. Ani nevím proč! Nechte tu hadici Jirko."
"Hrůza!" vzdychl Jirka a rozmrzele odcházel.
Obešel zahradu kolem dokola. Zahradník měl pravdu. Čajových růží bylo všude jako máku, ale nikde jediný proutek jasmínu.
Vylezl na plot a zkoumal sousední zahradu. Růže a jenom růže, po jasmínu ani památky. Asi se mu tady nedaří.
Jirka vyrazil po ulici a cestou bedlivě prohlížel zahrady. Všude samé růže.
Jasmín nikde.
Najednou se zastavil.
Na konci ulice v nízkém domku stála na stole u okna váza s jasmínem. Jirka nevěděl, kdo tam bydlí. Opatrně vlezl do zahrady. Nikdo tam nebyl.
Nakoukl do pokoje. Byl prázdný. Okno bylo otevřené.
Jak se škrábal dovnitř, poškodil bílý nátěr na okenním parapetu. Byl odhodlán jasmín získat. Vytáhl mokré stonky z vázy a chystal se k odchodu, ale v tom se otevřely dveře a na prahu se objevila tlustá ženská. Když ho uviděla, vyjekla tak pronikavě, že Jirkovi ztuhla krev v žilách. Vrhla se k oknu, ale Jirka veden pudem sebezáchovy vykličkoval kolem stolu a proběhl ven dveřmi. Zadní vrátka byla otevřená a Jirka se bez rozmyšlení vrhl k nim. Tlustá žena ho nepronásledovala. Vyklonila se z okna a křičela, až se všechno třáslo.
"Policie! Pomóóóc! Vrazi! Lupiči!"
Tichou uličkou hřměl sípavý hlas.
Jirka cítil, jak mu běhá mráz po zádech.
Octl se na malé zahrádce za domem, odkud zřejmě nebyl žádný východ.
Křik se mezitím zdvojnásobil.
"Pomoc! Pomóóc! Pomóóóc!"
Pak bylo slyšet skřípot domovních dveří a mužské hlasy.
"Haló! Kdo volá? Co se děje?"
Jirka se zuřivě rozhlížel kolem. V koutě zahrádky byl kurník. Skočil k němu, trhl dvířky a zmizel v oblaku létajícího peří a vyplašených slepic.
Skrčil se v tmavém kurníku do koutečka a odhodlaně tiskl v ruce kytici jasmínu.
Hlasy se přiblížily a Jirka slyšel, jak tlustá paní vykládá:
"Byl menší postavy, ale kdybyste viděli ten obličej! Zloduch! Zahlédla jsem hojen na okamžik, když utíkal kolem mě. Kdybych nevolala o pomoc, určitě by mě zabil. Zbabělec! Troufne si na chudáka bezbrannou ženskou. Stál u stříbrníku. Vyrušila jsem ho při činu. Celá se klepu. V noci teď oka nezamhouřím. Pořád budu mít před sebou ten jeho obličej! Co já chudák neozbrojená ženská!"
"Mohla byste nám říci něco bližšího?" zeptal se mužský hlas. "Poznala byste ho?"
"Samozřejmě!" odpověděla s jistotou. "Toho zloducha poznám na první pohled. Nemáte ponětí, jak se celá třesu. Nebýt toho, že jsem z posledních sil volala o pomoc, měli jste mě na prkně."
"Zjistíme si nejdřív stopy, madam. Říkáte, že vyběhl domovními dveřmi?"
"Docela určitě. Určitě se schovává ve křoví u branky. Ten podlý výraz v obličeji! Ach, mé nervy!"
"Podíváme se do křoví ještě jednou," řekl druhý hlas otráveně, "ale ten už bude dávno pryč."
"Zlosyn! Zlosyn!" opakovala tlustá paní. "A ten jeho obličej! Kdybych nebyla z posledních sil vykřikla –"
Hlasy umlkly a Jirka osaměl v koutě slepičárny.
Ve dveřích kurníku se objevila bílá slepice, kdákavě se na něho obořila, pak se sice stáhla, ale pobouřeně kvokala dál. Jirkovi před očima defilovaly doživotní galeje nebo šibenice. Když už to musí být, ať mu radši useknou hlavu. Doufal, že ho dostane kat.
Pak zaslechl, že se tlustá paní s policistou loučí. Za chvíli přišla na zadní zahrádku zřejmě s nějakou přítelkyní a znovu si vylévala srdce.
"Takhle se kolem mě mihl, má drahá. Byl menší postavy, ale kdybyste viděla ten obličej!"
Ve dvířkách se objevila černá slepice, zlostně na Jirku zakdákala a vrátila se na zahrádku.
"Vy jste báječná, zlatíčko!" odpovídala neviditelná přítelkyně. "Kde se ve vás vzala ta odvaha!"
Bílá slepice posměšně vyjekla.
"Měla byste jít domů a trochu si odpočinout, má milá," cukrovala přítelkyně.
"To bych asi měla," trpitelsky souhlasila tlustá paní. "To mě to vzalo –"
Hlasy zmlkly, dveře se zavřely a všude bylo ticho.
Pocuchaný Jirka se pomaloučku potichoučku vyplížil z kurníku a kradl se kolem domu. Branka ze zadní zahrádky do přední byla zamčená, tak ji Jirka přelezl a tiše pokračoval k přední brance na ulici.
"KDE ten Jirka vězí?" ptala se paní Brownová. "Neradila bych mu, aby zas přišel pozdě!"
"Zrovna jsem ho potkala," řekla Ethel. "Šel nahoru do koupelny. Byl samé peří a v ruce držel kytku jasmínu."
"Blázen!" povzdechl si tatínek. "Ten kluk je dočista blázen!"
Druhý den ráno položil Jirka slečně Drewové na stůl kytici jasmínu. Předával ten dar gestem tiché mužské pýchy. Slečna Drewová pokrčila nos.
"Proboha, jen ne jasmín, Jirko. Nesnáším tu hroznou vůni."
Jirka na chvilku překvapením oněměl.
"Ale vy jste… vy jste… vy jste přece říkala, že máte hrozně ráda jasmín a že byste ho moc chtěla."
"Já že jsem řekla jasmín?" zeptala se slečna Drewová nejistě. "Myslela jsem střemchu."
Jirka pohledem vyjádřil chladné pohrdání.
Pomalu šel do své staré lavice v poslední řadě.
Večer si se skupinou vybraných přátel udělal na zahradě táborák a hráli si na Indiány.
Jaká slast vrátit se do starých kolejí.
"Jirko, měl jsem dojem, že v tuto dobu píšeš úkoly," řekl tatínek, když přistihl syna, jak po čtyřech prolézá křovím.
Jirka se napřímil.
"Už se tím nehodlám zatěžovat," odpověděl. "Slečna Drewová se totiž neumí pořádně vyjádřit. Neví, co chce."
"To máš tak se všemi ženskými," řekl mu otec.
"Jirka říká, že jeho modla stojí na hliněných nohou," oznámil své ženě, která k nim přicházela.
"To nevím, jestli má nohy z hlíny," vzal to Jirka doslova. "Já jen tvrdím, že se neumí pořádně vyjádřit. Já pro ni div nepřišel o krk a ona prosím neví, co říká. Nohy má myslím v pořádku. Chodí dobře. A stejně, když někomu dávaj falešnou nohu, udělaj ji ze dřeva, ne z hlíny."







JIRKA PSANCEM
JIRKA, ZRZEK, DOUGLAS A HENRY (známí jako Psanci) se táhli pomalu ke škole. Bylo nádherné odpoledne, jedno z těch, kdy se člověku zdá – alespoň Psancům se určitě zdálo – že je hřích nestrávit je na čerstvém vzduchu. Slunce svítilo jako mourovaté a ptáci zpívali, až srdce usedalo.
"Je matika," procedil Jirka opovržlivě skrz zuby a znechuceně opakoval, "matika!" "Mohlo to bejt horší," upozornil ho Douglas. "Mohla bejt latina." "Mohlo to bejt taky lepší," řekl Henry. "Moh bejt zpěv." Psanci milovali zpěv ne z lásky k hudbě, ale protože při zpívání nemusili vynakládat žádné duševní úsilí a protože hodiny zpěvu nevynikaly kázní.
"Mohlo to bejt ještě lepší," řekl Zrzek, "nemuselo bejt vůbec nic."
Psanci zvolnili beztak líný krok a toužebně se zadívali k zalesněným kopcům, které na ně z dálky kynuly.
"Odpolední vyučování je úplně pochybný," usoudil Jirka. "Dopolední taky za moc nestojí, ale odpoledne –"
Dnešní dopoledne opravdu nestálo za moc. Malér na malér. Psanci přivolali na svou hlavu hněv všech učitelů, se kterými přišli do styku.
"A k tomu takovýhle odpoledne," vzdychl Zrzek otráven do hloubi duše.
"Dneska to bude horší než jindy, protože odpoledne musím po škole psát trest pro starou Škebli."
"Já si zas musím po škole tlouct do hlavy vzorečky pro Pižiho."
Ukázalo se, že všichni čtyři Psanci zůstanou za svou dopolední činnost po škole jako oběť některého učitele.
Jirka zhluboka vzdychl.
"Tohle by mě naštvalo," konstatoval. "Horníci maj odbory a stávkujou a co já vím, aby nemuseli moc pracovat. A my prosím musíme chodit do školy pořád a v jednom kuse až do samýho úpadu. Člověk by si myslel, že to parlament takhle nenechá. To se pořád píše v novinách, že lidi potřebujou čerstvej vzduch, ale ve skutečnosti, když by na něm mohli být, zavřou je na celej den do školy, od rána do Večera, do – do samýho úpadu."
"Je to tak," souhlasil Zrzek. "Odpolední vyučování by se mělo úředně zakázat.
Byli bysme určitě zdravější, kdybysme se dostali trochu na vzduch. Já myslím," dostával se Zrzek do varu, "že je to vlastně naše povinnost snažit se bejt chvíli na čerstvým vzduchu, protože tím pádem bysme byli zdraví a rodiče by za nás nemuseli vyhazovat peníze na doktora."
Zrzek velkoryse přehlédl skutečnost, že za celý svůj mladý život neměl ani rýmu, natož aby potřeboval doktora.
"Mám sto chutí stát se členem parlamentu, až vyrostu," vyhrožoval Douglas. "Prosadím tam, aby všechny školy měly odpoledne volno."
"A ráno taky," zasněně dodal Henry.
Ačkoli byl ten nápad neodolatelně lákavý, i Psanci pochopili, že přestřelil.
"To ne, dopolední vyučování musí zůstat," pokračoval Douglas s vážnou tváří.
"Protože – protože jsou zkoušky a tak. A taky by všichni učitelové umřeli hladem, kdyby nebyla vůbec žádná škola."
"To by jim vůbec neškodilo," zgustnul si Zrzek a pokračoval zlověstně: "Kdybych já byl členem parlamentu, já bych udělal pro učitele zákony, že by nestačili koukat!"
"Taky by nebyl špatnej nápad," vložil se do řeči Jirka, " aby byla škola, jen když prší. Když je hezky, tak by nebyla, abysme se trochu dostali na čerstvej vzduch a byli zdraví."
Jeho znamenitá myšlenka došla náležitého ocenění.
"Jenomže je na tom blbý," pokračoval Jirka, "že až budem v parlamentě, budeme ty zákony dělat pro jiný lidi, pro nás už bude pozdě a nebudem z toho mít žádnej užitek."
"To nám teda nestojí za to obtěžovat se do parlamentu, abysme něco sháněli pro jiný lidi," podotkl Zrzek – egoista.
Škola byla na dosah a Psanci šli už jen co noha nohu mine. Slunce takhle ještě nikdy nezářilo. Příroda ještě nikdy takhle nelákala. Chvíli mlčeli. Bloudili pohledem od školní budovy (studené, pochmurné a protivné) k prosluněným kopcům, lesům a polím. Nakonec Jirka promluvil:
"Byli bysme blázni, abysme tam šli."
A Zrzek stále ještě spravedlivě rozhorlený dodal:, ‚Ani by to od nás nebylo správný, abysme tam šli, když si myslíme, že bysme neměli. Pořád se učíme, že nemáme dělat nic proti svýmu svědomí. Moje svědomí mi říká, abych dnes odpoledne do školy nechodil. Moje svědomí mi dokonce říká, že je moje povinnost vyrazit na čerstvej vzduch kvůli zdraví. Moje svědomí –"
Douglas ho usadil: "To se ti to mluví. Ale víš, co by z toho bylo zejtra ráno?"
Povznesená nálada Psanců při této poznámce prudce klesla. Obecně se mělo za to, že to bylo od Douglase netaktní. Jak znovu vyvolat náladu neohroženého hrdinství, která panovala před několika minutami?
Podařilo se to samozřejmě Jirkovi, který kvůli rovnováze připadl na druhý extrém.
"No tak tam zejtra ráno taky nepůjdem," rozhodl. "Už mám až po krk toho vysedávání v dusnejch zdích školy, když bych zatím venku moh dejchat čerstvej vzduch. Budem psanci. Opravdoví psanci. Vypravíme se někam do lesa, kde nás nikdo nenajde, budem se živit borůvkama a kořínkama a tak, a když nás přijdou hledat, vylezem na strom a schováme se nebo uprchnem nebo na ně budem střílet lukem a šípama. Tak jdem a až do konce svýho života budem žít jako psanci."
Jirkovy nápady byly tak nakažlivé a jeho nezdolný optimismus tak uhrančivý, že Psanci nadšeně vykřikli: "Hurááá!"
"Do školy se víckrát nepůjde," upřesnil Douglas.
"Do školy se víckrát nejde," zapěli Psanci sborově.
Rozhodli se, že si nezajdou domů pro zásoby, protože se báli, aby jejich nenadálá přítomnost nevyvolala poznámky a dotazy.
Bylo to konečně ve shodě s Jirkovým prohlášením:
"Nechcem žádný jídlo, budem se živit borůvkama, houbama a tak. Dřív se lidi živili jen kořínkama, tak se vsadím, že ňáký taky najdem. To se pozná hladce, který jsou k jídlu a který ne. A taky sem tam zabijem králíka a tak, rozděláme oheň a upečem ho. Takhle to dělali opravdovský psanci a to my teďka jsme. Taky nepotřebujem nic víc, než co máme na sobě.
Až se nám šaty roztrhaj, ušijem si nový z kůží králíků, který sníme. Takhle to dělali opravdoví psanci, na to dám krk."
"A kam půjdem?" zeptal se Douglas.
Jirka se zamyslel.
"No," začal, "musíme žít v lese. Psanci jsou vždycky v lese, protože se musej skrejvat, jíst kořínky a tak. A musíme taky bejt na vršku, abysme viděli, že se někdo blíží, až nás budou chtít pochytat –"
"Tak jdeme na Zvon," navrhl Zrzek osvíceně.
Zvon byl vysoký a zalesněný.
Psancům stoupla nálada. Byli dosud opilí vidinou svobody a naočkovaní Jirkovým nezdolným optimismem. Vykročili po silnici směrem od školy a bujně si prozpěvovali v houfu. Zvlášť rádi zpívali různé nápěvy najednou. Jirkovi ze srdce (nepříhodně) vytrysklo "Domove, sladký domove", Zrzek si notoval "Víckrát se nejde do školy" na nápěv "Prší, prší, jen se leje", Douglas prozpěvoval "Večerní zvon" a Henry "Vyletěla holubička ze skály".
Tu se náhle na rohu objevili dva jejich spolužáci – Brown a Smith – a mířili rovnou ke škole. Na Psance zůstali koukat. Brown byl připraven o dar řeči cukrovým špalkem obřích rozměrů, který si před chvílí koupil v místním obchodě smíšeným zbožím, ale Smith řekl i za něj: "Nazdar! Jdete opačným směrem!"
"Nejdem!" ujistil ho bezstarostně Jirka. "Jdem správně."
Brown vydal přes špalek neartikulovaný zvuk, jímž chtěl projevit zájem a otázku, a Smith jej tlumočil slovy:
"Kam teda jdete?"
"Na Zvon," odsekl Jirka, vzdorně vyrazil dál a Browna i Smithe nechal stát s otevřenou pusou.
"Neměls jim to říkat," zlobil se Zrzek.
Jenže Jirku posedlo furiantství.
"Co je mi potom," odpověděl, "co je mi potom, kdo to ví. Co je mi po tom, kdo nás bude honit. My se prostě nehnem. Vylezem na strom, budem po nich střílet a házet kamení. Dám za to krk, že se nikomu na světě nepodaří nás chytit. Jsem psanec," prozpěvoval si, "jsem psanec."
Jeho nadšení se přeneslo i na jeho spojence. Zavládlo bujné veselí. "Jsme psanci," prozpěvovali si sborově, "jsme psanci."
SEDĚLI na Zvonu pod nejkošatějším stromem. Byli už psanci celou půlhodinu a jaksi všechno nešlo tak hladce, jak si představovali. Douglas projevil příliš náruživou ochotu prozkoumat různé možnosti obživy a tak se přejedl nezralými borůvkami, že se v současné době stěží mohl věnovat něčemu jinému kromě svých vlastních pocitů. Zrzek začal rovněž z lásky k bližním zkoumat kořínky a už toho litoval.
>,Kdo se vás prosil, abyste se do těch kořínků dali," nedůtklivě se ranil Jirka. Pokoušel se celou zmíněnou půlhodinu rozdělávat oheň v této chvíli už toho měl plné zuby. Právě škrtal poslední sirku z krabičky, kterou si ráno "vypůjčil" v chemické laboratoři.
..Dělal jsem to kvůli tobě," odsekl mu Zrzek, chtěl jsem najít kořínky, který se dají jíst, abyste měli něco k jídlu. Když jsi tak chytrej, můžeš si je hledat sám, ale byl bych strašně rád, kdybys našel taky ten, co jsem já měl naposled.
Ten má chuť, který se nezbavíš. Už to do nejdelší smrti nedostanu z pusy –"
"Co chuť," přidal si Douglas."Chuť by mi nevadila – ale ta bolest – mám hrozný bolesti… rve mi to vnitřnosti."
"Nefňukejte, padavky," rozčilil se Jirka ještě víc, "a pojďte mi pomoct s tím ohněm. To dříví je všechno mokrý nebo co. Nedá se to zapálit."
"Foukni do toho," navrhl Zrzek a dočasně přestal myslet na pachuť.
Douglas se obrazně řečeno vyrval ze spárů bolesti, klekl na obě kolena a foukl. Oheň zhasl.
Jirka zvedl umazaný obličej.
"Tys tomu dal," řekl otráveně. "Zhasnul jsi to. Já se tu s tím bůhví jak dlouho mořím a ty si přijdeš a sfoukneš si to. A už nemáme ani jednu sirku."
"Nehádejte se, stejně by to tak jako tak zhaslo, i kdybysme nefoukali," snažil se Zrzek zachránit pohodu. "A vůbec, pojďte dělat něco zajímavějšího. Zatím jsme moc legrace nezažili, jedli jsme kořínky a tak a párali jsme se s ohněm. Oheň zatím nepotřebujem. Je tu teplo i tak. Necháme to na večer, budem ho potřebovat, abysme si u něj mohli lehnout a taky abysme odháněli dravou zvěř. Rozděláme ho," trochu znejistěl, "rozděláme ho pazourkem, jestli tu někde ňákej najdem. Ale teď se s tím nebudem mořit. Už toho máme všichni po krk a kdybysme si stopili všechno topný dřevo po celým lese –"
"Tak jo," rozhodl Jirka, na něhož zapůsobila logika důkazů", já jsem pro.
Už mi to leze krkem. Kvůli vám jsem na tom málem nechal duši a vy jste vůbec nepřiložili ruku k dílu."
"Nechsi ty řeči!"
"A co já," ozval se Douglas, "já mohl mít z těch borůvek smrt."
"A já jsem s nasazením vlastního života hledal kořínky," řekl Zrzek. "Pořád tu chuť cítím, ani trochu se to nezlepšilo. Je to spíš čím dál horší. Můžu mluvit o velikým štěstí, že jsem živej. Spousta lidí, kterejm bylo tak zle jako mně, to vůbec nepřežilo. Kdybych neměl pořádnej základ, určitě je se mnou konec."
Zrzkova sebelítost popíchla Douglase k další oslavě borůvkového mučednictví.
"Ňáká chuť!" řekl. "Já vydržím chutí, kolik chceš. To já –"
V této chvíli byl konflikt přerušen návratem Henryho. Byl vyslán, aby nachytal králíky, kteří se měli péct na ohni k večeři. Vrátil se uřícený a naštvaný.
"Nemám nic," oznámil stručně. "Zahlídl jsem jich celou smečku na druhý straně kopce. Schoval jsem se za stromy, počkal jsem, až vylezli, a pak jsem za nima výběh. Honil jsem se za nima, že už nohy necítím, ale nemám ani jednoho."
"Pojďte dolů k řece," navrhl Zrzek, "tady už mám těch zmatků dost. Tady není co dělat, leda jíst kořínky, a těch mám už taky dost."
»Ne," zasáhl Jirka rozhodně. "Musíme zůstat tady. Když půjdem dolů a přijdou pro nás, abysme šli domů, lehce nás přemůžou. Tady nahoře máme něco jako výhodný postavení. Tady je uvidíme, jak jdou, a mužem utýct nebo na ně něco házet."
"Ale mě to tu nahoře nebaví," trval Zrzek.
"Tak si vzpomeň," upozornil ho taktně Jirka, "že ve škole teď mají geometrii."
V tu chvíli se nespokojenost rozplynula a psanci byli opět v náladě.
"Sláva!" vykřikl Zrzek a zřejmě už docela zapomněl na pachuť, "vymyslíme si tu ňákou vlastní hru a –"
"Podívejte!" užasl najednou Douglas a ukázal do údolí. Psanci se podívali. A zůstali stát jako solný sloup.
Nebylo pochyb.
V údolí na cestičce směřující ke Zvonu bylo vidět ředitele školy a jeho zástupce.
Psanci na chvíli hrůzou oněměli.
Pak řekl Jirka: "Páni!"
Ale tón jeho prohlášení se nedá slovy zachytit.
"Už po nás jdou," vyhrkl Zrzek.
"Smith jim určitě řekl, kam jsme šli," šeptal Henry.
Zrzek se znovu vzpamatoval a obrátil se na Jirku.
"Já jsem ti povídal, žes mu to neměl říkat," vyčetl mu Zrzek vítězoslavně.
"Ale jak můžou vědět, že jsme psanci a že už se nevrátíme?" žas Jirka.
"Asi to Smith taky slyšel," řekl Zrzek. "To jsme si teda vyšli! Co budem dělat? Vyrazíme na ně?"
"Jirkův neústupný duch se při takové myšlence zachvěl.
"Kdyby, kdyby tak –" začal.
Ale v tom okamžiku mu slova přimrzla na rtech. Brada mu klesla.
Oči se mu rozšířily hrůzou a překvapením. Za ředitelem a jeho zástupcem se objevily další postavy – profesor matematiky, tělocvikář a několik dalších.
"Jdou sem všichni," vydechl Jirka, "jdou na nás. Chtěj – chtěj obklíčit kopec a dostat nás násilím."
"Páni!" chytal se za hlavu Zrzek. "Páni!"
"Co budem dělat?" skuhral Douglas.
Podívali se na Jirku a v jeho pihovatém obličeji našli rozhodný výraz.
"Něco udělat musíme," prohlásil. Strašlivě se zachmuřil a pak mu čelo osvítil nápad. "Už vím, co uděláme. Smith jim určitě řek, že jdem na Zvon, jak jsme mu to řekli. A vzpomínáte si, že dole pod kopcem je ukazatel s nápisem Zvon?"
Všichni si vzpomněli – dole pod kopcem stálo něco vykotlaného a sešlého věkem.
Jirka se svým nápadem rozehřál.
"Pamatujete se, že to tam drželo jen tak tak? Dám za to krk, že když se do toho opřem, určitě to otočíme, takže to bude ukazovat na druhou stranu. A dám za to krk, že to tu moc neznaj, protože tu nebydlej a nepřijdou sem, jak je rok dlouhej, takže – no, zkusíme to a hlavně s sebou musíme hodit."
Řítili se za svým vůdcem z kopce k ukazateli.
"Hej rup!" řídil akci Jirka.
Psanci se opřeli.
Ukazatel zaskřípěl a k jejich veliké radosti se poslušně otáčel, kam se napřela síla Psanců.
Osamělé rameno s nápisem "Zvon" ukazovalo nyní přesně na druhou stranu.
Psanci stěží ovládli svou radost.
"Rychle za mnou nahoru!" rozkázal Jirka a znovu se škrábal na vrcholek.
Procesí s ředitelem v čele postoupilo o pěkný kus.
"Položte se pod keře," zasyčel Jirka, "aby nás neviděli. A dávejte pozor, co budou dělat."
Psanci se skrčili pod křoví a dívali se, co se bude dít. Viděli, že skupinka jde po cestě – stále blíž a blíž. Pak se ředitel zastavil u ukazatele. Psanci zatajili dech. Vyzná se tu, nebo se dá obelstít? Ukázalo se, že se tu nevyzná.
"Tady to je," zvolal. "Na Zvon – tudy nahoru."
Procesí se volným krokem vydalo na protější kopec.
Psanci vylezli z křoví a byla v nich malá dušička. "To byla klika," řekl Zrzek.
"Ze všeho nejdřív si musíme najít pořádný úkryt," nevesele oznamoval Jirka, "protože na to třeba přijdou a vrátěj se."
Pátrali tak usilovně na svahu kopce, kudy se ubíralo procesí, že úplně přehlédli rozložitou postavu muže s ježatým obočím a divokým výrazem ve tváři, který lezl na kopec z druhé strany. Nevšimli si ho, dokud nepřišel přímo k nim a nevybafl na ně rozmrzele:
"Víc vás tu není?"
Psanci se vyděšeně ohlédli.
Nastalo napjaté ticho.
Jelikož právě o vlásek vyklouzli z pohromy na jedné straně kopce,
přepad z druhé strany je zastihl nepřipraveny. Ochromilo je to. Ztratili nervy. Opustil je vtip i sebejistota.
Jirka polkl, zamrkal a řekl: "Ne."
"Všichni?" zahřměl ten divý muž. "To tedy konstatuji, že mi nestálo za to se sem kvůli vám trmácet. Měl jsem dojem, že jde o něco jiného. Myslíte to vážně, že tu jste jen čtyři?"
Jirka měl dojem, že udělal vše, co bylo v jeho silách, a rýpl teď do Zrzka.
"A – ano," koktal Zrzek.
"Jen vy čtyři?" zahřměl divý muž, "a kolik vám vlastně je?"
Douglas a Henry se krčili za Jirkovými a Zrzkovými zády. Zrzek šťouchl do Jirky, aby mu naznačil, že je zas řada na něm.
Jirka polkl a soukal ze sebe: "Jedenáct – jedenáct a skoro tři čtvrtě."
"Šáá!" hvízdl muž v divném opovržení. "Jedenáct! Jak jsem řekl, nikdy bych se neuvolil přijít, kdybych věděl, co to je za podnik. Představoval jsem si – ale už jsem tu – těžko teď –" Podíval se na kluky a mírněji pokračoval: "Předpokládám, že o té věci hodně znáte a že jste zvídaví. Člověk nakonec musí být vděčný za čtyři dychtivé studenty, i když vypadají – no nic," zdálo se, že už ho rozčilení docela Přešlo. "Dáme se do toho. Začneme tamhle… rychle za mnou," Pobídl je, "nebo to za odpoledne nestihneme."
Zmatení Psanci šli jako ve snu, kam ukázal.
Nic jiného je nenapadlo. Situace se jim vymkla z rukou.
Zdálo se, že bude nejrozumnější nastoupit cestu nejmenšího odporu.
Nakonec se zkroušená skupinka shromáždila před divým mužem a ten začal vykládat.
Mluvil o geologických vrstvách, vulkanických horninách, o neolitu, eolitu, paleolitu a o jiných věcech, o nichž Psanci v životě neslyšeli a ani netoužili slyšet. Kladl jim otázky a rozčiloval se, že neumějí odpovědět. Ptal se jich na to, co říkal, a rozčiloval se, že i to zapomněli. Rázoval po vrcholku kopce, píchal do kamenů a vykládal o nich zvučným rozzlobeným hlasem.
Táhl je za sebou a rozčiloval se, že nejdou dost rychle. Budil takovou hrůzu, že se Psanci neodvážili prchnout. Byl pro ně strašidelnou vidinou. Daleko horší než geometrie. A zdálo se, že výklad potrvá věčnost. Ve skutečnosti trval hodinu. Nakonec se ten člověk strašně rozzuřil, prohlásil, že považuje za osobní urážku zvát ho, aby pronesl přednášku ke čtyřem nedomrlým pobudům, a s divokým spíláním vyrazil z kopce dolů.
Psanci klesli na zem kolem hranicky suchého listí a zčernalých větviček, které označovaly místo, kde se Jirka bez úspěchu pokoušel rozdělat oheň, a složili hlavy do dlaní.
"Páni," zasténal zničený Jirka a Zrzek jako tklivá ozvěna opakoval: "Páni!"
"No, aspoň že je pryč," snažil se Henry vidět situaci z té lepší stránky.
Ale s tou lepší stránkou to nebylo tak jednoduché. Psanci měli ukrutný hlad a tady nebylo do čeho kousnout. Zvon pro ně ztratil kouzlo. Strávili tu perné chvíle – v ničem se to nepodobalo jejich představám o zlatých časech psanců.
A ke všemu slunce zašlo za mrak. Bylo zima a tma. Měli hlad a všeho až po krk.
"Kolik je asi hodin," řekl Henry jakoby náhodou.
Jako na zavolanou začaly hodiny na vesnickém kostele v údolí odbíjet jedna – dva – tři – čtyři – pět. Pět hodin. Svačina. Chlapcům se v duchu mihl obrázek útulné jídelny s prostřeným stolem.
"Měli bysme se nejdřív najíst," učinil Jirka chabý pokus zvednout náladu. "Kdyby byl Henry chytil králíka, mohli jsme ho mít. Pojďte na ostružiny."
"Nejsou zralý," řekl Douglas. "A ty nezralý vám udělaj v žaludku pravý peklo, dejte na mě."
Všem nakonec spadl kámen ze srdce, když Henry najednou prohlásil: "Mám chuť na svačinu a toho psancování už mám až po krk. Jdu domů."
CESTOU DOMŮ potkali Browna se Smithem. Vesele si vykračovali po cestě, nesli rybářské pruty a vezírky se střevlemi.
"My jsme si to krásně užili," křičeli na ně. "A co vy? Vy jste ale skety, že jste nám to neřekli."
"Co jsme vám neřekli?" ptali se Psanci.
"Že je odpoledne volno."
"Cože?"
"Poslali nás ze školy domů. Prej nám to ráno zapomněli říct. Nám to bylo hned divný, proč jdete od školy, ale jen jsme tam došli, viděli jsme, jaký jste skety, že jste nám nic neřekli."
"Proč bylo volno?" šeptl Jirka.
"Ale ňákej poděs nebo co sem přišel kázat ňáký vznešený společnosti nebo co," nebyl si příliš jist Smith. "Ale my jsme se měli senza, vy taky?"
Psanci odpochodovali v zarytém mlčení. Neměli se senza. Na rohu ulice házel jeden učitel do schránky dopis. Druhý tam stál.
"Jaké to bylo?" zeptal se ten postávající.
"Vždyť nepřišel," řekl ten, který právě hodil dopis do schránky. Psanci zvolnili krok a poslouchali.
"Bylo domluveno, že se s ním sejdeme na Zvonu. Šli jsme tam všichni včetně ředitele. Nikdy jsme tam ještě nebyli, ale našli jsme ukazatel, nemohli jsme se splést. Čekali jsme na něj tři čtvrtě hodiny a nepřišel. To je k vzteku. Zrovna jsem házel dopis, kde mu ředitel píše, že jsme tam na něho tři čtvrtě hodiny čekali. Asi se někde zdržel. Mohl nám aspoň vzkázat, ale to víš, profesor, je hrozně roztržitý. Moc jsme se na tu vycházku těšili, protože profesor Fremlin je jeden z největších geologů Anglie. Zvon prý je vyhaslá sopka. Mohlo to být ohromně zajímavé. Měl přednášet o její formaci a ukázat nám geologické vrstvy a zkameněliny. Připravovali jsme se několik týdnů, abychom o tom něco věděli. Nejspíš mu do toho něco přišlo." Obrátil se k Psancům. "Co tu tak koukáte, kluci? Rozejděte se."
Psanci omámeně zamrkali, pomalu a v hlubokém zamyšlení se otočili a rozešli se.







FÉTE JEHO VELIČENSTVA
SLEČNA Tabitha Croftová padla Jirkovi do oka, hned jak ji poprvé uviděl. Byla malá a nevýbojná. Nevypadala na to, že by psala Jirkovým rodičům rozzlobené dopisy. Jirka měl nos na povahy. Uměl říci na první pohled, kdo bude proti němu, kdo ho nebude brát na vědomí a kdo bude s největší pravděpodobností držet s ním. Ta poslední skupina byla velmi vzácná. Většina lidí patřila k první skupině. Ale když tak ze zdi pozoroval, jak slečna Tabitha Croftová bázlivě a téměř s omluvami dohlíží, jak jí do jejího malého domku stěhují nábytek, dospěl k závěru, že bude určitě hrozně nevýbojná. Dospěl rovněž k názoru, že ji bude mít rád. Jirka totiž s bázlivými lidmi většinou dobře vycházel. Sám nebyl bázlivý. Byl malý, pihovatý, vážný a na svých jedenáct let nesmírně houževnatý.
Slečna Tabitha vzhlédla náhodou od trosek stolku, kterým jeden ze stěhováků ladně leč bezohledně praštil o stěnu, a spatřila na své zahradní zídce sedět zamračeného chlapce. Netušila, že zachmuřená tvář je Jirkův normální výraz. Omluvně se usmála.
"Dobré odpoledne," pozdravila.
»"– brýden," řekl Jirka.
Ve chvíli nastalého ticha další stěhovák vyrazil bez velké námahy Pianem dveře z pantů a pak piano postavil druhému stěhovákovi na nohu. Tím se ticho náhle přerušilo. Při tomto přerušení se Jirkovo
zamračené čelo vyjasňovalo, až se mu na obličeji objevil nadšený úsměv.
"Myslíte, že znaj ještě víc takovejch slov?" dychtivě se ptal slečny Tabithy, když nastalo příměří.
Slečna Tabitha k němu zvedla vyděšený a usoužený obličej.
"Bože můj," řekla rozechvělým hlasem. "To je hrůza!"
V Jirkovi se probudila rytířskost (dnes už na vymření). Seskočil ze zídky.
"Já vám pomůžu," řekl furiantsky. "Nedělejte si starosti."
A tak pomáhal.
Klopýtal od stěhovacího vozu do domu a zpátky. Pracoval, až se mu z pihovatého čela lil pot. Rozbil dva svícny, mřížku před krb, jednu lampu, sošku a značnou část kávového příboru. Při každé katastrofě chlácholil slečnu Tabithu slovy: "Nic si z toho nedělejte," a střepy pořádkumilovně hodil do popelnice. Když byla popelnice plná, začal budovat úpravnou mohylku vedle. Suverénně ovládl situaci. Slečna Tabitha tuto bitvu vzdala a sedla si v kuchyni na nevybalenou krabici se čpavými a vonnými solemi. Jeden stěhovák dal Jirkovi napít studeného čaje a druhý mu dal kousek studeného párku. Jirka byl na vrcholu blaha. Čas pro něho doslova letěl. Odpoledne uběhlo, jako když mávne proutkem. Vytrhl si pořádnou skobu v kalhotách a na bundu si zvrhl plechovku s barvou, kterou našel na okenním parapetu. Stěhováci konečně odešli a Jirka pyšně přehlížel pole potu a zkázy.
"Vsadím se," poznamenal, "že kdybych nepomáhal, vypadalo by to tu docela jinak."
"To určitě," přisvědčila slečna Tabitha podle pravdy.
"Myslím, že už bude svačina," nadhodil Jirka.
Slečna Tabitha vyskočila a odstrčila čpavé sole.
"Máš pravdu, ale zůstaň na svačinu tady."
"Děkuju," nedal se Jirka pobízet, "myslel jsem si, že mě určitě pozvete."
Při svačině (při níž se vůbec neprojevilo, že host už dostal studený párek a čaj od stěhováků), Jirka rozvázal. Vyprávěl slečně Tabithe o svých přátelích a nepřátelích (o těch především) – o farmáři Jonesovi, který nadělá tolik řečí kvůli pár jablkům, o důstojném pánovi Craigovi, který zosnoval s rodiči mrzké spiknutí, jímž připravili své syny o nedělní volno. "Jestli je nedělní škola tak krásná a tolik lidem prospívá, jak to tvrděj," stěžoval si Jirka, "proč tam teda nechoděj sami? Mně by to nevadilo, kdyby tam chodili."
Vyprávěl o Zrzkově vzduchovce a o svém praku, o mrtvé kryse, kterou našli v příkopě, a jak si v lese postavili z větví domeček a taky o dobrodružné dráze lupiče a psance, na niž se hodlá dát, jen co vyjde školu. Krátce řečeno, otevřel jí srdce.
Současně stačil zkonzumovat obrovské množství chleba a marmelády, másla, koláčů a cukroví. Pak se konečně zvedl.
"Tak snad abych už šel," řekl.
Slečně šla z Jirky hlava kolem, ale uznávala, že je s ním docela zábava.
"Musíš zas přijít..." řekla mu.
"To já přijdu," ochotně souhlasil Jirka. "A často… a až se zas budete stěhovat, dejte mi vědět – přijdu pomoct."
Slečna Tabitha se zachvěla. "Mockrát ti děkuji," řekla.
PŘIŠEL hned druhý den odpoledne.
"Tak se jdu podívat, jak se vám vede," oznámil jí.
Slečna Tabitha seděla u malého stolku a měla před sebou rozložené karty. Začervenala se.
"Já si – já si vykládám budoucnost, Jirko," řekla.
"Páni," vydechl Jirka. Udělalo to na něho ohromný dojem.
"Někdy to opravdu vyjde," horlivě ho ujišťovala slečna. "Vykládám si karty skoro denně. Člověk by ani nevěřil, jak si na to zvykne."
Začala karty obracet a zkoumavě je prohlížela. Jirka si sedl na židli proti ní a se zájmem ji pozoroval.
"Včera mi karty předpověděly dopis," svěřila mu, "a dnes dopis přišel. Někdy se to splní, ale často," povzdechla si, "to nevyjde."
"A co tam máte dneska?" zeptal se Jirka a zamračeně koukal do karet.
"Smrt," řekla slečna Tabitha smutečním hlasem, "a dopis od tmavovlasého muže a žárlivost světlovlasé ženy a dárek ze zámoří a nějaký soud a dědictví, ale tohle se právě nikdy nevyplní. Ačkoliv si nejsem tak jistá," pokračovala zasněně, "výběrčí daní je možná tmavovlasý – nemohu si vzpomenout – a možná že se tu brzo objeví. Snad se to jednou přece všechno vyplní. Člověk kartám za čas propadne. Mám ti taky vyložit?"
"Hm," souhlasil Jirka.
"Musíš si nejdřív něco přát."
Jirka strašlivě zašilhal úporným soustředěním.
"Už to mám/' oznámil.
Slečna Tabitha rozložila karty. Pak smutně potřásla hlavou.
"Nějaká blondýna s tebou zle naloží," řekla.
Jirku to nepřekvapilo.
"To je Ethel – ségra," vysvětlil. "Myslí si, že proto, že je trochu starší…," dokončil nevrlým mručením.
"A tvoje přání se splní," pokračovala slečna.
To Jirkovi zvedlo náladu. Rozhlédl se po pokoji a sklonil oči k fotografii na stolku u okna.
"Kdo to je?" zeptal se.
, Jen si mě chtěl kdysi vzít," odpověděla slečna."Ale odešel a víckrát se nevrátil."
"No, to se asi seznámil s ňákou, která se mu lepší líbila," měl Jirka po ruce vysvětlení.
Podíval se na slečnu kritickým pohledem.
"Možná, že se mu nelíbilo, že máte rovný vlasy," uvažoval. "To některý lidi nemaj rádi. Můj bratr Robert říká, že když se holce nekroutěj vlasy, že si je má natočit. Možná, že jste si je nenatáčela."
"Ne, nikdy jsem si vlasy nenatáčela."
"To moje ségra Ethel si je natáčí, ale děsně se rozčiluje, když to někomu řeknu, a taky se čilí, když jejíma natáčkama dělám díry do jablek a do krabic a tak. Je to hrozná netykavka," dodal pohrdlivě.
Když přišel domů, zůstal stát ve dveřích jídelny jako solný sloup, oči vyvalené, pusu dokořán.
"Páni," vyhrkl.
Přál si, aby byl k svačině zázvorový koláč.
A koláč stál na stole.
Na svačině u nich byla žena pana faráře. Trpěla dobročinnou mánií. Ženy farářů jsou k této chorobě notoricky náchylné. Ještě neskončil jeden dobročinný bazar, už myslela na další. Místní noviny na ni trvale pěly chválu a sama paní farářová se považovala za dokonalou ženu.
"Příští slavnost nazvu francouzsky – Féte. Bude to vítaná změna," říkala právě.
"A proč ne radši rodeo?" ožil Jirka.
Paní farářová ne dost upřímně zacukrovala: "Ale miláčku!"
"Musíme to rozhlásit po širokém okolí. Přemýšlím dokonce o tom, že bychom mohli název změnit na Féte Jeho Veličenstva! To by určitě táhlo. Budeme tam mít pro děti oslíky a střelnice s kokosovými ořechy – chtěla bych uspořádat skutečně lidovou zábavu, se vším i s předpovídáním budoucnosti. Samozřejmě, že tomu nevěříme – ale lid to žádá. Mohlo by to být něco docela nevinného – třeba vykládání z karet."
Jirka polkl naprázdno.
"Mně už předpověděla – bezvadně," spustil nadšeně, "vyšlo mi přesně, co jsem si přál. Byl k svačině!"
"Kdo? A co?" ptala se farářova žena.
, ‚Ta nová – tamhle v domku – přestěhoval jsem jí všechen nábytek a vylil jsem si barvu na šaty a ona mi vypravovala, jak se jí nevrátil nejspíš kvůli vlasům, a taky jsem jí pár věcí rozbil, ale moc ne a pozvala mě na svačinu a řekla, abych přišel zas."
Postupně z něho dostali podrobnosti.
"Zajdu k ní," řekla farářova žena. "Budeme mít odbornici, která se přitom těší dobré pověsti.
Věštkyně obvykle nebývají právě – však víte, co myslím, má milá," sladce se obrátila na maminku.
"Ale možná," hučel si nepřítomně Jirka, "že to ty vlasy nebyly. Kdo ví, co to bylo
PRO JIRKU nastaly zlé časy. Osud od něho zas jednou odvrátil svou tvář. Nic se mu nedařilo. Ve škole si slečna Drewová, Jirkova třídní, vykládala jeho zápal pro studium přírody naprosto nesprávně a nepříznivě. Když byl jednou při počtech vyvolán a láskyplně s sebou vzal k tabuli brouka, brouk mu utekl a skočil slečně Drewové za krk. Její pronikavý výkřik nevěstil pro Jirku nic dobrého. Když se k tomu objevila v jeho penálu housenka a dvě svinky, v aktovce žába a v kapse škvoři, její nelibost dosáhla vrcholu. Jirka musel zůstat po škole a stokrát napsat "Nesmím nosit do školy brouky". Jeho dodatek "protože se jich slečna Drewová bojí", nepřispěl k zmírnění vzájemného napětí. Doma se mu nevedlo o nic lip. Zvykl si v časných ranních hodinách vyluzovat pronikavé a navíc falešné zvuky na harmoniku, na což rodina reagovala odměřeností, která se změnila v otevřené nepřátelství, když se přišlo na to, že Ethelinu novou Pláštěnku použil na zahradě jako střechu svého vigvamu a že se za Pomoci nového a drahého krému na boty, který patřil Robertovi, změnil v indiánského náčelníka. Doma se úplně znemožnil. Dokonce se mluvilo o tom, že nebude smět jít na Féte Jeho Veličenstva, ale Protože celá rodina se na něm významně podílela a služebná odmít-la zůstat sama s Jirkou pod jednou střechou, zdálo se rozumnější vzít ho s sebou.
"Ale jestli tam zas něco vyvedeš –" nedokončil tatínek výhružnou větu.
V den Fétu bylo pěkně. Naparáděné stánky byly nevkusně křiklavé jako obvykle. Pár oslů se svými průvodci pohrdavě mžouralo na dav. Ethel měla na sobě tu novou pláštěnku (za neustálého spílání Jirkovi pečlivě vyčištěnou a vykartáčovanou). Paní Brownová vévodila u jednoho stánku. Robert s velikou květinou v knoflíkové dírce a v bezvadně nakrémovaných botách (novým krémem, který musel Jirka koupit za vlastní peníze!) vládl v miniaturní střelnici. Jirku nakonec vzali s sebou. Dostal peníze na vstup, ale potloukal se u vchodu a pozoroval situaci. Na veřejnosti viděl svou rodinu zvlášť nerad. Peníze na vstup dosud nevydal a právě dumal, jestli to vůbec má cenu a jestli by nebylo lepší utratit je za špalky a za perník a na odpoledne vyrazit do polí v roli osamělého psance a lovce koček či jiné zvěře, kterou mu Osud pošle do cesty. Na druhém konci vyhrazeného prostoru seděla ve stanu slečna Tabitha Croftová v dlouhém řasnatém rouchu, pomalovaném propletenými klikyháky. Tyto rádoby mystické znaky Dálného východu se ve skutečnosti zrodily v hlavě farářovy ženy při pohledu na kresbu jejího tříletého synka. Slečna Tabitha v tom vězela od hlavy k patě, díry měla jen pro ruce a pro oči. Jirka si háv u ní prohlížel už včera.
"Moc se mi do toho nechce," svěřila se mu. "Doufám, že to není – rouhání. Farářova žena by to měla vědět. Mám strach/ pokračovala a nevěřícně kroutila hlavou, "abych se nezapletla s temnými silami – třebaže výtěžek se dá na kostelní varhany."
Na stanu byl ohromný plakát: ZÁHADNÁ ŽENA VĚŠTÍ BUDOUCNOST! VSTUP 1 ŠILINK 6 PENCÍ ZA OSOBU. Uvnitř se záhadná žena chvěla rozčilením. Na stolečku si rozložila malé ohmatané karty s úhlednými hieroglyfy, které měly vyjevit, zda přijde smrt, ženich, dědictví nebo něco jiného.
Jirka si od vchodu prohlížel celé prostranství a přitom si všiml, že po silnici se sem pomalu blíží nějaký člověk. Byl to muž, hodně vysoký, ale trochu nahrbený. Když přišel až k Jirkovi, uvědomil si jeho upřený pohled.
"Dobrý den," pozdravil zdvořile.
"– brý den," nenamáhal se příliš Jirka.
"Nevíš, jestli tu u vás v městečku žije nějaká slečna Croftová?"
Ukázal na chomáč střech v údolí.
"Tak mě napadá," pomalu svítalo Jirkovi, "že jsem viděl vaši fotku – jenže jste nebyl tak starej, když jste se dal fotografovat."
"Kde jsi ji viděl?" zeptal se ten muž.
"U ní v domě – pomohl jsem jí tam stěhovat nábytek," chlubil se hned Jirka.
Laskavý obličej cizince se rozzářil.
"Můžeš mi ukázat, kde bydlí? Víš, já jsem hrozně nešťastný člověk," pokračoval prostě. "Odešel jsem od ní, ale po celou dobu jsem Ji nosil v srdci. Trvalo mi dlouho, moc dlouho, než jsem ji zase našel. Jsem unavený a nešťastný."
Jirka ho nelitoval.
"Byl jste ňouma," konstatoval. "Neudělal jste to proto, že má rovný vlasy?"
"Kde je?" ptal se cizinec.
"Támhle," odpověděl Jirka a ukázal na místo vyhrazené dobročinnému bazaru.
"Jestli chcete, já vám pro ni dojdu."
"Děkuji ti," řekl cizinec.
Jirka dosud neustoupil od rozhodnutí ušetřit peníze za vstup, proto obcházel plot, až v něm našel díru, naštěstí přímo za stanem. Prodral se tudy se značnými obtížemi. Čepici nechal na plotě, umazal si obličej, utrpěl četné šrámy, roztrhl si kabátek a kalhoty dokonce na dvou místech. Ale protože se sám neviděl, stiskl peníze v kapse a byl přesvědčen, že jeho nesnáze stály za to. Potkal ženu pana faráře. Prodávala lístky do tomboly, kde se dala vyhrát poduška na čajník zdobená červenými, žlutými a purpurovými tulipány na zeleném podkladě. Na tváři měla speciálně dobročinný úsměv. Jirka na ni zaútočil.
"Už ji chce. Zrovna se vrátil. Mohla byste pro ni dojít?" naléhal. "Měl ji pořád v sobě. Sám to říkal…"
Paní farářovou Jirka nezajímal. Z toho šilink na lístek do tomboly nekouká.
"Miláčku!" pronesla nepřítomně a za pochodu mu podrbala rozcuchané vlasy.
Jirka tedy zamířil ke stanu Záhadné ženy sám. Jenže cestou musel projít kolem stánku se zmrzlinou a ten nedokázal minout bez povšimnutí. V té chvíli šel kolem také Robert s Ethel, oba jako ze žurnálu. Při pohledu na bratra se štítivě odtáhli. Viděli ho, jak s ostatními sobě rovnými vyvrheli společnosti pořádá kornouty zmrzliny, kalhoty i kabát má roztržené, obličej umazaný a samý šrám, čepici žádnou a vlasy jako vrabčí hnízdo. Uvědomili si, že Jirka je těžkým handicapem v jejich závodě o přízeň osudu.
"Pošli ho domů," řekl Robert.
" Já se k němu neznám. Nechci, aby mě s ním někdo viděl mluvit," odpověděla Ethel. Jirka právě ukojil nezřízenou touhu po zmrzlině, jíž padla za oběť většina peněz ušetřených za vstup, a zamířil ke stanu Záhadné ženy. Prolezl tam pod plachtou zezadu. Záhadná žena měla náhodou volno. Stan byl prázdný.
"Je tady," oznámil jí Jirka. "Čeká venku."
"Kdo?" zeptala se Záhadná žena.
"Ten co od něj máte tu fotku. Už víte? Čeká před hlavním vchodem."
"Panebože!" spráskla ruce Záhadná žena. "A chce mě?"
"Hm," řekl Jirka.
"Panebože," roztřásla se Záhadná žena. "Musím za ním – ale vždyť nemůžu! Lidi si sem přijdou dát vyložit osud."
Tuhle překážku odstranil Jirka mávnutím ruky.
"Nechte to na mně," řekl jí.
"Ale umíš věštit budoucnost, Jiříčku?" zeptala se.
"To nevím," přiznal Jirka. "Ještě jsem to nezkoušel."
Záhadná žena ze sebe stáhla podivuhodný háv.
"Musím za ním," řekla.
A s těmi slovy zmizela zadním vchodem ze stanu.
Jirka se pomalu a rozvážně hastrošil.
Navlékl si mundúr a stáhl si ho tak, aby dostal oči do prostřižených očních dírek a ruce do děr pro ruce. Pak zvedl stoličku, kterou měla Záhadná žena pod nohama, dal ji na židli, posadil se na ni a pečlivě všechno skryl pláštěm. V té chvíli se stan rozhrnul a první zákazník vstoupil dovnitř. Jirka zašilhal očními dírkami a poznal slečnu Drewovou. Rozložil karty do řady a začal šeptat. Jirka šeptal tak málokdy, že ho slečna nepoznala.
"Jste ve špatné náladě," šeptal.
"To máte pravdu!" povzdechla slečna Drewová.
"Máte kočku a slepice," pokračoval Jirka.
"Mám."
"Poslední dobou jste byla přísná na jednoho hocha. Zdá se, že nebude dlouho žít. Máte čas mu to ještě vynahradit."
Slečna Drewová se polekala. "To je všechno. Víc toho tu není." Slečna Drewová vyšla ze stanu celá nesvá. Jirka nechtěl věřit svým očím, když v další návštěvnici poznal Ethel. Rozložil karty a opět ztišil hlas.
"Máte dva bratry," šeptal.
Ethel přikývla.
"Ten menší už asi nebude dlouho naživu. Měla byste na něho být hodná, dokud je tady. Víc mu vyhovět. To je všechno."
Ethel se vzdálila ohromena úžasem.
Pak vstoupil Robert. Jirka se začínal bavit.
"Vy máte bratra," šeptal. "Není na tom zdravotně moc dobře a asi brzo umře. Tady vidím varování. Měl byste se snažit, aby byl šťastný, dokud je na světě. To je všechno."
Robert pomalým krokem vyšel ven a v tom okamžiku se do stanu •zezadu přiřítila Záhadná žena.
"Děkuji ti tisíckrát, Jiříčku. Stal se zázrak. Ale musím se vrátit ke svému poslání. Slíbil mi, že počká, než to tu skončí."
Sotva dechu popadajíc stáhla z Jirky černokněžnický plášť a oblékla ho na sebe. Jirka znovu vyšel na dobročinné prostranství. Zastavil se u zmrzlináře a pak bez cíle bloumal kolem. Nejdřív potkal slečnu Drewovou.
"Haló, Jirko," volala na něj a starostlivě si ho prohlížela. "Zrovna tě hledám. Nechtěl bys zmrzlinu?"
Jirka se milostivě dal nacpat zmrzlinou.
"Chtěl bys bonboniéru?" pokračovala slečna Drewová. "Není ti špatně, Jirko? Poslední dobou jsi byl často bledý."
Jirka přijal velikou bonboniéru a třikrát se svezl na oslovi. Připustil, že v poslední době není docela ve své kůži. Když slečna odešla, zjistil, že ho hledá Ethel s Robertem. Pozvali ho na ohromnou svačinu a ještě se mohl několikrát svézt na oslu. Mluvili na něho nezvykle zjihlým hlasem.
Ethel mu koupila ananas a další bonboniéru a Robert mu koupil pytel cukroví a ještě se mu omluvil za tu nepříjemnost kvůli krému na boty. Cestou domů si sourozenci vedli Jirku uprostřed a bonboniéry, cukroví a ananas mu nesli. Jelikož Jirka správně vytušil, že současný stav dlouho nevydrží, přiměl honem ještě Roberta, aby mu před spaním udělal úkol.
Pak ve svém pokoji nádherně napodobil kašel souchotináře, který častým cvičením přivedl k naprosté dokonalosti a který už mu prokázal cenné služby při nejrůznějších příležitostech. Ethel přišla do pokoje. V ruce držela papírový pytlík.
"Jiříčku, přinesla jsem ti zdravotní pastilky," řekla. "Snad ti to trochu pomůže."
Jirka je připojil ke kupě dárků.
"Děkuju ti," řekl tónem oddaného trpitele.
"A zítra ti něco najdu, aby sis mohl postavit vigvam," pokračovala.
"Děkuju ti," řekl Jirka.
"A ráno můžeš hrát na harmoniku, vůbec nám to nevadí."
"Děkuju," odpověděl Jirka zlomeným hlasem mučedníka.
DRUHÝ DEN k večeru šel Jirka v růžové náladě po silnici. Ten den se vydařil. Ve škole za něho skoro všechno udělala slečna Drewová. Při obědě mu celá rodina projevovala mimořádnou pozornost. Všichni ho pobízeli, aby si ještě přidal výborný nákyp, a sami jedli sušené švestky.
"V zahradě malého domku slečny Tabithy byl ten vysoký nahrbený pán.
"Á, tady je Jirka!" zvolala slečna Tabitha. "Jsme spolu moc dobří přátelé."
"Viděl jsem Jirku už včera," řekl ten muž. "Musí nám určitě jít na svatbu."
"Děkuji ti, Jirko, že jsi to včera za mě na chvíli vzal," řekla slečna Tabitha. "Jak ti to šlo?"
"Dobře," odpověděl Jirka a po chvíli ještě dodal. "Moc dobře mi to šlo, děkuju za optání."







VÝSTAVA
PSANCI seděli ve staré stodole hluboce zadumáni. Stalo se totiž, že Henry, nejstarší člen tlupy (dvanáct a půl roku), oznámil z náhlého vnuknutí:
"Pojďte – vymyslíme, co budem dělat – něco úplně jinýho, než jsme dělali doteď." A tak přemýšleli.
Už spolu zápasili na život a na smrt, nad čadícím poloudušeným ohněm kuchtili z materiálů, jejichž spojení stavěla na hlavu všechny kuchařské zvyklosti, plížili se po okolí krokem i vzezřením reprezentujíce domorodé obyvatelstvo Jižní Ameriky, pokusili se o únos (bohužel bez úspěchu), a všechny tyhle zábavy už pro ně zevšedněly.
Při veškeré činnosti se tlupa Psanců (počet členů – čtyři) snažila být neokázalá a nenápadná. Ústupem ze světské slávy se stali příkladem nezištné skromnosti, které by se mnoho veřejně činných společností mělo ke svému prospěchu hledět vyrovnat.
Rodiče členů tlupy neměli o její existenci nejmenší tušení. Jelikož nevhodné a nešetrné zásahy rodičů zničily v zárodku už leckterý nadějný plán, poučili se Psanci z trpké zkušenosti, že tajnost je jejich jediná ochrana. Vzhledem k omezujícím zásahům nelítostného světa, který si vymyslel školní vyučování od devíti do čtyř, byly schůze odkázány na volná odpoledne a občas na nedělní odpoledne.
Jirka, nevysychající studnice nápadů, se ozval první: "Víte co, budem lovit lukem a šípy, jako to dělali opravdoví psanci."
"A co budeme střílet?"
"Jakým lukem a šípy?" zeptali se Henry a Zrzek současně.
"Chm, všechno – ptáky, kočky, slepice a tak – a ty luky a šípy si koupíme. Dostanou se v obchodě."
"Mohli bysme si je udělat," napadlo Douglase.
"Takový jako v obchodě bysme neuměli. Ty naše by asi střílely za roh. Musejí se udělat tak, aby střílely přímo dopředu. Viděl jsem je za výkladem u Brookových, ty byly originál psanecký."
"Kolik stojej?" dychtivě se zajímali Psanci.
"Pět šilinků – a mají taky terče, do kterejch se cvičí, než začnem střílet doopravdy."
"Pět šilinků!" Douglas se křižoval, jako by to bylo pět liber. "Pět šilinků nemáme. Henry nedostal kapesný od tý doby, co rozbil okno v obývacím pokoji, a Zrzek bere jen pár pencí týdně a musí dávat na chudý, a to jsme ještě nezaplatili za morče, za to morče, co vlezlo Zrzkovy sestře do klobouku, pamatuješ, jak se nad tím rozčilovala?"
"Na to zapomeň, pět šilinků seženeme."
"Jak?"
"No," začal nejistě, "dospělí taky vždycky seženou peníze, když je potřebujou."
"Jak?"
Jirka neměl rád, když ho někdo zdržoval detaily.
"Třeba z bazaru a tak," odpověděl netrpělivě.
"Z bazaru!" vyjel na něho Henry. "Kdo by přišel na bazar, kdyby-sme ho udělali my! No řekni, když jsi tak moudrej! Kdo by přišel, kdo? A na bazaru se přece musí něco prodávat, nemyslíš? Co bysme prodávali? Nic nemáme. K čemu bysme měli bazar, kdybysme neměli co prodávat a nikdo by nic nekupoval? No, řekni, no!"
Henry využil každé příležitosti, jak Jirku usadit.
"No, abysme tam mohli vystupovat," v zoufalství navrhl Jirka.
Chvilku bylo ticho, pak Douglas zadumaně namítl: "Ono se to lehce řekne, ale vystupovat na veřejnosti – to není jen tak!"
"Mohli bysme uspořádat výstavu," řekl Zrzek, "seženém zvířata a tak a budem vybírat peníze od lidí, co se na ně budou chtít podívat."
"Kdo myslíš, že by za to platil?" zeptal se nevěřícně Henry.
"Každej. Ty bys taky zaplatil, kdyby ses mohl podívat na zvířata – na opravdický zvířata. V zoologický lidi taky platěj, nemyslíš? Tak jo, seženeme zvířata. To není problém."
Věžní hodiny odbily čtyři a schůze byla odročena.
"Dobrá, uspořádáme výstavu, vybereme peníze, koupíme si luk a šípy a budeme střílet," shrnul Jirka. "Výstava se bude konat příští týden."
Jirka se vrátil domů v hlubokém zamyšlení. Posadil se na postel, ruce v kapsách, obočí stažené, myšlenky se mu toulaly v bájné říši u vzácných exotických zvířat. Náhle k němu z vedlejšího pokoje doletí sotva slyšitelný zvuk, postupně mohutněl, až se zdálo, že jako lví řev otřásá celým domem, pak zase slábl, opadal, až nastalo ticho. Ale jen na vteřinku. Pak to začalo znova. Šeptavý sykot, který sílil a sílil, až se proměnil v chraptivé zabučení, a pak slábl a slábl, aby se po chvilce odmlčení zvedal znovu. Ve vedlejším pokoji si dávala šlofíka maminčina sestra, teta Emily. Teta Emily přijela před měsícem na týdenní návštěvu a o datu odjezdu se dosud nezmínila. Jirkův tatínek už začínal být nervózní. Teta Emily byla statná zdravá dáma, která se zaměstnávala zotavováním z lehkého onemocnění, jež ji postihlo před dvěma lety. Její život se skládal výhradně ze dvou oborů činnosti. Z jídla a spánku. Jirku náhle teta z nepochopitelných důvodů neodolatelně přitahovala. Její mohutná postava, žravá chuť k jídlu, věčný nářek a navíc přezíravý postoj k okolí na něho působily magickou silou.
Zazněl gong k odpolední svačině a chrápání okamžitě přestalo. Zábava skončila a Jirka seběhl po schodech do jídelny, kde právě otec zvýšeným hlasem mluvil s maminkou.
"Hodlá tu zůstat nadobro nebo jen na pár let? Chci to vědět, protože –"
Všiml si Jirky a hned přestal, ale maminka ještě potichu řekla:
"Jsem ráda, že je tu s námi."
Pak vešla teta Emily.
"Vyspala ses dobře, tetinko?"
"Vyspala!" opakovala teta Emily dotčeně. "Při mém zdraví se o spánku nedá mluvit. Jsem ráda, když si jakž takž odpočinu."
"Myslel jsem, že už ti je líp," poznamenal otec posměšně.
"Líp?" urazila se. "To ještě moc vody uplyne, než mi bude líp."
Klesla svou mohutnou, zdravím sršící postavou do židle, pečlivě si vybrala největší krajíc chleba s máslem a čile, chtivě se do něho zakousla.
"Po svačině jdu na poštu, nechceš jít se mnou?" zeptala se maminka.
Teta Emily si nabrala kopec marmelády.
"Jak si můžeš myslet, že při mém zdravotním stavu bych mohla jít večer ven? Už léta jsem po svačině nebyla na krok. Na poště jsem byla ráno. Byla tam fronta, ale vzali mě první. Určitě si všimli, jak špatně vypadám."
Tatínek se náhle zakuckal a omluvil se, ale jaksi mu to nešlo od srdce.
"Musím přiznat," pokračovala teta Emily, "že mi tu svědčí. Za pár měsíců bych se mohla trochu sebrat. Jirko, podej mi ještě zavařeninu."
Pan Brown na ni vrhl pohled, pod nímž by se zhroutila i žena v plné síle, ale teta Emily klidně vyškrabovala poslední zbytky marmelády a vůbec si ho nevšimla.
"Dnes jsem se příliš namáhala," pokračovala jakoby nic. "Neustále zapomínám, že se mám šetřit, a často se přetěžuju. – Podej mí koláč, Jirko. – Včera jsem si sedla odpoledne na sluníčko, ale seděla jsem tam asi moc dlouho, úplně mě to vyčerpalo.
Po svačině bych měla napsat pár dopisů, ale nevím, jestli to dokážu. Jsem hrozně slabá. – Podej mi ještě kousek koláče, Jirko. – Půjdu raději nahoru do pokoje a trochu si odpočinu. Doufám, že bude v domě klid. Málokdy se mi podaří usnout."
Tatínek se zvedl a odešel z jídelny. Jirka zůstal sedět a omámeně pozoroval, jak mizí koláč. Pak vyšel za korpulentním žokem nahoru, posadil se ve svém pokoji, přemýšlel o výstavě a současně vzrušeně poslouchal zvuky z vedlejšího pokoje. Ukázalo se, že určit místo a dobu výstavy je větší problém, než se zdálo. Kdyby ji uspořádali ve stodole, museli by světu zjevit pečlivě skrývané tajemství svých schůzek. Nakonec Jirka navrhl, aby se výstava uspořádala v jeho ložnici, ale aby se na ni nechodilo hlavním vchodem a po schodech, nýbrž méně oficiální cestou – přes zahradní zeď a po střeše prádelny. S nezdolným optimismem doufal, že takhle nikdo nic neuvidí a neuslyší. Volba doby byla omezena na středu a sobotu odpoledne a na neděli. Nejdřív zavrhli neděli. Ale středeční a sobotní odpoledne také nebyla bez problémů. Ve středu chodili Douglas a Zrzek proti své vůli a s nevalným výsledkem do tanečního kroužku. V sobotu odpoledne zas Jirkův tatínek pracoval na zahradě, takže měl pod kontrolou jak zahradní zeď, tak střechu prádelny. Po obě odpoledne také kuchařka a Emma, obě osoby podezřívavé, jsou doma a mají oči všude. V neděli kuchařka i Emma mají volno, maminka pravidelně chodí na návštěvu ke své dávné přítelkyni a tatínek tráví volno na pohovce a svět pro něho neexistuje.
Jirka ještě zvlášť připomněl Psancům, že v neděli si mohou počíhat na žáky nedělní školy a přemluvit je, aby šli na výstavu.
Žáci by mohli přinést peníze, které jindy dávají do kostelní kasičky. Čím víc o tom Jirka přemýšlel, tím se mu – přes některé zanedbatelné potíže – zdála představa nedělního odpoledne lákavější, takže se nakonec shodli na neděli.
Ve zvolený den bylo naštěstí hezky, takže se Jirka s Psanci mohli hned po ránu dát do práce. Jirka zašel za maminkou a nápadně pokorně a slušně ji poprosil, aby mu dovolila pozvat si na odpoledne pár kamarádů. Maminka se zaradovala, že otec bude ušetřen společnosti podnikavého syna, a ochotně souhlasila.
V půl druhé odpoledne byly exponáty hotovy. V kleci u okna seděla bílá myš vylepšená vybledlými modrými a růžovými pruhy. Byl to příspěvek Douglasův, ručně vyvedený vodovými barvami. Vyplašená myš se občas snažila si pruhy olízat. Ale jen začala, bylo na ní vidět, že to neměla dělat. O klec byl opřen kus lepenky s nápisem z tiskacích písmen.
MYŠ ČÍNSKÁ
V ČÍNĚ VŠECHNY MYŠI
VYPADAJÍ TAKHLE
Vedle byla Saze, kočka Jirkovy sestry. Byla uvězněna pod proutěnou židlí. Saze byla vždycky popudlivá a od počátku v sobě živila urputnou zášť proti Jirkovi. Když ji nepřítel uvěznil na dvou čtverečních metrech, vyváděla jako pominutá. Rvala výplet židle, lítala kolem dokola, škrábala, prskala, zuřila. Na židli měla prostý, ale přiléhavý nápis:
KOČKA DIVOKÁ
Jirka ji pyšně pozoroval a úpěnlivě si přál, aby takhle vydržela celé odpoledne.
Dalším exponátem byl obr, složený ze Zrzka a Douglase, který seděl Zrzkovi na zádech zahalený do dvou prostěradel pevně přivázaných kolem krku. Označení:
OPRAVDOFSKEJ OBR
Zrzek už se začínal bouřit. Ze záhybů prostěradla hlásil jeho přidušený hlas ostatním Psancům, že už toho má pomalu dost, že nemyslel, že to bude takhle vypadat, to že by to nedělal, a že si to s nimi Douglas musí za chvíli vyměnit, jinak že to vzdává.
Dalším exponátem byla stříbrná liška. Jirka ji nepozorovaně uzmul v maminčině šatníku. Měla naštěstí hlavu a nohy. Jirka ji pěkně vypnul na dráty a vycpal papírem z koše, aby byla jako živá. Přes vydatnou oporu drátěné kostry odmítaly nohy udržet tělo a také hlava smutně visela k zemi. Nezbývalo než exponát vystavit vleže. Kožich nesl stopy upatlaných prstů a několika uklouznutí nůžek, když se stříhaly dráty, ale až na tyto malé detaily byl Jirka na své dílo právem hrdý. Popis byl triumfální, bohužel nepravdivý:
MEDVĚD ZASTŘELENEJ
PSANCI PŘI PRONÁSLEDOVÁNÍ Vedle stál:
MODRÝ PES
Byl to Henryho foxteriér, všeobecně známý jako Hoblina. Svět pro něho zčernal.
Henry ve své vůdcovské mysli zavrhl nápad s vodovkami, "vypůjčil" si plechovku modré barvy a štědře Hoblinu natřel. Ten se zpočátku bránil, ale pak nerovný boj vzdal. Seděl jako hromádka neštěstí a jen občas obrátil melancholické oči na zuřící Sazi. Pro něho kočky, radost, život a boj přestaly existovat. Byl zneuctěn a zostuzen, byl – modrý pes.
Jirka v roli principála působil majestátním dojmem. Zahalil se do tatínkova červeného županu. Vzadu ho kus táhl za sebou po zemi, vpředu se mu pletly pod nohy dlouhé vázačky a každou chvíli přes ně nedůstojně klopýtl. Z třásní koberce ustřihl pár nití a přilepil si je na horní ret místo kníru. Visely mu v proužcích přes pusu. Na hlavě měl lesklou korunu, v níž jeho sestra kdysi hrála královnu vil. Výstava byla oznámena široké veřejnosti a všechny děti z okolí byly navíc pozvány jednotlivě, samozřejmě pod přísahou přísného tajemství. Některé pod dojmem výhrůžek celou noc nezamhouřily oči.
Jirka se pyšně rozhlížel po pokoji.
"Na ten šilink, co vybíráme, to tu nevypadá špatně. Málokdo se nám může rovnat. Tiše, Zrzku! Všechno by se zkazilo, kdyby lidi slyšeli, že obr mluví z břicha. Za obra musí mluvit Douglas. To je jasný. Podívejte, už jdou! Podívejte! Tamhle! Přes zeď!"
Hrstka dětí lezla po čtyřech na zdi, přelezly na střechu prádelny a blížily se k oknu. Byli to první návštěvníci, kteří se stavili na výstavě cestou do nedělní školy. Henry vybral peníze, Jirka si odkašlal a spustil:
"Dámy a pánové, zde vidíte bílou čínskou myš s růžovými a modrými pruhy. V Číně jsou pruhovaný všechny myši.
Tahle myš je jediná pravá čínská myš v celý Anglii – byla dovezena z Číny teprve minulý týden speciálně pro tuto výstavu. Žere čínský chléb s máslem, speciálně pro ni dovezený."
"Umej ji!" popíchl nějaký nevěřící Tomáš. "Umej ji a pak uvidíme."
"Proč bych ji myl," ohradil se principál nedůtklivě. "Už se myla. Meje se ráno a večer zrovna jako ty nebo já. Čínský myši se musej mejt, jinak by hned chcíply. Ale na jejich pruhách to nic nezmění. To ví každej!"
Pohrdlivě se zachechtal a obrátil se k Sazi. Ta už se smířila s proutěnou židlí a právě si chtěla zdřímnout. Jirka se skrčil, přejel prsty po výpletu, přitiskl k němu obličej a vyrazil zlověstný skřek. Saze vyletěla a drápala, škrábala a prskala na všechny strany.
"Kočka divoká!" vítězoslavně uvedl Jirka. "Prohlédněte si ji, prosím! Kdyby se dostala ven, každého na potkání zakousne. Vyskočí mu na krk, fakt!, prackama mu vyškrábe oči a kousne ho do krku, až se jí zuby zcvaknou. Kdybych dal tu židli pryč, skočí na vás." Děti bojácně ustoupily. "Vsadím se, že za chvilku by z jednoho z vás byla chladná mrtvola. Dokáže člověku uškrábat a ukousat hlavu.Úplně ji uhryzne od těla!"
Následovalo zděšené ticho.
Pak se ozvalo:
"Co vykládáš? Vždyť je to Saze! Kočka tvý ségry!"
Jirka se zasmál, jako by ho ten nápad ohromně pobavil.
"Prej Saze!" zvolal a nenápadně kopl do židle, což její obyvatelku Povzbudilo k novému výpadu. "Kdyby Saze takhle vyváděla, jsme v tomhle domě už všichni po smrti."
Přistoupili k obrovi.
"Zde vidíte obra," řekl a posunul si třpytivou korunu, která mu pořád sjížděla z hlavy. "Opravdovskýho obra. Dobře se na něj podívejte. Je velkej jako vy dva dohromady. Jak myslíte, že vleze do dveří a tak? Musí si pro sebe dávat všechno dělat extra. Podívejte se, jak jde. Jdi, Zrzku."
Zrzek udělal dva kroky vpřed. Douglas mu ryl prsty do ramen a bázlivě do něho hučel: "Dej bacha!"
"Tak dál," pobízel Jirka pánovitě. "Tohle není žádná chůze."
Z obrova břicha se ozval naštvaný Zrzek:
"Jestli si na mě budeš dovolovat, shodím ho. Už toho mám pomalu dost!"
"Dobře, dobře," chlácholil ho Jirka.
"No zkrátka tady vidíte obra," pokračoval směrem k publiku. "Krásnýho obra."
"Vždyť má obličej jako Douglas," ozvalo se z obecenstva.
Jirkovi na chvíli došla řeč.
"Obři přece taky musej mít ňákej obličej. To nejde, aby neměli obličej, nemyslíš?"
Ruského medvěda, kterého všichni znali jako honosnou ozdobu ramen Jirkovy maminky, ihned poznali, a přivítali neslušným pokřikem. Zato úspěch modrého psa byl dokonalý. Hoblina mučednicky popošel o několik kroků, modrou hlavu smutně svěšenou, modrý ocas stažený mezi modrýma nohama, jako by se omlouval za svůj žalostný zevnějšek. Henry odvedl poctivé dílo. Děti stály kolem psa v němém obdivu.
"Zde vidíte modrýho psa," vysvětlil principál, pyšně se prošel po pokoji, ale nakonec klopýtl o vázačky županu. "Zde vidíte modrýho psa," řekl ještě jednou, aby získal čas a mohl nabýt rovnováhy a posunout si třpytivou korunu z nosu k obočí., ‚Takovýho psa jste ještě určitě neviděli. A nejen že jste ho neviděli, už ho asi nikdy neuvidíte. Je speciálně modrý pro tuto výstavu. Je to jediný modrý pes na světě. Budou se sem sjíždět lidi z celýho světa a budou se rvát, aby se na něj mohli podívat. A to vše za pouhý šilink. Kdyby byl v zoologický zahradě, museli byste zaplatit aspoň pět šilinků, za to dám krk. Máte ohromný štěstí, že ho tu máme. V zoologický zahradě by skákali do stropu, kdyby ho měli. Je to světová vzácnost! Hnědý, černý, bílí psi se viděj, ale modrý? Jiný lidi vyhazujou peníze za výstavu obyčejnejch psů a vy máte to štěstí vidět modrýho psa a mrtvýho ruskýho medvěda a obra a divokou kočku a čínskou myš a to všechno za pouhý šilink!"
Když domluvil, musel si pokaždé vyndat z pusy třásně od koberce, které zřejmě více podléhaly zákonu gravitace než Jirkově představě o kníru.
"Je natřenej. U Henryho natírali na modro vrátka," nesměle se ozval nějaký šťoura, ale kromě této poznámky zaznamenali Psanci s modrým psem významný úspěch.
Ve chvíli, kdy návštěvníci stáli v němém úžasu okolo nešťastného zvířete, pronikl k nim z vedlejšího pokoje tichý zvuk, který se podobal šelestu větru ve větvích stromů. Zvedl se a zmizel. Znovu se zvedl a znovu zmizel. Při každém opakování nabíral na síle, až nakonec v kulminačním bodě připomínal sten poraněného dravce.
"Co to je?" vyjeveně pátralo obecenstvo.
Jirka nevěděl kudy kam. Nedovedl odhadnout, zda tento nečekaný zvrat dodá výstavě lesku či přispěje k jejímu zneuctění.
"Co je to?" opakoval, aby získal čas. "Jistě byste rádi věděli, co to je."
"Chm! Někdo chrápe!"
"Prej chrápe!" urazil se Jirka. "Copak tohle je obyčejný chrápání? Poslouchejte, víc na vás nechci. Takhle byste chrápat neuměli, zato dám krk!"
Jako očarovaní sledovali tichý zvuk, který sílil a sílil, až v nejvyšším bodě vykouzlil úsměv na tváři, pak náhle odumřel a bylo ticho. A znovu jemný zvuk, který sílil a sílil.
Jirka se jevištním šepotem zeptal Henryho, zda by se za poslech nemělo vyžadovat mimořádné vstupné. Avšak obecenstvo je překotně ubezpečovalo, že neposlouchá, že to prostě jen slyší.
Přišla druhá várka návštěvníků, zaplatili vstupné, ale první várka
ne a ne se hnout. Úspěch dodal Jirkovi odvahy. Otevřel, děti se vyplížily na chodbu a přitiskly zvědavě ucho na tajemné dveře.
Jirka se zahalil do svého pláště, majestátně se napřímil a stál v hlubokém zadumání. Pak mu po tváři přelétl úsměv, jímž inspirace odměňuje své věrné. Nařídil, aby se obecenstvo vrátilo na výstavu a zavřelo dveře.
Sám si zul boty, tiše a opatrně otevřel dveře do pokoje tety Emily a nakoukl dovnitř.
Bylo dusné odpoledne, teta se nepřikryla. Svlékla si sukni, aby si ji nepomačkala, takže její nesmírná postava ležela na peřině jen v blůze a v pruhované spodničce a z otevřených úst se jí linuly ty omamné zvuky. Nebyla ve spánku krásná.
Jirka po další úvaze strčil mezi dveře polštář a odhadl situaci.
V několika minutách se na výstavě řadil tichý napjatý dav. V rohu u dveří se objevilo nové upozornění:
ZDE ODLOŽTE BOTY A SLOŽTE PŘÍSAHU MLČENÍ
Jirka nejprve přijal od vybraného kroužku přísahu mlčení a vyzuté je po špičkách odvedl do vedlejšího pokoje. Na posteli tety Emily visel další nápis:
TLUSTÁ DIVOŽENKA MLUVÍ DOMORODOU ŘEČÍ
Kolem postele se utvořila skupinka nadšených obdivovatelů. Zvuky nepolevovaly. Jirka nechal návštěvníky v pokoji jen dvě minuty. Odcházeli neradi, ihned zaplatili další vstupné, postavili se na konec fronty a šli dovnitř znova. Na výstavu přišly další děti, ale všechny zajímal jen jediný exponát.
Čínská myš si olízala všechny pruhy; Saze usnula spánkem spravedlivých; Zrzek se posadil na sedadlo židle a Douglas na opěradlo. Zrzek prohlásil, že nemůže dýchat a že nic nevidí, a prostrčil hlavu ve švu, kde byla prostěradla sešitá.
Ruský medvěd se skácel na podlahu a nikdo si toho nevšiml. Hoblina ležel jako hromádka neštěstí – oběť akutní melancholie. Nikdo po něm ani nevzdechl. Noví návštěvníci jen proběhli kolem, zuli si boty, postavili se do fronty u pokoje tety Emily a dychtivě čekali, až na ně přijde řada. Kdo vyšel, stavěl se automaticky na konec řady a čekal znova. Mnoho se jich vrátilo domů pro peníze, protože pohled na tetu Emily byl za příplatek 1 šilinku, každá další návštěva polovic. Zvonek nedělní školy vyzváněl nadarmo. Z výstavy nikoho neodlákal. Pan farář byl večer smutný, zaznamenal nejnižší návštěvu za svého působení. Teta Emily spala a chrápala obklopena uchváceným mlčícím davem. Jenže Jirka nedokázal být s ničím spokojen. Proto na chvíli pokoj uzavřel. Návštěvníci stáli za dveřmi napjati k prasknutí.
Když znovu vešli dovnitř, uviděli nové exponáty. Jirka za tu chvíli proslídil každý kout. Na stolku u postele umístil skleničku s tetinými zuby, které objevil na umyvadle, o kousek dál vlasový příčesek a hřeben s vylámanými zuby, které našel na toaletním stolku. U všeho byl popis:
ZUBY TLUSTÉ DIVOŽENKY
VLASY TLUSTÉ DIVOŽENKY
HŘEBEN TLUSTÉ DIVOŽENKY
Nebýt toho, že sebemenší hluk znamenal okamžité vyloučení z podívané (některé nešťastníky už postihl tento krutý osud), obecenstva by neubývalo. Plížili se dovnitř napjati očekáváním, co uvidí a uslyší ve vytoužených dvou minutách. Teta Emily je nikdy nezklamala. Spala a chrápala o sto šest. Zájemci se bratrsky dělili o peníze. Chudí prodávali bohatým své nejdražší poklady a stáli frontu pořád dokola. A teta pořád spala a chrápala. Škoda, že se nepodařilo zjistit, jak dlouho by zájem trval! Teta Emily se totiž na vrcholu jednoho zvlášť dokonalého vdechu náhle probrala a rozhlédla se kolem. Nejdříve si myslela, že se jí o tom klubku kluků kolem jen zdá, zvlášť když se otočila a zmizeli jako pára. Pak se posadila, sjela očima na noční stolek, na vysvětlivky a nakonec na principála, který leknutím zkameněl. Teta vyskočila, chytila ho za ramena, třásla jím, až mu zuby cvakaly, třpytivá koruna mu zapadla přes uši a posadila se mu na nos a jedna strana kníru se svezla na zem.
"Ty lumpe!" křičela a tiskla ho ze všech sil. "Ty lumpe, ty ničemo, ty –!"
Vykroutil se z jejího sevření, uprchl na výstavu a v sebeobraně za-barikádoval dveře. V pokoji zbyl jen Henry, modrý pes a Saze, která se vůbec neprobudila. Z obra zbyla zmuchlaná prostěradla. Douglas vykřikl: "Spaste duši!" popadl myš a zmizel. Poslední zbytky návštěvníků bylo vidět při akrobatických výkonech na zahradní zdi.
Jirka si mechanicky posunul korunu.
"Vzbudila se," řekl."Řádí jak pominutá."
Ustrašeně poslouchal, kdy se na schodech ozvou zlostné kroky a kdy si ho otec hrozivým hlasem zavolá, ale nic se neozvalo.
Bylo slyšet, jak teta Emily přechází po pokoji. Jirkovi svitla naděje, že teta na přestupek zapomene, když nepůjde žalovat hned.
"Pojď, spočítáme ty peníze," navrhl za chvíli Henry.
Počítali.
"Padesát šilinků!" vyhrkl Jirka. "Padesát! Senza! Senza! Ale bez tety Emily by to bylo sotva dvacet. A kdo na ni přišel? Já! Myslím, že byste mi měli moc pěkně poděkovat."
"No jo," souhlasil Henry neochotně. "Jati to nezávidím. Až to řekne tatínkovi, to bude mazec! Nechtěl bych bejt v tvý kůži!"
Jirkovi spadl hřebínek.
Pak se osudné dveře otevřely a těžké kroky sestupovaly po schodech.
Jirkova maminka se vrátila z pravidelné návštěvy přítelkyně. Když teta Emily v klobouku, v kabátě a s kufrem kráčela ze schodů, právě si odkládala deštník do stojánku. Tatínek zaslechl šum, probral se z nedělního klimbání a přišel do haly. Teta Emily ho probodla očima.
"Budeš tak laskav a postaráš se mi o dopravu?" zeptala se. "Po urážkách, které jsem musela snášet v tomto domě, tu nehodlám zůstat ani o vteřinu déle."
Třesouc se zlostí, vypočetla všechna příkoří. Maminka se jí omlouvala, prosila ji a lichotkami se jí snažila odjezd rozmluvit. Tatínek šel bez řečí obstarat vůz. Když se vrátil, teta ještě žalovala v hale.
"Byla tam smečka malých usmrkanců," říkala právě, "a po celém Pokoji nápisy, že se je stydím opakovat."
Tatínek jí odnesl do taxíku zavazadlo.
"A to při mém zdravotním stavu!" dodala ještě na odchodu.
Z taxíku zavolala na rozloučenou: "Nebýt těch strašlivých urážek, mohli jste mě tu mít celou zimu a možná i na jaře."
Když drožka odjela, otřel si tatínek kapesníkem čelo.
, ‚To je hrůza," řekla jeho žena, ale do očí se mu nepodívala." Jirka se chová až hanba," pokračovala energicky. " Musíš si s ním promluvit."
"Promluvím s ním," souhlasil tatínek bez rozmýšlení. "Jirko!" křikl přísně z haly.
V Jirkovi byla malá dušička.
"Už to všechno vyklopila," zamručel, když viděl, že nemá cenu zapírat.
"Jdi radši, ať to máš z krku," radil mu Henry.
"Jirko!" ozvalo se ostřeji.
Henry se postavil k oknu připraven na bleskový únik, kdyby se snad majitel hlasu rozhodl za Jirkou přijít.
"Tak jdi," naléhal na Jirku. "Stejně si pro tebe přijde."
Jirka pomaloučku odklidil barikádu a šel dolů. Korunu a župan si už sundal, ale zbytek kníru mu dosud schlíple visel přes rty.
Tatínek stál v hale.
"Co to máš, prosím tě, na obličeji?" začal.
"Knír," odpověděl Jirka jednoslabičně.
Otec vysvětlení přijal.
"Je to pravda," pokračoval, "že jsi bez dovolení pustil své kamarády do tetina pokoje a rozvěsil tam ošklivé nápisy?"
Jirka se podíval otci do očí a svitla mu naděje. Pan Brown neměl herecké vlohy.
"Ano," přiznal se.
"To je hanba," řekl pan Brown, "hanba, Jirko. Nemám, co bych ti k tomu víc řekl."
A přece to nebylo všecko. Do Jirkovy dlaně sklouzlo něco tvrdého a kulatého. Vyběhl schody po čtyřech.
"Ty už jsi tu?" divil se Henry. "To to dlouho netrvalo. Co –"
Jirka otevřel dlaň a ukázal na ní něco blýskavého.
"Podívej!" vykřikl. "Páni! Podívej!" Byl to nový půlšilink.







JIRKA HLEDÁ PRÁCI
KDYBY nebyla tak hezká, pravděpodobně by si jí Psanci vůbec nevšimli. Takhle si jí nejen všimli, ale také si všimli, že pláče. Seděla na prahu malého domku, hlavičku samý tmavý prstýnek, oči měla modré a pusu – Psanci neholdovali poezii, ale tentokrát si přiznali, že má pusu jako malinu. Prohlédli si ji, ostýchavě kolem ní přešli, rozpačitě se zastavili a ještě ostýchavěji se vrátili. Jirka byl vybrán jako mluvčí.
"Co je?" zeptal se příkře.
Zvedla modré uplakané oči.
"Co?" řekla.
"Co je?" opakoval Jirka ještě nepřívětivěji.
Cípem zástěry si utřela slzu.
"Co?" řekla ještě jednou.
"Někdo ti něco udělal?" pokračoval Jirka a v očích se mu bojovně zablesklo. Podívala se na něj.
"Ne," odpověděla a žmoulala cípek zástěrky.
Bojovnost v Jirkově oku zhasla. Zklamalo ho to.
"Něco jsi ztratila?" zeptal se za chvíli a tvářil se jako člověk, který je ochoten pro špendlík prohledat půlku zeměkoule. Znovu se na něho podívala.
"Ne," řekla bez zájmu.
"Tak co teda je?" naléhal Jirka.
"Můj tatínek je nezaměstnanej," řeklo děvčátko.
Psanci se octli ve slepé uličce. Kdyby jí byl někdo natloukl, uměli by mu to spočítat, kdyby něco ztratila, určitě by to našli, ale tohle bylo na ně moc.
"Co to znamená?" zeptal se Douglas. "Chceš říct, že nemá co dělat?"
"Ano," odpověděla holčička, "nikdo mu nedá žádnou práci, a tak musí sedět celej den doma."
"Jé!" hvízdl Zrzek procítěně. "Hned bych si to s ním vyměnil."
"Víš co," řekl Jirka, "nic si z toho nedělej. Vůbec nic si z toho nedělej. My mu něco najdem." A pak ho ještě napadlo zeptat se: "Co vlastně umí?"
"Všechno," odpověděla holčička a pokukovala po něm za cípkem zástěrky.
"Proč se ptáš?"
Vtom ji někdo zavolal domů. Psanci v polokruhu zjihle zůstali stát za zavřenými dveřmi.
Když si to uvědomili, spěšně nasadili obvyklý mužný výraz a pokračovali v cestě.
"PODÍVEJTE," začal Zrzek optimista, "když může dělat cokoli, měli bysme pro něj mít práci raz dva."
"To je fakt," řekl Jirka, "dáme se do toho radši hned, protože zejtra chceme jít střílet."
"Mám zlomenej luk," smutně poznamenal Henry.
"Já ti půjčím," nabídl mu Douglas.
"Pojďme teď vymyslet, čím by moh bejt," řekl Jirka.
"Třeba doktor nebo advokát nebo farář," zasnil se Henry. "Navrhuju, abysme ho udělali farářem."
"Ne, to nejde," poučil ho Jirka, "na tyhle práce jsou zvláštní lidi. Jsou jiný už od školy. Ale moh by bejt zahradníkem nebo lokajem nebo – nebo řidičem automobilu –"
"Šoférem," opravil ho Zrzek povýšeně.
"Řidičem automobilu," opakoval Jirka neústupně, "nebo – nebo třeba ošetřovatelem. Čet jsem knihu o jednom člověku, kterej měl ošetřovatele – ňák se mu to popletlo v hlavě – teda tomu člověkovi – a ten ošetřovatel ho hlídal – nebo by taky moh bejt ten, kdo se stará lidem o šaty –"
"Šatník," upřesnil Zrzek.
"Ten, kdo se stará lidem o šaty," opakoval Jirka tvrdohlavě, "nebo hasič, nebo policajt, nebo listonoš, nebo poslíček v obchodě. Seženeme pro něho," horlil Jirka, "stovky, pánové, stovky míst."
"Ale on chce jen jedno," namítl Douglas.
"Čím začneme?" zeptal se Zrzek.
Jirka se velitelsky zachmuřil a v duchu zvážil možnosti.
"Víte co," prohlásil po chvíli, "já se mu pokusím sehnat místo řidiče, Zrzek se pokusí sehnat místo zahradníka, Henry místo toho člověka, co se stará lidem o šaty, a Douglas sežene místo toho člověka, co se stará o lidi, který to nemají v hlavě v pořádku, a po svačině se sejdem ve starý stodole a řekneme si, jak nám to jde.
Když mu najdem práci všichni," dodal se svým nezničitelným optimismem, "dáme mu samozřejmě vybrat."
JIRKA začal sondovat půdu při obědě. "Kdy budeme mít auto?" zeptal se nevinně. "Dokud budu živ, nikdy," odpověděl tatínek.
Jirka o tom pár minut tiše uvažoval a pak se zeptal:
"A za jak dlouho po tvý smrti?"
Tatínek se na něho podíval a Jirka se obezřetně ponořil v mlčení. Za pár minut se opět vynořil.
"Mně se to zdá k smíchu, že žádný auto nemáme," poznamenal neadresně po zralé úvaze. "Skoro každej, koho znám, má auto.
Hrozně se tím ušetří za autobus, neroztrhají se boty a tak. Není to správný, že pořád vyhazujem peníze za autobus a za boty, když bys-me je krásně mohli šetřit na auto."
Nikdo mu nevěnoval pozornost. Bavili se o umělci, který si na měsíc pronajal zařízený dům v nedalekém sousedství. Robert, devatenáctiletý Jirkův bratr, právě říkal: "Ano, má dceru, včera jsem ji viděl v okně." Jirka se nedal odradit a pokračoval:
"Potřebovali bysme jedině někoho, kdo by se nám o to staral, a toho vám seženu levou rukou. Znám jednoho člověka, kterej se v tom moc dobře vyzná, a moh bych ho přivést. Není drahej. Někdo mi říkal o ňákým člověku, kterej znal zas jinýho, kterej sehnal auto za pár liber – starý samozřejmě, ale starý jsou zrovna tak dobrý jako nový, jen jsou trochu starší. Ty který se vyrobily, když je vynalezli, jsou už dneska za babku. Nám by úplně stačil – hlavně abysme ušetřili za ten autobus a za boty – ale musel by bejt někdo, kdo by se o to staral. Já bych to se Zrzkem natřel a bylo by to jako nový. Může se stát," fantazíroval Jirka, "že dostaneš něco starýho – opravdu starýho – za pár šilinků. Já bych ti to se Zrzkem natřel, ten člověk by ti to opravil a vozil by tě v tom a –"
V hovoru nastala pauza a maminka řekla:
"Jez pořádně, Jirko. O čem to vlastně mluvíš?"
"O tom autu," odpověděl Jirka umíněně.
"O jakém autu?"
"O našem autu. Víš, ten člověk –"
"Jaký člověk?"
"Ten člověk, co nám ho bude řídit."
Tím se dotkl Roberta.
"Jestli se někdy do tohohle domu koupí auto, budu ho řídit já," prohlásil rozhodně.
Jirka chvíli nevěděl, jak dál. Pak mírně začal: "Myslím, že by se Robert neměl řízením auta unavovat. Měl by se šetřit na zkoušky a tak a neměl by se unavovat řízením auta. Kdyby ten člověk řídil, ušetřil by Robertovi námahu se řízením auta, protože Robert se musí šetřit na zkoušky. A nezapomínejte taky na ta děvčata, který by Robert chtěl svézt – vždyť by s nima nemoh ani pořádně promluvit, kdyby byl unavenej od řízení auta –"
"Nech toho," okřikl ho rozzlobený Robert.
Jirka dal chvíli pokoj.
"Vyjedeš si odpoledne na řeku s Gladys Oldhamovou?" zeptala se maminka.
"S Gladys Oldhamovou?" opakoval Robert dotčeně. "Proč si proboha myslíš, že bych měl s takovou krůtou někam jezdit?"
Maminka se zatvářila překvapeně.
"Roberte, ještě minulý týden jsi říkal –
Robert upadl do rozpaků, ale snažil se nedat na sobě nic znát.
"Minulý týden?" stáhl čelo, jako by mu působilo veliké potíže vrátit se v myšlenkách tak daleko. "Aha, už si vzpomínám, kdysi jsem myslel, že je úplně jiná… Jmenuje se Groves, že mami?"
"Kdo, Roberte?" zeptala se maminka.
"Ten umělec, co si pronajal dům blízko nás."
"Ano, myslím, že se tak jmenuje."
"Viděl jsem jeho dceru, je – je –"
Zmateně se zarazil a pokoušel se skrýt rozpaky.
"Je to nejkrásnější dívka, jakou jsi kdy viděl," doplnil otec posměšně.
"Jak to víš, viděl jsi ji?"
"Ne, jen mě to tak napadlo," řekl otec.
Robert se zřejmě chystal podat úplný popis slečny Grovesové, ale zarazil se a podíval se podezíravě na Jirku. Jirka byl plně zahloubán do vlastních myšlenek. Jakmile postřehl malou pomlku v konverzaci, s novou nadějí vyrazil k útoku.
"Ten člověk by se nám určitě moc hodil," pokračoval.
"Ale kdo, Jirko," obrátila se k němu maminka.
"Ten člověk, o kterým vám tady už celou dobu vykládám," trpělivě vysvětloval Jirka. "Přece bysme nesháněli řidiče, teprve až bysme měli auto. Myslím, že by bylo nejlepší vzít si takovýho člověka hned, protože kdybysme ho neměli, auto by zbytečně stálo a pak teprve by se sháněl někdo, kdo by ho řídil, a –"
"V blázincích tohoto státu je určitě spousta lidí, kteří mají syna jako je náš Jirka," podotkl pan Brown.
Jirka se na něj podíval s jiskřičkou naděje.
"Jestli myslíš na něco takovýho," řekl, "ten člověk by určitě –"
"Přestaň už," okřikl ho znovu Robert.
"Mě by jen hrozně zajímalo," řekl Jirka zatrpkle, "proč ty tu můžeš vykládat o holkách až do aleluja a proč když já začnu o tomhle člověku –"
"O kterým?"
"O tom, o kterým vám vykládám od tý doby, co jsem otevřel pusu,
jenže vy mě vůbec neposloucháte. Chtěl jsem vám říct, že tenhle člověk –"
"Jirko," zarazila ho maminka, "ať je to kdo chce, ale jestli o něm řekneš ještě jedno slovo –"
"Tak já už mlčím," vzdal se Jirka a věnoval se pudinku.
PO OBĚDĚ zahájil útok znovu. Automobil zřejmě neměl naději na úspěch, ale zbývala naděje na prozkoumání dalších možností. Stál u okna obývacího pokoje a díval se do zahrady, kde zahradník Jenkins plel záhon uprostřed trávníku.
"Chudák starej Jenkins," rozlítostnil se Jirka, "tomu by už měl někdo pomoct, nemyslíš, mami?"
Maminka zvedla oči od zašívání.
"Jsem ráda, že tě to samotného napadlo, Jirko," řekla. "Jenkins tvou pomoc určitě uvítá. Vezmi si něco pod kolena. Tráva je vlhká."
Jirka zvadl, ale po malém zaváhání vzal kobereček a šel plít záhon. Za pár minut byl zpátky, provázen nevděkem přecitlivělého Jenkinse, kterému se nelíbilo, že Jirka bezhlavě vytrhal jeho nejlepší sazeničky.
"Tos už skončil?" zeptala se maminka. "Dlouho jsi tam nebyl."
"Nebyl," souhlasil Jirka. "Pustil jsem se do toho s takovou vervou, že jsem byl hned hotovej… Mami, nenapadlo tě už někdy, že bys chtěla jinýho zahradníka místo Jenkinse?"
"Proč proboha?" divila se maminka.
"No, je pořád tak nabručenej a ten člověk –"
"Kdo?"
"Ten člověk, co ti o něm pořád vykládám," trpělivě opakoval Jirka, "ten je úplně světovej.
Umí absolutně všechno. Umí řídit auto… no přece ten, co bude řídit naše auto a – a prostě umí všechno na světě, stará se o šaty a o lidi, co to nemaj v hlavě v pořádku, a – a – ona ti tak krásně brečela!"
"Podívej, Jirko," řekla paní Brownová, "já vážně nevím, o čem mluvíš, ale než mi to vysvětlíš, jdi si umýt ruce a učesat si vlasy."
Jirka si zhluboka vzdychl a šel. Pokud šlo o ruce a o vlasy, neznala jeho rodina slitování.
PSANCI se sešli druhý den odpoledne, aby si řekli, jak jsou daleko.
"Dělal jsem, co jsem moh," hlásil Jirka, "snažil jsem se naše přinutit, aby koupili auto, abysme ho mohli vzít za řidiče, ale naši si nedali říct. Snažil jsem se je přinutit, aby ho vzali za zahradníka, ale to taky nechtěli."
Zrzek s melancholickým výrazem přednesl výsledky svého úsilí.
"Taky jsem si myslel, že by k nám moh za zahradníka," řekl, "tak jsem natáh u vchodu do skleníku provázek a doufal jsem, že ten náš třeba zakopne, vyvrkne si kotník a že já pak řeknu našim o tom novým a oni ho vezmou. Myslel jsem si, že tomu našemu vůbec neuškodí, když si vyvrkne kotník, moh by si krásně odpočinout, je to takovej nabručenej morous. Utrpení by ho mohlo zušlechtit, jak se o tom píše v knihách."
"Zakop?" zajímali se Psanci.
"Kdepak," smutně odpověděl Zrzek. "Viděl mě, jak to tam dávám, a šel to říct tatínkovi."
"Zuřil?" zajímali se Psanci.
"To si vůbec nedovedete představit," zesmutněl Zrzek ještě víc. "Vůbec mě neposlouchal, když jsem mu vysvětloval, že jsem si to tam uvázal, abych moh trénovat skok vysoký."
Psanci uznale zamručeli a slova se chopil Henry.
"Já jsem se snažil naše přimět, aby si ho vzali jako toho, co se stará o šaty –"
"Šatníka," zavrčel Zrzek.
"Pořád dokolečka jsem vysvětloval tatínkovi i bráchovi, že podle mýho názoru jejich šaty pořád volají po kartáči nebo aby se daly do čistírny nebo vyžehlit a tak, a chystal jsem se jim říct, že až ten člověk přijde, všechno jim to udělá, ale," dodal sklíčeně, "tak daleko jsem se vůbec nedostal. Takhle by se nemělo zacházet s člověkem, kterej chce pomoct nezaměstnanýmu chudákovi."
Psanci znova s pochopením zabručeli a slova se ujal Douglas.
"Já jsem ho chtěl zaměstnat jako ošetřovatele, tak jsem začal dělat, jako že nemám v hlavě všechno v pořádku."
Po Douglasově obličeji přelet mučednický výraz,
"Nacpali do mě aspirin," řekl, "protože vůbec nepochopili, že to jako nemám v hlavě v pořádku. Pořád jsem se jim zdál normální. Když už je to opravdu naštvalo, musel jsem přestat, měl jsem strach, že do mě budou cpát další aspirin. Sám se divím, že mě ta první várka nepřipravila o život. To byste nevěřili," skončil úvahou, "co to dá práce někoho přesvědčit, že to nemáte v hlavě v pořádku."
"Takže jsme sehnali starou belu," shrnul Jirka neuspokojivé výsledky.
Zrzek to neviděl tak černě.
"Copak jsme tu jenom my?" připomněl, "kromě nás tu přece bydlí spousta lidí. Navrhuju, abysme to zkusili u nich. Mám dojem, že cizí lidi spíš člověku dovolej, aby jim vysvětlil, co vlastně chce. Nenaštvou se, dřív než se člověk dostane k tomu, co chce říct, jako to bývá doma."
Psanci chvíli o jeho návrhu mlčky uvažovali. Pak Jirka vyzdvihl jeho zřejmý zápor. "To je fakt, jenže tady kolem nás všichni znají," konstatoval, "takže to by nešlo."
"Ale blízko vás se přistěhoval někdo novej," upozornil Henry, "maminka o nich doma mluvila."
"Moje taky," připojil Douglas, "je to ňákej umělec."
"Máte pravdu," řekl Jirka. "Maminka taky něco říkala. Má dceru, která je nejkrásnější holka, jakou kdy Robert viděl."
"Zkusíme to u něj," navrhl Zrzek, "ten by možná potřeboval někoho, kdo by se mu staral o šaty nebo mu dělal řidiče nebo ho ošetřoval, až to nebude mít v hlavě v pořádku, a tak. Kdo se k němu vypraví? Navrhuju, aby to zkusil Jirka."
"Tak jo," souhlasil Jirka, vždy ochotný vrhnout se do nového dobrodružství.
"Jdu k němu hned, aby si náhodou nevzal někoho jinýho."
JIRKA otevřel zahradní branku a opatrně se rozhlédl. Nikoho nebylo vidět. Dům byl nízký a dlouhý, francouzská okna se otevírala přímo do zahrady.
Jirka se pokradmu rozhlížel, aby prozkoumal bitevní pole, dřív než se odváží k domovním dveřím, a vtom se ozvalo volání:
"Haló Chlapče! Pojď sem!"
V jednom z oken v přízemí se objevil nějaký muž a kýval na něho.
Jirka k němu vykročil v bojovém střehu. Muž měl špičatou bradku a kostnaté obočí.
"Chlapče!" zavolal znovu.
"Hmm!" odpověděl Jirka nezávazně a přistoupil k oknu. Uvnitř byl zřejmě ateliér. Stálo tam několik malířských stojanů a po stole se válely barevné tuby a palety.
"Přesně co potřebuju," řekl ten muž, "chlapec – z masa a kostí – nádherně hulvátský typ! Pracuji na tobě už od rána. Pokoušel jsem se tě zhmotnit. Možná, že jsi jen vidinou mého mozku. Potřeboval jsem chlapce a chlapec se zjevil. Právě jsem uvažoval, že se musím vydat po silnicích a stezkách, abych nějakého našel a hle! chlapec stvořený mou myslí stojí přede mnou. Jsem nadčlověk. Mám nadlidskou moc, jsem kouzelník! Tušil jsem v sobě tu sílu! Pojď sem, chlapče, blíž!"
Jirka nedůvěřivě vstoupil do ateliéru. Malíř si ho prohlížel s neskrývaným nadšením.
"Přesně to, co jsem chtěl," řekl, "špinavý pobuda s kravatou nakřivo a s ušmudlaným límcem."
Urážka popíchla Jirku k odvetě.
Ledovým pohledem změřil umělce, který měl na jedné straně obličeje šmouhu žluté barvy, a řekl:
"O co, že jsem zrovna tak čistej jako vy… a co se týče tý kravaty –" sklouzl pohledem na umělcovu rozevlátou stuhu pod krkem a významně se u ní zastavil.
"Ke všemu pronikavého ducha!" poznamenal umělec. "To si dám líbit, pojď dál."
Jirka šel.
"Posaď se."
Jirka se posadil.
"Nakreslím si tě," pokračoval umělec. "Jsem génius, bohužel svou generací zatím nedoceněný, takže si na skromné živobytí musím přivydělávat ilustrováním románů v časopisech, a tady nějaký tupec," ukázal na rukopis, "napsal něco o nějakém chlapci. Kde já mám shánět kluka?" říkal jsem si. "Kéž bych nějakého měl, říkám si, a prosím! chlapec se objeví... Nehýbej se, zůstaň, jak jsi… podívej se sem… a už nehýbat!"
Jirka zůstal, jak byl, díval se, kam měl, a nehýbal se, zato jeho mozek pracoval na plné obrátky.
Malíř mlčel, skicoval a stavěl Jirku do různých póz. Nakonec mu podal náčrty k posouzení, Jirka si je nezaujatě prohlédl.
"Moc se mi to nepodobá," poznamenal.
"Myslíš, že ne?" řekl malíř, "máš nejspíše představu o svém vzhledu hodně zidealizovanou."
Jirka se na něho podezřívavě podíval.
"Nic takovýho, co jste řek, nemám," podotkl, "nikdy jsem o tom ani neslyšel, tak jak bych to moh mít. Nechtěl byste řidiče pro svůj vůz?"
"Nemám vůz," odpověděl malíř už zase zabrán do skic.
"A co takhle někoho, kdo by vám oprašoval šaty," pokračoval Jirka.
"Šaty mám radši nekartáčované," řekl malíř, "prach chrání tkaninu."
Jirka se nad tímto výrokem zamyslel, neboť jej v budoucnosti hodlal použít, a pak se vrátil k původnímu námětu.
"A nepotřeboval byste někoho, kdo by se o vás staral, až to nebudete mít v hlavě v pořádku?"
"Ne," řekl malíř, "je to daleko zábavnější nemít nikoho, kdo by na člověka dával pozor, když to nemá v hlavě v pořádku."
Odložil náčrty a vzal ze stolu rukopis.
"Bože můj," úpěl a listoval stránkami, "to je doba Karla Prvního. Proč k čertu lidi píšou příběhy z doby Karla Prvního? Kde já mám ke všem čertům sehnat někoho, kdo by mi seděl modelem v kostýmu z doby Karla Prvního, to mi řekni."
Jirka mu to řekl.
"Znám jednoho, kterej by vám přišel sedět," odpověděl Jirka bez váhání, "ale chtěl by něco za to."
"Aha, on by něco chtěl… Tak dobrá. Zaplatím mu. Ale je tu další problém – má kostým z doby Karla Prvního?"
"To ne –" vyhrkl Jirka, ale zarazil se. "Ale je, myslím, že…, no jistě, určitě ho má. Fakt, určitě ho seženeme."
"Nějaký chráněnec?" řekl malíř.
"Ehe?" řekl Jirka. "Ne. Je zrovna tak dobrej jako vy. Dokonce lepší."
"Touché," řekl malíř. "Tak ho přiveď v kostýmu z doby Karla Prvního a já mu dám pět šilinků za hodinu."
Odměna připadala Jirkovi královská.
"Platí," souhlasil dojatě. "Platí. Určitě ho přivedu. A kdybyste třeba později chtěl, aby dělal někoho jinýho, taky ho udělá. Dovede všechno na světě."
S těmito slovy odešel a připojil se k Psancům, kteří na něho čekali na silnici.
"To ti to trvalo," přivítal ho Zrzek.
"Ale mám pro něho práci," chlubil se Jirka.
"Jakou?"
"Bude ho kreslit. Ale musí mít zvláštní šaty. Má někdo z vás šaty z doby Karla Prvního? Musí je mít."
"Páni, kde bysme je vzali?" hrozili se Psanci.
"Tak mu ňáký sežeňte," řekl Jirka. "Já jsem sehnal práci, vy sežeňte šaty."
"Možná, že je má," nadhodil Zrzek –optimista. "Možná, že v nich někdy byl na maškarním."
Ostatní Psance nepřesvědčil.
"Mužem se jít poptat, to nám nic neudělá," rozhodl Jirka.
Šli se poptat.
Holčička s modrýma očima a kaštanovými lokýnkami seděla na prahu. Byla hezčí než dřív. A zase plakala.
"Nebreč," řekl Jirka, "máme pro tvýho tatínka práci."
Nepřestala.
"Má šaty z doby Karla Prvního?" zeptal se Jirka. "Kdyby je měl, moh by rovnou nastoupit."
"Nemůže nastoupit," řekla holčička a utírala si modré oči cípkem zástěrky "tatínek stůně."
Psanci na ni zůstali koukat.
"Páni!" vyděsil se Jirka.
Zvedla k nim oči.
"Jděte pryč, nemám vás ráda."
Psanci šli, ale přes její výslovné vyjádření jim vůbec nepřišlo na mysl, aby povolili v dobročinném úsilí.
"Budeme muset sehnat šaty z doby Karla Prvního, odsedět to a pak mu dát peníze," řekl Jirka.
"Jak prosím tě seženem šaty z doby Karla Prvního?" zajímal se Douglas.
"To se ňák sežene," řekl Jirka povzbudivě, "ňák to musí jít."
S těmito slovy se rozloučili a šli se domů nasvačit.
Jirka při svačině nemluvil. Nemluvil proto, že přemýšlel o kostýmu z doby Karla Prvního. Představoval si jen mlhavě, jak asi vypadají šaty z té doby, ale měl oprávněné pochybnosti, že jediný maškarní kostým, který má k dispozici – umolousaný kostým Indiána – je těžko nahradí. Přemýšlel, jestli by se nějak nedal upravit, třeba přidat kus staré záclony nebo že by se na hlavu vzal koš na papír místo čelenky z peří… Věděl, že sestra má kostým královny víl. V duchu zkoumal možnost transplantace královny vil na kostým Indiána. Vypadalo by to dost divně, ale konec konců všechny dobové kostýmy vypadají dost divně – to je na nich to nejdůležitější – takže by to možná šlo. Ten Robert má dnes řečí! Jirka začal jedním uchem poslouchat.
"Zase jsem ji viděl." říkal právě, "dívala se z okna v prvním poschodí. Slyšel jsem, jak na ni volal. Jmenuje se Gloria… Tys ji, mami, vážně ještě neviděla?"
"Ne," odpověděla paní Brownová, "ještě ji neznám."
Robert se začervenal.
"Je skvělá," řekl, "báječná, to se nedá popsat. Jen bych rád věděl, proč ji člověk nikdy nepotká ve městě. Zahlédnu ji, jen když jdu náhodou kolem jejich domu… Proč nechodí ven? Jmenuje se Gloria. Slyšel jsem, že na ni tak volá. Že to je hrozně hezké jméno?"
"Trochu mi připomíná značku sporáku nebo vodičky na nábytek," podotkla paní Brownová rezervovaně, "ale jinak je to pěkné jméno."
"Na jménu nesejde, ale ona je skvělá," rozohnil se Robert. Jirka napjatě poslouchal. Paní Brownová si toho všimla a okamžitě změnila námět hovoru. Věděla, že se Jirka horlivě, ale ne vždy přátelsky zajímá o bratrovy proměnlivé lásky.
"Jdeš dnes na maškarní, Roberte?" obrátila se k Robertovi.
"Ano," odpověděl.
"Jak ses vlastně nakonec rozhodl, půjdeš za pierota?"
"Ne, ne," odpověděl Robert, "já jsem ti to neříkal? Viktor mi půjčí svůj kostým z doby Karla Prvního. Chtěl v něm jít původně sám, ale bolí ho v krku, tak musí zůstat doma. Říkal, že mi kostým pošle."
"To je od něho hezké," řekla paní Brownová. "Jirko, co na Roberta tak koukáš, jez raději!"
Jirka se nedal dvakrát pobízet a pustil se do koláče způsobem, který by nezahanbil tlamu hrocha a žaludek pštrosa. Když nakrátko zahnal svírání žaludku, obrátil se k Robertovi.
"Máš ten kostým nahoře, Roberte?" zeptal se bezelstně.
"Možná, že jo, možná, že ne," odpověděl Robert.
Jirka v zadumání promluvil jakoby všeobecně.
"Já bych ten kostým z doby Karla Prvního docela rád viděl. Mám dojem, že by mi to mohlo pomoct v dějepise. Myslím," pokračoval v náhlém osvícení, "že bych si o něm všechno lip pamatoval, kdybych viděl jeho šaty. Patří to do dějepisu a podle vysvědčení jsem se o dějepis zrovna moc nezajímal. Ale myslím, že bych se zajímal o moc víc, kdybych viděl ty šaty. To by mě táhlo. Vsadím se, že bych měl v příštím pololetí o moc lepší známku z dějepisu, kdybych se moh podívat na šaty Karla Prvního –"
"Jenže nemůžeš," prohlásil Robert nesmlouvavě.
"A toho koláče už jsi měl taky dost," řekla maminka.
Jirka obrátil pozornost k houskám, vzal si největší a vyrazil do útoku.
"Roberte, dneska večer nemám nic zvláštního na práci," začal vyjednávat. " Kdybys chtěl, pomůžu ti oblíknout."
"Děkuju, nechci," odpověděl Robert.
"A nemluv s plnou pusou, Jirko," dodala maminka.
Jirka mlčky dojedl housku a vrátil se k útoku.
"Vsaď se, že bych věděl, jak do toho, Roberte. Nemysli si, že to je jen tak oblíct se do šatů z doby Karla Prvního. Sám to nesvedeš. Moh bych ti ukázat, jak to patří za sebou. Když se ustrojíš sám, budeš vypadat jako strašidlo. Jestli chceš, skočím do tvýho pokoje a připravím ti to tak, jak se to má navlíkat za sebou."
"Nechci," řekl Robert, "a už s tím dej pokoj."
Jirka se utěšil další velikou houskou. Robert ho chvíli pozoroval.
"Když se člověk dívá na Jirku při jídle," poznamenal, "řekl by, že utekl ze zoologické zahrady."
Tato poznámka smetla jakoukoli stopu výčitek svědomí, které by jinak možná v nadcházejících událostech Jirku trápilo.
ROBERT přišel do haly v kostýmu z doby Karla Prvního, který diskrétně skrýval pod kabátem. Zářil vítězoslavným úsměvem.
Zářil proto, že považoval svůj zjev za romantičtější, než doopravdy byl. Současně slavil vítězství nad Jirkou. Věděl, že se Jirka celý třese, aby kostým uviděl, což ovšem Robert považoval za pouhou zvědavost, která by velmi pravděpodobně později vyústila v uštěpačné poznámky. Robert si dobře pamatoval, že u něho má Jirka už několik vroubků, a tak se rozhodl tyhle plány mu zkřížit. Hned po svačině si zamkl dveře svého pokoje, klíč strčil do kapsy a za pár minut nato se zadostiučiněním pozoroval, jak Jirka v domnění, že ho nikdo nevidí, zkouší kliku. Když teď přišel do haly, Jirka tam už nebyl. Robert byl s kostýmem na výsost spokojen, jediným nedostatkem celého podniku byla skutečnost, že ONA tam nebude a tedy ho neuvidí. V té chvíli by byl dal nevímco za naději, že Ona ho spatří v té nádheře. Myslel si, že v kostýmu vypadá skvěle, a byl přesvědčen, že při pohledu na něj žádné dívčí srdce neodolá. Kéž by přišla ONA!
Smekl klobouk, rozloučil se s matkou a vyšel zahradou ven. Jakýsi chlapec – ani ho pořádně neviděl, ale s uspokojením konstatoval, že to není Jirka (byl to Henry) – vyskočil proti němu ze křoví, podal mu nějaký vzkaz a zmizel. Robert došel k plotu a pod pouliční lampou si dopis přečetl. Byl psán na stroji.
Milý pane Browne, stálo tam, viděla jsem Vás na cestě, jak chodíte
kolem našeho domu, a protože mi připadáte dobrý a laskavý, obracím se na Vás s prosbou o pomoc. Zachraňte mě prosím z moci mého otce. Drží mě tu jako ve vězení. Je blázen, ale není tak nebezpečný, aby musel být v ústavu. Myslí si, že žije za vlády Karla Prvního, a nepustí do domu nikoho, kdo nemá šaty z té doby, takže nevím, jak se dostanete dovnitř. Kdybyste se dostal dovnitř, prosím Vás, udělejte mu všechno, co bude chtít, a nechte se od něho namalovat, protože tatínek si myslí, že je umělec, a když si Vás namaluje, nechá Vás možná dělat, co budete chtít. Pak mě prosím Vás vysvoboďte a dovezte mě k tetičce do Skotska, určitě se Vám odmění.
Gloria Grovesová
Dopis byl výsledkem vyčerpávající dřiny Psanců. Každé slovo nejdřív pracně ověřili ve slovníku a pak je potají vyťukali na psacím stroji Henryho tatínka.
Robert četl, zbledl v obličeji, ústa mu sklesla a oči se mu rozšířily údivem. Pohlédl na kostým, který mu vykukoval zpod kabátu. "Kostým z doby Karla Prvního," vydechl. "Tedy. .. u všech čertů… tomu říkám náhoda!"
S neohroženým výrazem vykročil k malířově sídlu.
Jirka vešel do ateliéru bez ohlášení. Malíř se na něj podíval od stojanu.
"Nazdar," přivítal ho, "to už jsi zpátky?"
"Ano," odpověděl Jirka, "ten člověk, o kterým jsem vám říkal, asi přijde."
"V kostýmu?"
"Ano," řekl Jirka, "ale rád bych vám o něm řek pár slov, než přijde. Nemá to v hlavě docela v pořádku."
"Mám tomu rozumět, že mi chceš dohodit vesnického blázna?"
"Ano," řekl Jirka a spadl mu kámen ze srdce, že se to odbylo tak stručně.
"Tak ňák. Je neškodný, ale nosí šaty z doby Karla Prvního, proto jsem si myslel, že byste ho moh potřebovat, a taky si myslí, že žije v době Karla Prvního, takže s ním musíte mluvit, jako by doopravdy byla doba Karla Prvního, aby se nerozčilil. Začal by bláznit, kdybyste na to zapomněl. Dá se moc dobře nakreslit. Dává se kreslit hrozně rád, ale jak uvidí ňáký děvčata, v tom momentě je chce vysvobozovat a vozit k tetičkám do Skotska."
"Proč do Skotska?" zeptal se malíř udiveně.
"To patří k jeho bláznění," vysvětlil Jirka.
"Tady je daleko široko jen jedno děvče," řekl malíř, "a to je má dcera… měla karanténu na příušnice… ale dneska jí to končí.. tu stejně asi neuvidí, takže to je v pořádku."
"Ale peníze mi prosím vás dáte, ano," domlouval se Jirka, "protože, víte, on má peníze u mě… rozumíte?"
"O tom si promluvíme, až jestli přijde. Ale pověz mi, co ty s ním vlastně máš?"
"No," začal Jirka obezřetně, "mám a nemám."
Ale vtom uslyšel vrznutí zahradní branky a opět se diskrétně vzdálil otevřeným oknem.
ROBERT kráčel po cestičce zahradou a jeho zachmuřený obličej vyjadřoval pevné odhodlání.
Byl nenasytným čtenářem romantických příběhů a často si toužebně přál, aby se mu něco takového přihodilo. Jediný kaz na celé té záležitosti byla skutečnost, že neměl dost peněz, aby mohl hlavní hrdinku dramatu dopravit do Skotska, ale nezdálo se mu, že by se měl dát odradit takovou maličkostí. Hrdinové zřejmě nakonec mají vždycky dost peněz, aby mohli dovézt hrdinku kamkoli. Nejdřív ji musí vysvobodit! Pak něco zastaví, třeba ten kostým z doby Karla Prvního… jenže to by pak na sobě nic neměl a jak by jel do Skotska?… ačkoli v kostýmu z doby Karla Prvního by do Skotska stejně nemohl. Hážou se mu samé klacky pod nohy… ale nejdřív ji stejně musí vysvobodit. Možná, že má šperky nebo něco po předcích, co by se dalo zastavit. Hrdinky z knih mají vždycky šperky a dědictví po předcích.
"Á, tady vás máme… Pojďte dál."
Hlas vycházel z otevřeného francouzského okna. Je to ten blázen, stojí v rohu místnosti u stojanu. Zřejmě si o sobě myslí, že je umělec, jak ho dívka varovala. Robert hodil kabát na zahradní lavici a vstoupil v celé své nádheře.
"Dobrý večer," řekl malíř. "Přišel jste mi posedět?"
Robert se přihlouple zaculil, aby bláznovi vyhověl.
"Ano," řekl. "Přišel jsem vám posedět."
Není pochyb o tom, že přihlouplé culení překrývající výraz rozhodného odhodlání by přesvědčilo každého, kdo spatřil Roberta v jeho prazvláštním úboru, že to je člověk vyšinutý. Malíř si ho upravil, jak potřeboval, a začal zkoumat míru nepříčetnosti svého modelu.
"Tak jakpak se dnes daří Karlu Prvnímu?" tázal se.
Robert zbledl ještě víc a sebral všechny své síly. Musí toho blázna uspokojit stůj co stůj.
"Jeho Veličenstvo," začal slavnostním tónem, "se dnes ráčí vy-nacházet uspokojivě." Jde mi to, pomyslel si.
Malíř se na něho zvědavě podíval… Robertova bledost, slavnostní tón a přihlouplý úsměv ho přesvědčily… je to tak… nemá to v hlavě v pořádku. Nevadí, přizpůsobí se mu… ty náčrtky dnes musí dodělat… ostatně model nevypadá nebezpečně.
"To rád slyším," odpověděl a v náhlém osvícení dodal: "Krleš!" protože to zní starodávně.
Chvíli pracoval mlčky. Pak vstal – neboť póza, kterou pro Roberta určil, byla dost nesnadná. Chvíli si Roberta prohlížel a přitom uvažoval. Stažené čelo a štětinaté obočí mu dodávaly urputný vzhled. Robert se rozklepal. Ten člověk se na něho může vrhnout. Musí mu říct něco o Karlu Prvním, aby ho uchlácholil... honem.. Škoda, že o Karlu Prvním ví jen to, že ho popravili… a byl to vůbec on?… O tomhle snad aby nezačínal, zvlášť když asi Karel První má ještě být naživu… Nevěděl, koho si vzal Karel První za manželku. Možná, že byl starý mládenec… něco musí honem říct… pohled toho člověka už věští vraždu… Příšerně se zašklebil a řekl:
"Manželka Karla Prvního – ehm – vypadala dnes ráno velmi dobře."
Divý pohled se rozplynul. Robert si ulehčeně oddychl a potají si otřel čelo.
"Vážně?" řekl malíř a poodstoupil trochu stranou, aby model lépe viděl. "Otočil byste se prosím trochu tímhle směrem?"
Robert se poslušně natočil žádaným směrem a chvilku šlo všechno jako na drátku. Malíř beze slova kreslil. Robert se trochu oprostil od počátečního neklidu. Rozhlížel se po ateliéru… kde je asi Ona, přemýšlel… Možná, že už se chystá na útěk k tetičce do Skotska… Doufal, že ji napadne vzít s sebou něco po předcích, aby to mohli zastavit, ale současně zrozpačitěl, protože v životě v zastavárně nebyl, a nevěděl, jak se to tam dělá. Hrůza! Ač nerad, musel uznat, že není ideální hrdina pro skvělou roli, již mu Osud nahrál do cesty. Pak se uchlácholil pomyšlením, že každý hrdina musí jednou začít a dělat věci poprvé. Určitě to dobře dopadne. Vtom se opět jeho póza malíři znelíbila. Nezdála se mu přirozená. Znovu se zachmuřeně zahleděl na svůj model a Robertovi znovu vystoupil na čele studený pot. Honem musí něco říct o Karlu Prvním. Horečně pátral v paměti, co by tak o Karlu Prvním ještě řekl. Trpce litoval, že ve škole nedával při dějepisu větší pozor. Teď o něm vůbec nic neví, docela nic. Dokonce si ani nevzpomínal, jak vypadá, ačkoli si ještě pamatoval, že v učebnici dějepisu měl portréty všech královen a králů. Výborně, to je nápad!
"Karel První," řekl, "se dal malovat… ten portrét v dějepisné uč-, totiž chtěl jsem říct, že se dal namalovat. Podle mého soudu se podoba nepovedla."
"Opravdu?" řekl malíř. "Mohl byste natočit hlavu trochu doprava? Ponížené díky. Vy jste patrně přítelem Jeho Veličenstva, že?"
Robert zbledl ještě víc. Tohle byla ošidná otázka. Řekne ano a ten člověk dostane záchvat zuřivosti, nebo řekne ne a on ho možná dostane taky…
Je to děsné být tu takhle sám s bláznem… už začínal litovat, že sem vůbec chodil… ovšem, ne doopravdy… měl dosud před očima vidinu krásky, kterou spatřil v okně v prvním poschodí… odkašlal si a zeptal se: "Vy – eh – snad ano?"
"Já?" opakoval malíř, "já patřím k jeho důvěrným přátelům. Zrovna včera jsme spolu o vás rozprávěli. Vás kreslit není jen tak!"
Zdá se, že je úplně neškodný, myslil si malíř. Je vidět na první pohled, že rozumu dvakrát nepobral… celou dobu tu tak prázdně civí… ale tak mladý… to je smutný osud… chudák hoch… a je úplně neškodný.
Model se právě chystal něco odpovědět, když se otevřely dveře a do místnosti vešla malířova dcera.
Roberta polila červeň dozrálé řepy a počal posuňky naznačovat, že dostal její dopis, že ji co nejdřív vysvobodí z moci otce a doveze k tetičce do Skotska. Vtom se malíř otočil. Jeho dcera se nechápavě dívala na svého budoucího zachránce. Jak jinak, myslel si Robert, když ji otec pozoruje. Pro příště musí být opatrnější.
"Ty jsi našel model, tati?"
"Ano, dceruško," odpověděl, "šlechtice ze dvora Karla Prvního."
Gloria došla ke stojanu, podívala se na skicy a šeptala otci:
"Tati, ten je zvláštní."
"Ano, holčičko," šeptal jí otec, "nemá dvakrát shůry dáno, ale je naprosto neškodný. Ani nevím, co je zač. Přivedl ho sem nějaký chlapec a myslím, že si pro něj zas přijde. Má utkvělou představu, že žije v době Karla Prvního. Proto nosí ten kostým. Když se člověk přizpůsobí jeho představě, je neškodný… úplně neškodný. Potřeboval bych si ho ještě párkrát udělat, ale nemám papír.
Hlídej ho tu, než se vrátím… v ničem mu neodporuj… jinak je neškodný."
Odešel do vedlejší místnosti.
Robert chraptivě zašeptal:
"Poslala jste mi dopis?!"
Gloria začala neodporovat.
"A – ano," odpověděla bázlivě.
"Vysvobodím vás," zasyčel, "připravte se. Jakmile mě tu domaluje… Za rozbřesku budeme u vaší tety ve Skotsku."
"Promiňte na okamžik," řekla ustrašeně a zmizela za tatínkem ve vedlejším pokoji.
"Tati," hlásila mu, "je opravdu blázen. Říká, že mě chce vysvobodit a odvézt k tetičce do Skotska."
"Aha, už vím," rozpomenul se malíř, "to je jedna z jeho utkvělých představ. Slyšel jsem o tom. Ale jinak je neškodný. Jen mu neodporuj! Musím si nakreslit kostým Karla Prvního ve čtyřech pózách."
Gloria se vrátila do ateliéru.
"A-¦ ano," řekla.
"Jak prchneme?"
"Snad – snadno," odpověděla, nespouštěla ho z očí a ustupovala ke dveřím.
"Věříte ve mě?' rozohnil se Robert.
"A – ano," odpověděla.
Malíř se vrátil.
"Udělám si vás ještě jednou," řekl, "posaďte se prosím sem a zvedněte ruku – tak!"
Otevřel dvířka psacího stolu a sklonil se nad nimi zády k Robertovi.
Skloněný utiskovatel byl nádherným cílem a Robert neodolal. Skočil
mu na záda a křikl na dívku: "Sbal si věci… rychle… zatím ho tu svážu." "Proboha!" vykřikl malíř, "podívejme, jak rozvazuje!" Malíř měl více síly, než se na první pohled zdálo, takže za chvíli
Roberta setřásl. Pak se obrátil ke Glorii. "Přivedl ho nějaký chlapec, podívej se po něm, jestli na něj někde
venku nečeká." Nečekal. Psanci, kteří až do neočekávaného zvratu sledovali vývoj událostí
francouzským oknem, práskli do bot a letěli domů "honit alibi".
CESTOU se stavili u domu holčičky s hnědými prstýnky. Vzali na sebe závazek a hodlali ho splnit. Holčička tentokrát neseděla na schodech, proto si postupně dodali kuráže a zaklepali na dveře. Otevřela jim nějaká žena. Uvnitř v kuchyni seděl u stolu muž a jedl nadívané vepřové. Holčička si u krbu hrála s panenkou. Psanci rozpačitě vešli dovnitř a Jirka se ujal slova.
"Tohle je tvůj tatínek?" zeptali se holčičky.
"Ano," odpověděla mu.
"My už jsme pro něho našli práci," pokračoval Jirka, "víš, někdo se místo něj dal nakreslit v tom obleku a my se budem zejtra hrozně snažit dostat z toho člověka, co to kreslil, slíbený peníze a – dáme mu je – a –"
Muž odložil nůž a vidličku, spolkl ohromný kus masa a řekl:
"Co to meleš?"
"Víte," vysvětloval Jirka, "říkala nám, jak jste nezaměstnanej –"
"Já a nezaměstnanej?" utrhl se ten muž.
"To jsou ty protivný kluci," pištěla holčička. "Krásně jsem si hrála na tu malou holčičku z knížky, která měla nezaměstnanýho tatínka, a oni mi to zkazili – pak jsem si hrála na tu holčičku, která má nemocnýho tatínka, a zase mi to zkazili –"
"Vy – vy jste nebyl nemocnej?" koktal Jirka.
"Já?" zařval ten člověk. "V životě jsem neměl ani rýmu!"
"A vy jste nebyl nezaměstnanej?" špitl Jirka.
"Já?" vyjel zas ten člověk, "ani hodinu!"
"Hezky jsem si hrála a oni mi to vždycky zkazili," stěžovala si holčička.
"Jestli se jí do toho ještě někdy budete míchat," zahřměl muž, "tak vám dám –"
Ohromení Psanci už nebyli zvědaví na to, co by dostali, a potichu se vytratili.







NERVY SLEČNY MONTAGUOVÉ
JIRKOVI spadl kámen ze srdce, když se dověděl, že se v srpnu nikam nepojede. Chtěl prázdniny trávit doma. Nebyl z rodu těch, jejichž nervy si žádají ustavičné změny. Jirka se nikdy nemohl dosytosti nabažit svých milovaných a důvěrně známých lesů, polí a rybníků, svých kamarádů, psa a dlouhých letních dnů, které si mohl užívat Podle svého.
Prázdniny mimo domov s sebou nesou sváteční oblečení, umyté ruce a obličej, ulízané vlasy a otravné procházky s rodinou (jejíž představy o radovánkách Jirka nesdílel), zdvořilé chování k lidem, které už si nepřál víckrát potkat, a nepřetržitý tok napomenutí z úst všech členů rodiny, aby jim nedělal ostudu. Kdykoli udělal cokoli podle svého, vždycky to hodnotili jako "ostudu".
Zato doma se dalo čekat, že kromě obvyklých radovánek v bezstarostné době prázdnin se v srpnu zažije ještě něco navíc. Pan farář (jehož oprávněná nechuť vůči Jirkovi byla oplácena i s úroky) na srpen většinou odjížděl a jeho funkci na tu dobu převzal zástupce. Pokaždé kynula naděje, že zástupce bude naladěn mírněji než farář, a farská zahrada skýtala nepřeberné možnosti proměn v džungli, v prérii i ve zlatý důl a vzrušení z potyček s opravdovým živým nepřítelem v podobě farářova zahradníka, který v poměru k Psancům plně sdílel mnohokrát ospravedlněnou nelásku svého pána.
Tento srpen však zástupce zklamal očekávání. Byl to starší na-bručený pán, který se ježil, jakmile jen zaslechl chlapecký hlas. Ale abychom byli spravedliví, musíme přiznat, že i mladší a méně na-bručení pánové se ježili, když zaslechli Jirku. Jediným pohledem zjistil Jirka vše, co o něm chtěl vědět, a okamžitě se vzdal představ o možnostech povoleného lovu a zlatokopectví na farské zahradě. Nakonec nepovolený lov a zlatokopectví jsou daleko dobrodružnější – musí se lézt dírou v plotě, tiše a opatrně se plížit křovím jako Indiáni a občas prchat jako jistý Adam z ráje před revmatickým andělem pomsty, kterého zastupoval farský zahradník.
Když se to tak vezme, přes jisté výhody, které vyplývaly z přátelských vztahů s farou, nepřátelství připadalo Jirkovi daleko lepší a zábavnější. Nebylo přece náhodou, že se Jirka a jeho přátelé nazývali Psanci.
Ale jen Jirka odhalil, že zástupce nemá jedinou vlastnost, kterou by se mohl ucházet o přízeň Psanců, učinil další objev. Zjistil, že paní Frameová, která bydlí v sousedství, odjíždí na prázdniny pryč a na srpen svůj dům pronajala. Jirka zatím nevypátral víc, než že letní host je ženského rodu. Z toho mála bylo těžko soudit. Zkušenost ho naučila, že ačkoli ženy dovedou být mnohem příjemnější než muži, na druhé straně se s nimi někdy vůbec nedá vyjít. Když se to tak vezme, byl by tam raději viděl mužského. S tím člověk aspoň ví, na čem je…
Henry a Douglas byli proti své vůli odvlečeni k moři jako přívažky rodin, které žijí společenským životem. Doma zůstal jen Zrzek. Otrhaný, rozcuchaný a ušmudlaný, ale v Jirkových očích báječný kamarád.
Závodili, toulali se bez cíle, plížili se, zápasili, lezli po stromech i do cizích zahrad co srdce ráčilo. Jejich trávicí mechanismus, třebaže byl náležitě zocelen dopolední zabijačkou dietou z nezralých pláňat, podtržených lískových oříšků, zelených borůvek a z trávy (tu žvýkali pokaždé, když promýšleli další a pokud možno ztřeštěnější zábavu), jim vždycky včas oznámil blížící se dobu oběda. Neustále přežvykují-ce a s falešným prozpěvováním došli až k Jirkovu domu. Mezi keříky se protáhli k zadnímu vchodu.
Jirka se neviděl, jak vypadá, ale tušil, že jeho zjev nejspíš vyvolá zděšení a nevůli u členů rodiny. Tušil správně.
Vlasy jako hřebíky se mu slepily v rozházené hnízdo a na něm na tři facky seděla čepice. Část dopoledne trávili budováním přehrady na lučním potůčku a stavebním materiálem bylo bláto (výhodné jako munice v případě rozdílnosti názorů), po kterém zbyly na Jirkově obličeji i límci četné stopy. Upatlanou rukou si mnul oko, takže tam byl nános větší než jinde, ačkoli to už nebylo skoro možné. Stav límce a kravaty odpovídal celodopolední volné zábavě.
Jirka zamířil do kůlny, kde se Zrzkem chovali v plechovce brouky, a v tom Zrzek, který mžoural dírou v plotě, zasyčel: "Jirko, už je tu!"
Jirka okamžitě přiložil oko ke škvíře.
V zahradě paní Frameové zahlédl vysokou ženu, ale nebyla to paní Frameová. Seděla v zahradní židli a četla. Kniha jí zakrývala obličej, tak se Jirka vytáhl na plot a šel se na ni podívat shora. Vzhlédla od knihy. Z toho, co uviděl, neměl žádnou radost. Je stará a přísná. Co uviděla ona – je popsáno výše. Přiznejme, že z toho taky neměla radost. Abychom však Jirkovi neukřivdili, musíme říci, že se vždycky nejprv pokusil o navázání přátelských vztahů.
"Dobrý den," zavolal. "Já tu bydlím. Tady vedle."
Podívala se na něho, jako by nechtěla věřit svým očím, jako by Jirka byl součástí děsivé vidiny, která určitě zmizí, bude-li se na ni dívat dost dlouho. Nic takového se nestalo. Nezmizel. Byl skutečný. To strašlivé zjevení bylo živé a tvrdilo, že bydlí vedle. Nesnažila se zakrýt štítivý odpor.
"Ty drzoune!" křikla na něj. "Zmiz odtud! Okamžitě slez!"
Jirka chvíli tiše uvažoval o jejím rozkazu. Potrpěl si na spravedlnost.
"Nejsem na vaší zahradě," usoudil. "A tenhle plot jsme myslím postavili my. Vy máte půlku a my máme půlku. Sedím na naší půlce. Vůbec by mi nevadilo, kdybyste si sedla na svou půlku a nechápu, proč –"
"Okamžitě – SLEZ!"
Jirka slezl.
"Slyšels ji?" zeptal se Zrzka. "Slyšels, co říkala? Nenechala mě sedět ani na našem kousku plotu. Myslí si, že je to všechno její. Kdybych znal ňákýho policajta, šel bych se ho zeptat, jak to vlastně je. Vsadím se, že tě klidně můžu zavřít do vězení, když nenecháš lidi sednout na jejich vlastní kus plotu. Vem si třeba kočky – ty si klidně sednou na plot, kde je napadne. To se chystá zakázat kočkám na celým světě, aby si sedaly na plot? Z toho jak se tvářila, mám dojem, že by nejradši vůbec zakázala sedět na plotě. A to by mě teda zajímalo, na co ploty jsou, když si na ně člověk ani sednout nesmí –"
V tomto okamžiku zahlédla Jirku z okna šatny maminka.
"Jirko!" zděsila se. "Okamžitě domů, umyj si ruce a obličej a učeš si vlasy."
Jirka s filozofickým klidem rezignoval a křikl: "těbůh" na Zrzka, který se už při zděšeném výkřiku paní Brownové rozhodl vytratit se nenápadně z dohledu. "Všimla jsem si, že v domě paní Frameové už někdo bydlí," hlásila paní Brownová při obědě. "Je to nějaká slečna Montaguová. Musím ji navštívit."
"Bejt tebou, tak tam nejdu," řekl Jirka.
"Proč, prosím tě," zeptala se maminka.
"No, jestli s tebou bude zacházet jako se mnou –" dokončil větu
zlověstným zamračením a zuřivě se pustil do rýžového nákypu.
Večer přišel od nové sousedky dopis, ve kterém si stěžovala, že hluk, který dělal Jirka se Zrzkem na zahradě, úplně (podtrženo), znemožnil její odpolední odpočinek, který je nepostradatelný (podtrženo) pro její zdraví. Druhý den ráno přišel dopis, v němž se sdělovalo, že Jirkův zpěv v časných (podtrženo) hodinách ranních nejen dolétl až k ní, ale způsobil jí bolest hlavy (obojí podtrženo), ze které se pravděpodobně nezotaví dřív než za několik dní. Večer došel další vzkaz se žádostí, aby rodiče Jirkovi zakázali koukat se na ni přes plot, neboť když z ničeho nic uvidí Jirkovu hlavu, má nervy pryč (podtrženo). V doložce bylo sdělení, že kdyby tato protivenství měla pokračovat, byla by nucena poradit se o dalším postupu se svým právním zástupcem.
Další den se Jirka se Zrzkem vypravili za dobrodružstvím do vzdálenějšího rajónu. Ale večer tu opět byl lístek, že když šli hoši okolo jejího domu, pískali tak pronikavě (podtrženo), že pisatelka byla nucena zavřít všechna (podtrženo) okna vedoucí do ulice, čímž nesmírně (podtrženo) utrpělo pisatelčino zdraví, neboť čerstvý vzduch je pro ně nezbytný (podtrženo).
Jirkův tatínek nerovnoměrně rozdělil svou nelibost mezi nepřítomnou slečnu Montaguovou a přítomného Jirku. Na přítomného Jirku se dostalo víc.
JIRKA dostal nápad uspořádat dražbu. Před týdnem navštívil skutečnou dražbu s jedním strýčkem, který tam "výhodně" nakoupil spoustu věcí, mezi jiným dva obrázky s tak ohavným námětem a tak ohavně namalované, že je velkodušně věnoval Jirkovi.
Jirka byl dražebním ceremoniálem doslova uchvácen. Rozhodl se zbavit darovaných obrázků rovněž dražbou, za kterýmžto účelem pozval do zahrady vybranou tlupu pravděpodobných zájemců.
"Neboj se, budem jako myši," vyvracel maminčiny obavy. "Nebudem ji rušit, fakt. Bude se při tom jen šeptat."
Paní Brownová šla tedy domů s nadějí, že to dobře dopadne. Po ní asi Jirka zdědil svůj nezdolný optimismus.
Pravděpodobní zájemci dorazili. Nebyli to blízcí Jirkovi přátelé. Většina Jirkových přátel na srpen odjela. Tohle byla nesourodá smečka dětí z okolí, jak se mu je náhodně podařilo sehnat dohromady. Většinu z nich by za normálních okolností neuznal hodná pohledu zvláště pro jejich útlý věk.
Usadili se na trávníku za domem, rozhlíželi se kolem a kriticky všechno pozorovali. Jirka stál za dvěma převrácenými trakaři, na kterých měl obrazy, a místo kladívka měl v ruce zahradnickou lopatku. Zrzek stál vedle něho. Jirka zvedl jeden obraz do výše. Byl to čtverec o straně třiceti centimetrů a na něm dívka s neuvěřitelně dlouhými vlasy a neuvěřitelně rozevlátými šaty přivázaná u kůlu na pustém pobřeží. Z ozdobného rámu se upejpavě culila na diváky. Dílo se nazývalo "Mučednice".
"Dámy a pánové," začal Jirka", nejprve přistoupíme k prodeji tohoto obrazu."
"A proč?" ozvalo se nepatrné stvoření ženského rodu, které sedělo na trávě přímo před ním.
Jirka ji probodl pohledem.
"Jak to myslíš, proč?" vyjel na ni. "Proč bysme neměli prodávat obraz?"
"A proč byste měli?" pokračovala ta malá ženská neohroženě.
Jirka se octl na tenkém ledě.
Při opravdovské dražbě se nikdo takhle neptal. Nevěděl si rady. Proto se rozhodl nastolit diktaturu.
"Tady se bude prodávat," začal zvysoka, "co my budem chtít. Až budem chtít prodávat velbloudy, budou se tady prodávat velbloudi."
Velbloudi byli náhlým vnuknutím. Jirka cítil, že vzbudil respekt. Chystal se pokračovat v dražbě.
"Dámy a pánové," začal znova, ale ta mrňa, která se nad jeho posledním výrokem hluboce zamyslela, už tu byla zas.
"A proč bys chtěl prodávat velbloudy?" podivila se.
"Nejdříve, dámy a pánové," pokračoval Jirka, "vydražíme tento obraz. Račte si ho dobře prohlédnout."
"Kdo by si, prosím tě, koupil velblouda?" naléhala mrňa neústupně, "co bys z toho měl, kdybys je prodával?"
"Jen se račte podívat na tenhle obraz," nedal se rušit Jirka. "Takový už možná víckrát neuvidíte – a v životě už nebudete mít příležitost koupit takový skvost za babku."
"Hele," ozvala se znovu mrňa a rozhlédla se po zahradě pohledem, který věštil, že zasadí poslední ránu, "a kde vůbec ty velbloudy máš? Proč sem ty svý velbloudy nepřivedeš a neprodáváš je, proč o nich pořád jen mluvíš?"
"Přestaň mi laskavě skákat do řeči," ohradil se Jirka a přísně si ji změřil, "nepřišli jsme sem poslouchat tvý řeči.
Přišli jsme sem prodávat – dámy a pánové, tenhle obraz je skoro určitě nejkrásnější na celým světě. Račte se na něj chvíli dívat."
Jeden špunt v první řadě se najednou dal do breku.
"Buhůůů," vzlykal. "Chci si koupit velblouda."
Mrňa ho mateřsky objala a nevraživě pohlédla na Jirku.
"Podívej se, cos udělal, ty protivo," řekla. "Brečí kvůli tobě. Tak ukaž, kde máš ty velbloudy, o kterých se tu pořád mluví."
Jirku jako když píchne.
"Já o nich nemluvím," vyletěl na ni. "Nikdy jsem neřek, že ňáký mám."
Mrňa vykulila oči a otevřela pusu.
"No tohle!" zděsila se. "Vždyťs to říkal! Ty lháři!"
Špunt vzlykal mnohem usedavěji.
"Já chci velblouda," ječel a po tvářích se mu koulely slzy.
"Vy nemáte páru, jak se máte chovat při dražbě," zahřměl na ně Jirka. "Prodávám tady obrazy a vy pořád melete o velbloudech."
V tom okamžiku byla debata přerušena příchodem paní Brownové.
Byla bledá a rozčilená a v ruce držela popsaný lístek.
"Jirko," obrátila se na syna, "co tu proboha děláš? Už mi zase psala. Píše, že jí ten rámus rve uši a že to nervově nevydrží. Píše" – paní Brownová nešťastně rozložila vzkaz – "píše tu toho moc a všechno je podtržené. Jirko, vždyť jsi mi slíbil, že budeš tiše."
"Já jsem byl tiše," bránil se Jirka, "to oni začali o velbloudech a nemůžu je přesvědčit, aby nedělali rámus."
Jirka se Zrzkem zdrceně klesli na obrácené trakaře.
Nespokojení účastníci aukce se rozešli a špunt pořád ještě srdceryvně vzlykal. Jirka a Zrzek pokračovali v hovoru šeptem.
"Musíme to za čas uspořádat znova," šeptal Jirka. "Tohle se ňák nevyvedlo. Uděláme to znovu a zatrhneme jim řeči o velbloudech a tak."
"A co budeme dělat teď?" zeptal se Zrzek a znechuceně si prohlížel dva obrázky, které s nimi dosud sdílely dno obráceného trakaře.
"Něco při čem není rámus," mumlal Jirka. "Třeba si budem hrát s míčem." Jirka přinesl tenisák a hodil ho Zrzkovi. Zrzek ho chytil a hodil Jirkovi.
Jirka ho nechytil a míček přelétl přes plot do zahrady slečny Montaguové. Jirka přinesl jiný, hodil ho Zrzkovi.
Zrzek ho nechytil a míč přeletěl do zahrady slečny Montaguové.
Pak skočil pro míč Zrzek. Hodil ho Jirkovi. Přehodili si asi desetkrát a vždycky míček chytili.
Pak zase přeletěl do zahrady slečny Montaguové.
Jirka došel pro luk a šípy. Terč se dal připevnit jedině na plot sousedící se zahradou slečny Montaguové. Na ostatních stranách zahrady byly květinové záhony.
Deset minut vesele stříleli.
Po deseti minutách byly všechny šípy v zahradě slečny Montaguové.
"To je otrava," šeptal Zrzek znechuceně, "co teď budem dělat?"
Jirka měl mnoho chyb, ale nikdy mu nechyběla odvaha. Vyšvihl se opatrně na plot, aby přehlédl území nepřítele. Trochu ho uzemnilo, že se hned setkal s nepřítelem osobně.
Ale nedal se na ústup. Vydržel nepřátelský pohled.
"Máme tu ňáký balony a pár věcí," začal odvážně. "Spadly k vám do zahrady. Moh bych si, prosím vás, pro ně vlízt?"
"To tak, ty darebáku!" hnala ho slečna Montaguová. "Sebrala jsem je a nechám si je. Okamžitě slez!"
Jirka se nejdřív strašlivě zašklebil a teprve pak opustil pozorovatelnu.
Jistou náplastí na nezdar podniku mu byl výraz hrůzy, který přelétl po nepřítelově tváři, když uviděl Jirkovu grimasu. Jirkův obličej nelze slovy popsat, ale zato se dá směle srovnat s tím nejrozšklebenějším chrličem.
"Tak co teď budeme dělat?" šeptal Zrzek zničeně.
Jirka se rozhlédl.
Přiběhl k nim jeho zamilovaný pes Šereda. Účastnil se všech nedávných kratochvílí svého pána, stavění přehrady a blátivou bitvu v to počínaje. Stav jeho kožichu byl proto rovněž nepopsatelný.
"Vykoupeme Šeredu," řekl Jirka a popadl nešťastné zvíře dřív, než ho osudné "vykoupeme" mohlo pobídnout ke spásnému útěku. Sundal mu obojek a bez rozmýšlení ho pověsil na plot.
Za půl hodiny se z prádelny vynořil jeden celkem suchý pes a dva úplně promočení kluci a všichni zamířili k plotu.
Zastavili se a zmateně se rozhlíželi kolem.
"Kde je obojek?" zeptal se Jirka.
"Dávals ho semhle," řekl Zrzek.
Prohledali trávu kolem celého plotu. Nikde ani památky.
Jirka se znovu vytáhl na plot a prohlížel druhou stranu. Znovu se octl tváří v tvář nepříteli. Nepřítel třímal v ruce Šeredův obojek.
"Promiňte," řekl Jirka stroze, "ale ten je můj. Totiž Šeredův."
"Byl v mé zahradě," utrhl se na něj nepřítel.
"To tedy asi spad z plotu," vysvětlil Jirka.
"Co najdu ve své zahradě, všechno zabavím," prohlásil nepřítel nesmlouvavě. Zašla do domu. Jirka seděl na plotě jako přibitý. Viděl oknem, že došla do jídelny a Šeredův obojek strčila do kredence.
Slezl z plotu a jeho pihovatý zamračený obličej svědčil o nezvratném rozhodnutí.
BYLA PŮLNOC. Jirka v kabátě a s černou maskou opatrně přelezl přes plot a proplížil se zahradou slečny Montaguové k oknu do jídelny. V jedné kapse kabátu měl kapesní nůž, ve druhé nádhernou pistoli, za kterou dal celý jeden a půl šilinku a která se významně uplatnila téměř při všech akcích Psanců. U okna do jídelny vytáhl nožík z kapsy a začal páčit západku. Černá maska mu pořád klouzala přes oči, takže ji nakonec sundal a strčil do kapsy. Okno slečny Montaguové se na vlas podobalo oknu v jejich jídelně, které Jirka ve funkci vůdce lupičské bandy častokrát otvíral kapesním nožem. Byl to typ, který musí i lupičský učeň zvládnout poslepu. Jirka okno otevřel a vlezl do jídelny slečny Montaguové. Uvnitř si nasadil černou masku.
Ačkoliv byl skálopevně přesvědčen, že se ubírá po stezce spravedlnosti, úplně se vžil do lupičské role. Otevřel příborník a oči se mu pod černou maskou zaleskly. Byly tam – dva jeho míče, Zrzkův míč, všechny šípy a Šeredův obojek.
S vítězoslavným úšklebkem si to všechno nacpal do kabátu.
Pak zaslechl u dveří nějaký šramot, obrátil se a měl dojem, že mu srdce vyskočilo až do hlavy a hned zas spadlo do kalhot. Ve dveřích stála slečna Montaguová a choulila se do růžového županu. Jirka se zuřivě rozhlédl, kudy by se dalo zmizet, nešlo to. Jediná možnost, jak se z toho dostat, byla nesmírně riskantní. Rozhodl se pro ni. Vytáhl z kapsy pouťovou pistoli.
"Ruce vzhůru," zaskřehotal hlubokým basem. "Ruce vzhůru nebo střelím."
Noc byla velmi temná. Slečna Montaguová viděla nejasné obrysy něčeho, co mohl být nejpravděpodobněji revolver. Zvedla ruce.
"Jsem ne – neozbrojená," drkotala zuby. "Jsem chudá, bez
– bezbranná žena – vzpomeňte si na svou ženu – na svou sestru
– pomyslete na svou matku – proboha vás prosím, nejednejte ukvapeně."
"Posaďte se," poručil Jirka zastřeným hlasem.
Slečna Montaguová se posadila.
"Dddejte dddobrý pozor," škemrala, "někdy stačí nnnechtěný pppohyb a spustí to. Ujišťuji vás, že nic cenného nnnemám. Ááá, dejte dododobrý pppozor," vykřikla, když Jirka pistolí pohnul.
Jirka kolem ní pomalu postupoval k otevřenému oknu. Konečně! Avšak jeho chvějící se oběti, která stále spínala ruce jako škemrající pes, se zdálo, že se náhle a beze stopy rozplynul v noční tmě.
Nebezpečí pominulo. Nastal tedy čas pro vypuknutí mdlob a hysterických záchvatů. Jenže omdlít nebo dostat záchvat bez přítomnosti obecenstva postrádá přece půvab.
Slečna Montaguová zuřivě rozdrnčela zvonek a z plných plic zaječela: "Palte! Vrah!" Okamžitě se kolem ní shromáždilo polooblečené služebnictvo. Teprve pak se s náležitým gustem teatrálně a hlavně opatrně svezla na koberec před krbem.
V téže době tančil Jirka doma jen v pyžamu a v černé masce válečný tanec kolem tří míčků, hromádky šípů a obojku.
DRUHÝ DEN přišel Jirka dolů dost brzo, ale sousedka od vedle už byla v jídelně. Přišla bez klobouku, vypadala rozrušeně, ale vystupovala velmi důležitě. "Slyšeli jste něco?" vzrušeně se vyptávala paní Brownové, které spadl kámen ze srdce, když zjistila, že návštěva si nepřišla jako obvykle stěžovat na Jirku. "Celý dům převrátili vzhůru nohama – všechno je naruby. A když jsem ho vyplašila – ale mám
Viděl, jak slečna Montaguová drží pomyslným revolverem v šachu paní Brownovou. Maminka ustoupila za pohovku.
"Vyhrožovali mi, že mě na místě zabijou, jestli se jen pohnu," pokračovala slečna Montaguová. Vykročila opět hrozivě proti paní Brownové, pomyslný revolver stále napřažený.
Paní Brownová se posadila, zavřela oči a přidušeně vykřikla. "Ujišťuji vás, že to byl příšerný zážitek. Když si na to vzpomenu, hned omdlím."
Klesla do lenošky paní Brownové se zřejmým úmyslem dokázat pravdivost svých slov. Ellena, pomocnice v domácnosti, právě nesla kávu. Paní Brownová k ní skočila, nalila šálek kávy a vrhla se s ním ke slečně Montaguové, která mezitím dumala, zda by více nezapůsobil hysterický záchvat. Zmatená Ellena se probrala ze služebního klidu a zeptala se:, ‚Co se to tady děje?" Jirka to pozoroval s nevyzpytatelným výrazem. Rozčilená paní Brownová vylila poloviny horké kávy slečně Montaguové do klína. Slečna se rozhodla, že se radši hysterického záchvatu vzdá, protože paní Brownová zřejmě ztratila hlavu a mohlo by se stát, že by se ji pokoušela přivést k sobě zbytkem té horké tekutiny.
V tom okamžiku vstoupil do pokoje tatínek. Úsečně slečnu pozdravil. Pan Brown byl velmi dobrosrdečný člověk, ale dokud se ne-nasnídal, nebyla s ním řeč.
"Tak co," začal a jedním okem přísně pohlédl na Jirku, druhým s obavami na ranní návštěvnici, "co zase provedl?"
"Johne," vysvětlovala mu paní Brownová, "u slečny Montaguové byli v noci lupiči."
"Tři lupiči," vzlykala slečna. Myšlenka na přestálá protivenství a na leknutí, když na ni paní Brownová vylila horkou kávu, ji úplně vyvedla z míry. "Tři hromotluci, obři! Všechno vyrabovali – ukradli mi všechny šperky. Drželi mě v šachu revolverem a vyhrožovali, že mě zabijí. Chtěli –"
"Oznámila jste to policii?" zeptal se pan Brown a očima toužebně sjel k podnosu, na němž zahlédl vajíčka na slanině.
"Samozřejmě. Přijedou se mnou sepsat protokol. Mé nervy! Mám z toho nervy pryč. To se nedá povědět, jak mi je. Kdybych omdlela jen jednou, ale já už jsem omdlela aspoň desetkrát! Á, tamhle kolem vaší zahrady jde farářův zástupce – zavolejte ho, paní Brownová, prosím vás. Po takovém utrpení potřebuji duchovní útěchu."
Pan Brown v šibeniční náladě vyšel zadržet farářova zástupce a farářův zástupce v náladě pokud možno ještě šibeničnější za ním prošel zahradou a vstoupil do pokoje.
"U slečny Montaguové byli lupiči," vysvětlil mu krátce pan Brown. "Rozrušilo ji to."
"Zhroutila jsem se," opravila ho slečna Montaguová a zalomila rukama. Současně na ní bylo vidět, jak je polichocena vzrůstajícím kruhem obecenstva.
"Přepadla mě banda maskovaných lupičů. Postavila jsem se jim na odpor a oni začali střílet. Netrefili se, ale pro mé ubohé nervy to byl takový otřes, že jsem omdlela. Když jsem přišla k sobě, byli pryč, ale celý dům je vyrabovaný –"
"Právě k vám jde strážník," zaradoval se pan Brown. "Měla byste jít raději domů, aby mohl začít výslech."
"Milý pane Browne, přiveďte ho, prosím, sem. Jsem tak rozčilená, že se nemohu hnout."
Pan Brown si něco zahučel, vrhl zmučený pohled na konvici s kávou a na talíř se slaninou a šel pro strážníka.
Strážník bodře vešel a vytáhl z kapsy zápisník. Farářův zástupce využil příležitosti a nenápadně se vytratil.
"Lupiči," zasyčela slečna Montaguová tak zuřivě, že vyplašenému policistovi vypadl zápisník z ruky. "Včera v noci vlezli do mého domu a napadli mě maskovaní muži, maskovaná banda."
Strážník olízl tužku a obrátil se ke slečně Montaguové. "Vzbudil vás hluk, slečno?"
"Ano," horlivě přitakala slečna Montaguová, "šla jsem dolů zjistit, kdo tam je, a našla jsem pět nebo šest –"
"Tak pět nebo šest?" zeptal se policista úředním tónem.
"Šest," řekla slečna Montaguová po chvilce zamyšlení.
"Tak šest," opakoval policista, znovu olízl tužku a začal si psát poznámky.
"Šest!" Zapsal to po zralé úvaze do zápisníku a potřetí ohlásil: "Tak šest."
"Přišla jsem na ně, ale dali mi roubík a přivázali mě k židli."
Pan Brown už dále nedokázal snášet svírání žaludku, posadil se za stůl a lupiči nelupiči, nandal si pořádný kus slaniny i vajec.
"Tak k židli jste říkala, slečno," rozzářil se policista, jako by konečně objevil postrádaný důkaz.
"Ovšemže k židli," opakovala slečna Montaguová netrpělivě. "Dali mi roubík a přivázali mě. Pak jsem omdlela. Když jsem se probrala, byla jsem už sama.
Dům byl vyrabovaný. Všechny šperky jsou pryč –"
"Vyrabovaný –" hučel si policista, usilovně psal a každou chvíli znovu olízl tužku. Byla to zřejmě tužka, která píše, jen je-li v neustálém kontaktu s lidskými slinami. "Vykradený – šperky."
Sklapl zápisník a nasadil slavnostní výraz.
"Všechno jste tam, doufám, nechala bejt," skončil výslech.
Slečna Montaguová o otázce chvíli tiše přemýšlela. Pak promluvila hlasem člověka, který se vznášel v oblacích a zčista jasna spadl na zem.
"Ne," řekla bezbarvě. "Bohužel, já – já jsem po nich uklidila."
Pan Brown právě dospěl k housce s marmeládou, ale nedokázal si odpustit pichlavé: "To je ale chyba!", za což byl zdrcen pohledem muže zákona.
"A co vám teda chybí, slečno, uveďte do detailu," pokračovalo rameno zákona důležitě.
Slečna Montaguová odpověděla týmž tónem: "Já – já – nejsem si úplně jista."
Policista strčil zápisník do kapsy a bojovně vykročil.
"Takto teda radši půjdu teďka hned k vám, podívám se s váma na místo činu a shromáždím důkazy," prohlásil.
"Půjdu s vámi," účastně slečně nabídla paní Brownová. "Sama byste snad ani nedošla."
"Děkuji vám," odpověděla slečna Montaguová. "Už se o mě zase pokoušejí mdloby."
Podpírána paní Brownovou vybelhala se za policistou.
Jirkův tatínek pohrdavě ohrnul nos a nalil si ještě čaj. Po Jirkově nevyzpytatelné tváři přelétl úsměv.
SLEČNA Montaguová odpočívala na zahradním lehátku. To byl den! Od rána se u ní netrhly dveře proudem návštěvníků, kteří se sice na oko přišli poptat na její zdraví, ve skutečnosti chtěli ale znát od pramene vzrušující historku o lupičích.
Byla opravdu unavená, ale hřálo ji vědomí, že celé městečko žije jejím přepadením.
Náhle zvedla hlavu. Ten mizera už zase sedí – ne! on tentokrát dokonce sedí! na Jejím plotě a to po všech jejích stížnostech. V náručí držel psa nepopsatelného vzezření, který ke svým předkům směle mohl počítat ovci, kočku i opici. Právě se chystala křiknout na něj, aby okamžitě slezl, a jít hned napsat jeho otci, ale vtom něco připoutalo její pozornost.
Pes měl na krku obojek. A ten kluk se na ni významně díval – velmi významně. A pak, aniž odvrátil pohled, vytáhl z jedné kapsy hrst šipek a před očima jí je házel do své zahrady. Pak vytáhl z druhé kapsy tři míčky a bezstarostně si s nimi začal pohazovat. Připravená slova jí uvázla v hrdle. Zmohla se jen na dotaz: "Kdes to vzal?"
Chlapec se podíval ještě významněji.
"U vás doma," odpověděl a nepřestal si pohazovat, "včera v noci. Vy se na to nepamatujete? Měl jsem na obličeji masku a vy jste na mě přišla v růžovém županu a říkala jste, že jste ubohá bezbranná žena. A taky jste mi říkala, abych si vzpomněl na manželku a neukvapil se. Už si vzpomínáte?"
Aby dal dostatečně najevo, že ho ta záležitost ani za mák nezajímá, vrátil se znovu k míčkům.
Následovalo dlouhé – dlouhatánské ticho – nejdelší, na jaké se slečna Montaguová v životě pamatovala. Náhle zbledla a nervózně mrkala.
Po chvíli, která jí připadala jako několik hodin, konečně promluvila. Řekla tichým nepřítomným hlasem:
"To – to ti nikdo nebude věřit."
"No víte," pokračoval Jirka familiárně, "já jim to dokonce vůbec nebudu povídat, jestli – no, myslím, že nemám celkem důvod, proč bych to měl říkat." Následovalo další mlčení – dokonce delší než to předcházející.
Ale mozek slečny Montaguové pracoval v této pauze na plné obrátky. Pochopila, co znamená Jirkovo "jestli". Podívala se na toho strašného pihovatého a rozcuchaného kluka, který si pohvizdoval jakoby nic, a přísně mu řekla:
"Jak můžeš o včerejší noci říct něco tak nepravdivého?"
Jirka přestal na chvilku pískat a podíval se na ni.
"Doufám, že takovou hloupost nikomu neřekneš," pokračovala mrazivě. "Jestli to řekneš – totiž –," pokračovala už v rozpacích, "totiž, chtěla jsem ti říct, že už mám nervy docela v pořádku, takže mě hluk z vaší zahrady nebude rušit. A když ti sem přeletí šipka nebo něco jiného, tak můžeš přelézt plot a vzít si to." Po těchto slovech se důstojně zvedla a zmizela v domě.
Jirka ji pozoroval s okázalým nezaujetím.
"'kuju," řekl pouze.







JIRKA A BÍLÁ KOČKA
STALO se už několikrát, že se Jirka setkal se zvláštním živočichem mužského rodu, který podlehl půvabům jeho starší sestry. Jirka nechápal, co lidé na Ethel vidí.
Měla zrzavé vlasy, modré oči a hlásek jako konipásek… Snad se někomu mohla zdát hezká, ale páni! ta její povaha – čertila se, kdykoli Jirkův Šereda ožižlal kus její parády, nesnášela, aby si Jirka půjčoval její kolo, a pištěla, když se jeho ochočené myši rozběhly po jejím pokoji.
Nejevila zájem o králíky, o brouky, ani o pistole. S holkama to nestojí za moc, ani když chodí do školy, ale když vyrostou, je s nima dočista konec, soudil Jirka.
Ženské bytosti byly pro Jirku záhadou. S výjimkou maminky mu nebylo jasné, proč vlastně existují. Přitom ovšem, ač nerad, musel uznat, že u Etheliných nápadníků nikdy nevyšel naprázdno. Tak například pan French mu dal první párek bílých myší, pan Drew ho doslova zanesl vzácnými poštovními známkami, pan Loughton mu při každém setkání ostýchavě strčil do ruky šilink. ..
Ale pan Romford byl docela jiný typ. Došel k nepříznivému závěru, že Jirka nemá na starší sestru žádný vliv. Měl náhodou pravdu, ale to neznamená, že by to Jirka přešel mávnutím ruky. Považoval za správné, aby si každý mladý muž, který se o Ethel zajímal, zajistil jeho přízeň hmotnou podporou.
Pan Romford se choval, jako by Jirka neexistoval, a to se Jirky dotklo.
"Proč sem vlastně chodí?" rozčiloval se. "Šeredy si nevšimne, myší jakbysmet, do dílny nepáchne, nevšim si novýho mostu, co stavím přes potůček, a mě taky ne. Tak proč sem leze?" dotazoval se Jirka pléna rodiny.
Odpověděl mu každý po svém.
Ethel nepřátelsky vyjela:
"Nepleť se do věcí, do kterých ti nic není."
Maminka řekla:
"Jirko, něco se musí stát s tím tvým účesem. Nikdy nemáš vlasy v pořádku."
Tatínek řekl:
"Jirko, díval jsem se na tvou zahrádku. Pro samý plevel se nepozná, co tam máš. Musíš to dát do pořádku."
Jirka se loudal ke dveřím.
"Pan Romford mi chce dát k vánocům perskou kočku," oznámila Ethel mamince.
Jirka se zarazil.
"A co Šereda?" protestoval. "Co ten? To tu chudák bude muset bejt s kočkou? A co moje myši? Myslíš si, že budou šťastný, když je tu bude otravovat kočka? Moje myši maj zrovna takový právo na život jako ňáká volezlá kočka, nemyslíš? Moje myši a Šereda tu byli první, to doufám uznáš, že tu byli první, když tu ta volezlá kočka ještě není. Chudák Šereda a ty ubohý myši si snad taky zasloužej trochu klidu. ..!"
"Jirko, jdi si ty vlasy pořádně přikartáčovat," řekla maminka.
"Vytrhej to do posledního plevele. Kolik týdnů ses na to ani nepodíval!" řekl tatínek.
"Myslíš si, že ty jedinej můžeš mít doma zvířata," řekla Ethel.
"Že ty se tak o zvířata zajímáš – o pořádný zvířata," vybuchl rozhořčeně Jirka. "Hrozně se zajímáš o moje brouky a myši, že jo? Hrozně je máš ráda, to teda musím říct," pokračoval uštěpačně. "Kočky! Chm! Ty se vůbec mezi zvířata nepočítají Co je na nich významnýho? Viděla jsi už někoho, kdo by se zajímal o kočky? Běhaj kočky za tebou jako pes? Nebo uměj všelijaký věci jako brouci? Tak co teda je na nich zajímavýho?"
Všiml si, že Ethel i maminka nabírají dech. Tatínek mezitím zmizel za hradbou novin.
Rychle vyběhl ven a bouchl za sebou dveřmi.
"Kočku by chtěla!" pohrdlivě se ošklíbl v prázdné hale.
JIRKA se loudal po silnici, ruce měl v kapsách a hvízdal si.
Usmíval se na svět.
V kapse měl půlšilink.
Blížily se vánoce. K vánocům zřejmě dostane kolo. Ethel o to hrozně usilovala. Ne z lásky k němu, ale protože jeho tajné pokusy s jejím kolem měly truchlivé následky.
"Ale miláčku, to nemá cenu, hned ho rozbije," namítala maminka.
"A když ho nedostane, rozbije moje," odpověděla Ethel.
Takže Jirka zřejmě dostane kolo a foukací harmoniku a kapesní kompas jako královský přídavek k roztodivným dárkům, které mu každoročně posílají vzdálené tetičky a strýčkové.
Copak může počítat za dárek penály, románky o vzorně vychovaných chlapečcích, krabičky tužek a per a tak? Takové dárky jako by nebyly.
Ovšem kolo je kolo. V duchu toužil kolo rozebrat do poslední součástky a zas ho dát dohromady. S Etheliným to nikdy nemohl pořádně zkusit. To bylo křiku pro každou maličkost! S úsměvem na tváři přemýšlel o těchto věcech a najednou si všiml, že proti němu jde nějaký člověk a nese přikrytý košík. Byl to pan Romford. Jirka na něho nepřátelsky pohlédl. Od toho se vánočního daru nedočká! Ale pan Romford se zastavil.
"Jdeš domů, Jirko?" zeptal se.
"Jo," odsekl Jirka.
"Vzal bys laskavě tohle pro sestřičku? Je to dárek k vánocům. Neotvírej víko. Je v tom krásná bílá kočička."
Jirka od něho košík převzal. Uvnitř se něco pohnulo.
"Je hrozně vyplašená," pokračoval dárce, "radši se na ni nedívej."
"Tak jo," řekl Jirka odměřeně.
Jirka šel dál po silnici. Úsměv mu odumřel na rtech. Už nemyslel na vánoce. Šel a bezmyšlenkovitě pohazoval košíkem. Z vnitřku se ozývalo zuřivé škrábání a prskání.
"Copak já jsem ňákej posluha, co nosí kočky?" hučel si rozzlobeně. "Na to jsem mu dobrej!"
V dálce zahlédl Zrzka, svého vždy oddaného přítele a spojence, a pronikavě na něj pískl. Zrzek přišel za ním.
"Co myslíš, že v tom je?" zkoušel ho Jirka.
"Nevím."
"Volezlá kočka. A čí myslíš, že je?"
"Nevím."
"Ale ňákej člověk ji posílá ségře. A co myslíš, že mi dal za donášku?"
"Nevím."
"Nic!" trpce sdělil Jirka. "Vůbec nic. Udělá si ze mě kočičího posla a nic za to."
"No tohle!" pohoršil se Zrzek.
"Od tý doby, co jsem ji dostal, vyvádí jako pominutá," řekl Jirka. "Krásná krotká kočička, tuhle! To si Šereda a chudáci myši užijou, až na ně tenhle rapl vyskočí. To bude cirkus!"
"Pojď, podíváme se na ni," navrhl Zrzek.
"To zrovna!" ohradil se Jirka. "Tobě se to mluví, když se na ni nebudeš muset dívat do nejdelší smrti jako já. Tobě nebude otravovat život, ale co já, co Šereda a co moje myši? Proč bych se na ni koukal! Stačí, že ji musím nýst a poslouchat, jak vyvádí. Z tebe si nikdo neudělal zadarmo kočičího posla jako ze mě, tobě je hej!"
Zrzek opatrně nazdvihl víko košíku.
Z košíku sekla malá bílá tlapka. Zrzek víko okamžitě zavřel a s bolestným výrazem si sál ruku.
"Matičko skákavá!" vyjekl.
"Vidíš!" jásal Jirka. "Neříkal jsem ti to? Ještě z toho budeš mít otravu krve. Jestli umřeš, bude viset! Rozhodně by si to zasloužil – posílá si po světě divoký kočky a ani je dřív nezkrotí."
Zrzek se zatvářil jako hrdina.
"Vždyť to škrábnutí nestojí za řeč. Podívám se na ni ještě jednou. Můžu?"
Znovu odklopil víko koše. Za další vývoj událostí nepřebírá Jirka ani Zrzek odpovědnost. Jirka tvrdil, že se koše ani nedotkl, a Zrzek říkal, že ho jen malinko otevřel a že nemohl tušit, že to zvíře je blázen nebo ještě něco horšího. Ať už to bylo jak chtělo, z košíku se vymrštila rozzuřená bílá koule, poznamenala Jirku dlouhým škrábancem přes tvář, Zrzkovi málem utrhla ucho a zmizela za nejbližší zdí.
"To bych rád věděl, co teď uděláš," procedil Jirka mezi zuby.
"Já?" divil se Zrzek.
"Ano, ty. A laskavě mi vysvětli, jak chceš nahradit tu krásnou kočku, kterou jsi nechal utýct. A taky mi vysvětli, co si mám teď počít? Mám jít domů a říct, dostal jsem krásnou kočku, hrozně vyplašenou, a zatím bude v košíku leda vzduch. To mám za to, že jsem dělal kočičího posla! Ale koukej, tys ji pustil, ty ji musíš nahradit. To je jasný, ne? Já jsem tu krásnou vyplašenou kočku klidně nes po silnici a ty si přijdeš a necháš ji utýct. Tak mi hezky pověz, co budeš dělat?"
"Co můžu dělat?" řekl Zrzek sklesle. "Copak jsem mohl tušit, že je střelená? Ta měla bejt v kočičím blázinci. Neřek jsi mi, že neseš divokou kočku, nebo střelenou kočku. Řek si –"
Vtom se rozzuřená bílá koule objevila znovu, přehoupla se přes zeď a pádila po silnici. Jirka popadl prázdný košík a běžel za ní.
"Poleť!" křičel přitom na Zrzka. "Chyť ji! Chyť ji!"
Hnali se o závod za bílou koulí – kočka vpředu, za ní Jirka, za ním Zrzek – prolétli zahradou proklínáni zahradníkem – hup do domu, hup z domu, kde rozzlobený majitel volal policii – vpředu kočka, za ní Jirka, za ním Zrzek, všichni bez dechu a rozpálení šílenou honičkou.
Kočka běžela po zídce, Jirka a Zrzek dole pod ní.
Jednou už ji měli na dosah. Na konci zídky spadla kočka do kádě s dešťovou vodou, ale hned se vyškrábala ven a prchala dál, celá mokrá a špinavá… prolétla blátivým příkopem… už zdaleka ne bílá, ale špinavě šedivá… a najednou přímo padla na trojbarevnou kočku s natrženým uchem, která si u cesty myla obličej. Následovala smršť sekavých výpadů tlapek a chlupy jen lítaly…
"Teď ji můžeš chytit!" křičel Jirka. "Chyť ji, dokud jsou v sobě."
Zrzek popadl košík a za cenu několika bolestivých škrábanců se mu podařilo kočku chytit. Pak košík pečlivě zavřeli a nastoupili zpáteční cestu.
"Tak vidíš, kočku jsem ti chytil," vytahoval se Zrzek. "A musíš uznat, že to byla čistá práce. Tys nehnul prstem. A vsadím se, že kdybys ty slíz tolik škrábanců, nadělal bys plno řečí!"
"Ale kdo ji pustil, he? Kdo ji nechal utýct? Víš co? Jdem s ní domů. Už toho mám plná zuby. Copak já jsem ňákej kočičí posel?"
Chvíli šli beze slova.
"Trochu zkrotla, nemyslíš?" začal Zrzek.
"Asi už jí došlo, že nemá cenu dělat scény. Asi už jí došlo, kdo ji nese!"
"Pojď, Jirko, ještě se na ni podíváme!"
"Já vím a zase ji budeme honit po celým městě. To zrovna!"
"Ale vždyť je hodná. Určitě jí to nebude vadit. Chtěl bych vědět, jestli je moc špinavá."
Jirka povolil.
"Teď se na ni podívám zas já. Doufejme, že ji nebudeme muset honit po celým městě."
Opatrně odklonil víko košíku. Na tváři se mu objevilo zděšení, ale rozplynulo se v opovržlivý úšklebek.
"Tak vida," uštěpačně, "tys odved čistou práci. Moc čistou práci, to ti teda řeknu! Hlavně že sis to pochválil. Já jsem nehnul prstem. No dobrá, chytil jsi ji ty."
Pootevřel košík trochu víc. Z košíku na ně nepřátelsky vykoukla trojbarevná kočka s natrženým uchem a zkusmo začala příst.
"Chytil jsi ji bezvadně, to se ti musí nechat, jenže to není ta pravá!"
Zrzek na ni koukal jako na zjevení a nebyl schopen slova. Za chvíli se vzpamatoval.
"To je toho, tak ji budem vydávat za tu druhou!"
"Tos teda na něco přišel," řekl Jirka, "ségra ti určitě skočí nato, že je to krásná bílá kočka, hrozně vyplašená! Určitě na to skočí!"
Sedli si na mez a bezradně na sebe koukali. Ačkoli ze zoufalství nechali košík otevřený, trojbarevná kočka nejevila snahu je opustit.
"Třeba bysme ji mohli ňák vyplašit," nesměle navrhl Zrzek.
Začal vydávat hrozivé zvuky se zřejmým úmyslem milou kočku vydráždit a rozvztekat. Kočka začala příst. Jirka jejich počínání pohrdavě odsoudil.
"Jo, nejdřív vyplašit, pak ji udělat krásnou a nakonec nabílit."
Po těchto slovech oba nezvykle zmlkli. Beznaděj jejich postavení se začínala rozplývat.
"Nemuselo by to na ní držet věčně, to dá rozum," řekl Jirka, "ale aby aspoň na chvíli vypadala k světu."
"A kde bysme vzali barvu?" zajímal se Zrzek.
"Starej Lawkins by možná trochu měl," řekl Jirka. "Jdem ji koupit."
Opatrně zavřeli trojbarevnou kočku v košíku a vydali se do místního hokynářství.
Jirka vešel dovnitř a vyslovil své přání.
"Bílou barvu?" řekl obchodník. "Tu myslím máme. Na kovy?"
"No," rozmýšlel se Jirka, "my ji potřebujem na chlu – totiž –" honem se opravil – "na něco – na něco měkčího než kov."
"Na dřevo?" pomáhal starý obchodník.
"Jo, to by mohlo bejt," souhlasil Jirka, "a taky štětec, prosím vás."
K provedení tohoto choulostivého úkolu se hoši odklidili na opuštěné pole.
Jirka vzal štětec a plechovku s barvou postavil do trávy u svých nohou. Pak teprve vytáhl kočku.
"Tu kočku natřu sám," podotkl k tomu, "protože to chci mít pořádně udělaný a ani mě nenapadne honit ji zas po všech čertech."
Jednou rukou kočku podržel, druhou se rozmáchl a na hřbetě jí udělal bílý pruh. V příštím okamžiku si vycucával krvavé škrábance na obou rukách a trojbarevná kočka s bílými skvrnami mizela v dáli.
"To se ti povedlo," poznamenal Zrzek se zadostiučiněním.
Jirka mrzutě vstal a sebral prázdný košík. Byl tak zdeptán osudem, že ho nenapadlo zachránit zbytek barvy.
"Necháme ji bejt a jdem," řekl Zrzek.
"Tobě se to řekne," vybuchl Jirka, "ty v tom nelítáš. Ty nemusíš jít domů a říct, že jsi ztratil krásnou bílou kočku, hrozně vyplašenou, kterou chtěl někdo dát Ethel."
"No, a co mám dělat?" vyjel na něj Zrzek.
"Máš sehnat kočku," řekl Jirka. "Nic jinýho po tobě nechci. Tu pravou jsi nechal utýct, tak máš sehnat jinou. Nic jinýho nechci. Bez kočky domů nejdu. Už je mi to fuk, jestli bude krásná, nebo bílá, nebo vyplašená. Ale bez kočky domů nejdu. Nechci po tobě nic jinýho než ňákou kočku."
"Hele, přestaň s tím," utrhl se na něho Zrzek.
"Přines kočku a dám pokoj," Jirka se nedal vyvést z klidu.
"Tady je koček na každým rohu," řekl Zrzek. "Pojď na silnici."
Došli až do městečka. Kočku zahlédli jen jedinou. Oba se k ní opatrně přiblížili.
"Hodná kočička, malá!" chraptěl Jirka.
"Čičiči, čičiči!" cukroval Zrzek.
"Hodná kočička – nejradši bych jí zakroutil krk," řekl Jirka.
Kočka se k nim váhavě blížila.
Jirka ji popadl a s výrazem krvelačné nenávisti ji zuřivě hladil po kožichu.
"Otevři koš, Zrzku!"
"Mamííí," zaječel jim za zády nějaký hlas. "Kradou nám kočkůůů!"
Jirka nechal kočku kočkou a pádil z místa činu. Za ním letělo koště, jímž po nich mrštila majitelka kočky, a kámen, který hodilo dítě. Jirkův bojový duch byl už strázněmi tak podlomen, že snesl všechny urážky, aniž se pokusil o odplatu.
Když byli jakž takž v bezpečí, obrátil se k Zrzkovi.
"Zkusím to ještě jednou," prohlásil, "naposled. Mám už koček nadosmrti dost."
Jednu ještě sehnali. Nachytala se na Jirkovo podlízavé vábení. Milostivě se dala pochovat a hladit.
Teprve v okamžiku, kdy ji dávali do koše, projevila se faleš kočičího přátelství. Svou zuřivostí daleko předčila původní obyvatel-ku osudného koše.
"S kočkama jsem skoncoval," prohlásil Jirka slavnostně, vytáhl poraněnou ruku z pusy a díval se za chlupatým stvořením, které
rychlostí blesku mizelo v dáli. "Mám jich nadosmrti dost. Kdyby mi jich sem přišlo procesí a prosily mě, abych je dal do koše, ani si jich nevšimnu. S kočkama jsem skoncoval. Do nejdelší smrti mi bude zle, když kočku jen uvidím."
Po silnici proti nim šel chlapec a vyboulené kapsy se mu samy zdvihaly.
"Co to máš?" zeptal se Jirka bez zájmu.
Chlapec vytáhl z kapsy malé chlupaté zvířátko. "Fretky. Tatínek s nima chodí na králíky. Pozor, musíš opatrně." "Neprodal bys mi ji?" smutně se zeptal Jirka a vytáhl půlšilink. "Vždyť to není kočka," protivně připomněl Zrzek. Ale Jirka dosud neztratil svůj příslovečný optimismus. "Spousta lidí se ve zvířatech moc nevyzná," řekl s důvěrou. "Třeba si budou myslet, že je to kočka."
Když přišel Jirka domů, byli tatínek s maminkou i sestra v jídelně. Podal košík Ethel.
"Tady máš tu kočku."
"Od pana Romforda?"
"Jo," tragicky potvrdil Jirka.
Ethel pootevřela víko a beze slova je zavřela.
"To není kočka!"
Jirka na sobě nedal nic znát.
"Můžu opakovat jen to, co mi řek," prohlásil bezbarvě. "Povídal, že to je krásná bílá kočka, hrozně vyplašená."
"Tohle?"
"Možná, že se to cestou trochu změnilo, ale tak to povídal. Říkal, že je to krásná bílá kočka, hrozně vyplašená."
"Co to pořád meleš?" vyjela na něho Ethel.
"Noto, co mi povídal," opakoval zatvrzele Jirka. "Řek mi jasně, že to je krásná bílá kočka hroz –"
"Přestaň, Jirko!"
Tatínek přešel pokoj, otevřel víko a nahlédl dovnitř. Vzápětí vykřikl bolestí, cukl prstem, přidušeně zaklel a odešel z místnosti.
"Jirko, ty chceš vážně tvrdit, že pan Romford poslal Ethel to – co to vlastně je?" zeptala se maminka.
"Já vám můžu říct jen to, co mi povídal," opakoval Jirka. "Říkal, že to je krásná –"
"Mami, jestli to ten kluk řekne ještě jednou, tak se z toho zblázním."
Jirka zvědavě přistoupil ke koši.
"Počkejte, já se na to podívám," řekl. "Jau – au – au – au! Kouslo mě to!"
A zvíře najednou hup z košíku a rozběhlo se po pokoji. Ethel pronikavě zapištěla. V hale to potkalo Šeredu a nastala bláznivá honička. Přítomní sledovali zběsilý úprk halou, závodní okruh kolem obývacího pokoje, pád stolku s četnými soškami, Šeredův zuřivý štěkot a náhlé ticho.
"Tohle už přestává všechno," řekla paní Brownová. "Co se vlastně stalo, co to je za zvíře? Zakouslo Šeredu, nebo je to naopak? Ale jak tohle může někdo poslat… a ke všemu ještě jako vánoční dárek… Jirko, teče ti z prstu krev a máš ho celý špinavý. Jdi si to honem umýt!"
"Už jdu, mami," ochotně vyhověl Jirka.
Vtom uviděl, jak k nim po cestičce někdo jde a nese špinavou ucouranou bílou kočku.
"Podívejte!" zhrozil se Jirka. "On jde sem!"
"To je pan Romford," řekla Ethel.
Vyšla do haly. Jejich rozhovor byl v jídelně zřetelně slyšet.
"Dobrý den, slečno Brownová. Došlo tuším k malému nedopatření. Chtěl –"
"Děkuji vám," řekla Ethel chladně. "Jedna kočka nám stačí."
"Obávám se, že došlo k ne –"
"Pane Romforde, přinejlepším si to mohu vysvětlit tak," pokračovala Ethel, "že jste neměl tušení, co se může stát."
"Došlo k ne –"
"Můj otec a chudák Jirka byli vážně poraněni. Může to mít osudné následky."
"Došlo k ne –"
"Maminku to hrozně rozrušilo. Musíte mi prominout, ale –" "Slečno Brownová, rád bych vám vysvětlil –" "To věřím. Ale omluvte mě. Sbohem." Zavřela dveře a vrátila se do jídelny. "Jirko, jdi si umýt ruce," řekla paní Brownová. Jirka pozoroval neslavný odchod pana Romforda. Znovu si připomněl své spravedlivé rozhořčení. "Ze mě si bude dělat kočičího posla," hučel si pro sebe. "Tak Jirko, bude to?" "A co bys řekla, že mi za to dal?" "Nevím, ale jestli se ti do té rány dostane špína –" "NIC" dramaticky pronesl Jirka a vyšel ze dveří.







VŽDYCKY JIRKA
JIRKA šel po silnici ruce v kapsách a zcela ponořen v myšlenkách na vánoční pantomimu. Půjde na ni příští týden. Hlavou mu táhly nádherné zážitky z vánočních představení minulých let. Vzpomínal na Kocoura v botách, na Červenou Karkulku, na Otesánka. Pusa se mu sama roztáhla úsměvem, když si vzpomněl na toho legračního mužíka – nenapodobitelnou figurku s červeným nosem a ohromným břichem. Když vyšel na scénu, Jirka se válel smíchy! Jeho bujné písničky zněly Jirkovi rajskou hudbou. Ale přece mu Jirka nedal své srdce.
Patřilo zvířatům. Dal je kocourovi z Kocoura v botách a vlkovi v Červené Karkulce. Přál si jednou představovat v pantomimě zvíře. Byl ochoten vyměnit zamilovanou představu pirátské budoucnosti za možnost hrát zvířecí roli v pantomimě. Rád by byl věděl…
V této chvíli Osud, který často zaskakoval Jirku v různých podobách, ukázal svou nejlaskavější tvář.
Z lesa vylezl nějaký člověk jen tak bez kabátu a nápadně se rozhlížel na všechny strany. Pak vytáhl hodinky a něco si pro sebe bručel. Jirka zůstal tiše stát a pozoroval ho s upřímným zájmem. Pak začal ten člověk koukat na Jirku, nejdřív jako by ho neviděl, pak jako by ho viděl.
"Nechtěl bys na chvíli dělat medvěda?"
Jirka se štípl. Přesvědčil se, že nespí.
"Medvěda?" divil se a oči mu lezly z důlků.
"No medvěda," utrhl se na něho ten muž. "Medvěda. Zvíře – ze zoologické, rozumíš? Neslyšel jsi nikdy o medvědech?"
Jirka se štípl ještě jednou. Znovu se přesvědčil, že nespí.
"Ano," souhlasil zatím nezávazně, "o medvědech jsem už samozřejmě slyšel."
"Tak pojď," řekl ten muž, znovu se podíval na hodinky, znovu se rozhlédl na všechny strany, pak se na podpatku obrátil a rázně vykročil do lesa.
Jirka šel za ním, pusu dokořán a oči vykulené. Muž kráčel po pěšince a neřekl ani slovo. Až najednou v místě, kde se pěšina zatáčela, otevřela se jim zvláštní podívaná. Na malé mýtince stála chaloupka a kolem ní se hemžila skupinka pohádkových postav. Děda Mráz si držel v jedné ruce vousy a v druhé sklenici piva.
Tlustá dívenka se zlatými kučerami si právě nanášela na obličej vrstvu líčidla, několik víl a elfů cucalo barevné štangle, divoký, ale přitom ošumělý obr si mnul ruce a huboval na zimu a pak tam kroužilo ještě pár neznámých postaviček, které se nějak k ničemu nehodily. Před chaloupkou stála veliká kamera s klikou a u ní muž s dýmkou v ústech.
"Je Kid na obzoru?" zeptal se.
Jirkův průvodce zavrtěl hlavou.
"Kdepak," odpověděl, "nejspíš zmeškali vlak nebo zabloudili, nebo se vypařili, možná, že je někdo unesl, co já vím, ale tohle nadělení šlo právě kolem a zdálo se mi, že je asi stejně velký. Co říkáš?"
Muž od kamery si vyndal dýmku z úst, aby se mohl na Jirku lépe soustředit. Prohlédl si ho od špinavých bot až k rozcuchané hlavě. Pak to vzal obráceně a prohlížel ho od rozcuchaných vlasů ke špinavým botám. Pak se podrbal na hlavě.
"Je trochu velkej na toho prostředního," sdělil výsledek svého pozorování.
V tu chvíli se za chatou ozval křik, vyběhl malý medvídek a řval na celé kolo.
"Von mi sebral moje karamely," naříkal medvídek nápadně lidským hlasem.
"Dej pokoj!" okřikl ho muž bez kabátu.
Za malým medvídkem vyšel velký medvěd a hlasitě protestoval.
"Já jsem mu dal ze svejch polovičku a von mi slíbil, že mi dá polovičku ze svejch a zatím je chtěl sníst všechny sám a –"
"Dejte s tím pokoj!" křikl znovu muž bez kabátu. Pak se obrátil k Jirkovi.
"Nechceme na tobě nic víc, než aby sis vzal masku prostředního medvěda a dělal přesně to, co ti řekneme. Dostaneš za to pět šilinků, jasný?"
"Člověk ani neví, že je to na venkově tak hezký," libovala si maminka Zlatovlásky a vytáhla obočí. "To ticho a ten vzdoušek!"
"Tohle vánoční představení," bručel obr a zuřivě mával rukama, "nám byl čert dlužen."
Teprve teď se Jirkovi vrátil hlas. "Páni!" vyhrkl. Okamžitě si uvědomil, že šlápl vedle, a honem se opravil: "Krucinálfagot!"
"Ujměte se ho někdo," unaveně křikl muž bez kabátu. "Hoďte to někdo na něj a jedem dál."
Vtom se za chýší objevila královna víl.
"Nevím, jak tohle představení dohraju," oznámila trpitelsky. "Celou noc mě bolely zuby –"
"Jestli si myslíš," obořil se na ni muž bez kabátu, "že necháš tuhle skvělou hru vybouchnout kvůli obyčejnýmu bolení zubů –
"Jestli mi chceš začít nadávat," vyjela na něho královna víl nevraživě.
"Přestaň s tím!" okřikl ji muž bez kabátu.
Tou dobou právě Děda Mráz dopil pivo a zavedl Jirku do chaloupky. Na židli ležel kostým medvěda.
"Ten kluk, co to měl voblíct, se nevobjevil," vysvětloval Jirkovi, "tak když už seš tedy vochotnej nám píchnout, podíváme se, co se dá dělat. Doufám," dodal nakonec, "doufám, že ti to je recht."
"Jako mně?" zeptal se Jirka a oči mu z důlků div nevypadly. "Jestli mně to bude recht? Sámo, krucinál!"
Malý i velký medvěd si ho kriticky prohlíželi.
"Je moc velkej," ohrnul nos malý medvídek.
"Má moc dlouhý vlasy," připojil se velký medvěd.
"Má moc špinavej obličej."
"Má moc dlouhý uši."
"Má rozpláclej nos."
"Má moc velkou hlavu."
"Má –"
Jirka bez dlouhých řečí zasáhl do konverzace zpěvavého dueta a Děda Mráz ten válčící propletenec jen s námahou rozmotával.
"Bude to asi kapánek těsný," připouštěl ve chvíli, kdy strkal malého medvídka po hlavě pod stůl, "ale podíváme se, co se dá dělat."
V té chvíli se v okně objevil muž bez kabátu.
"Jen pomaloučku," řekl přelaskavě. "Máte na to celý den. Jen nepospíchat! Všem se to hrozně líbí, že se tu můžeme hezky flákat a čekat na vás."
Děda Mráz na to nabídl, že své místo ochotně postoupí muži bez kabátu, a muž bez kabátu okamžitě vyklidil pole.
Nastal problém, jak Jirku do medvědí kůže nacpat. Nebyl to problém lehký.
"Jsi větší, než vypadáš," konstatoval Děda Mráz. "Vo moc větší."
Jirka se v kůži nemohl pořádně narovnat, ale když se přikrčil, přece trochu viděl a mohl mluvit otevřenou tlamou v hlavě. V návalu radosti bušil prackou do velkého medvěda, malý medvídek se ochotně přidal, takže se z chaloupky vyvalilo chlupaté klubko tří boxujících medvědů.
Muž bez kabátu zazvonil na zvon.
"Po prodloužené přestávce –" začal. "Mimochodem, smím zvědět, jak se jmenuje náš nový přítel?"
Jirka hrdě vykřikl své jméno otvorem v medvědí hlavě.
"Tak Sirko," zavtipkoval muž, "dělej, co se ti řekne, a všechno bude v pořádku. Teď prosím vás všichni na chvilku zmizte. Vyzkoušíme tu pár scén."
"Místo děje," četl z papíru, který držel v ruce, "chýše v lese. Vstoupí víly s královnou. Tanec."
"Copak si myslíš, že můžu tancovat, když mě tak bolí zuby?" trpce naříkala královna víl.
"Zubama netancuješ," prohlásil muž bez kabátu bezcitně. "Jednou si to sjedem a už to jde na kameru. Zkoušeli jsme až až. Tak do toho!"
Tanec připadal Jirkovi tak něžný a éterický, že zůstal stát v němém obdivu.
"Vejde Děda Mráz," pokračoval muž bez kabátu.
"Mně pořád nejde na rozum," řekl Děda Mráz a upravoval si při tom vousy, "proč vlastně v tomhle kuse Děda Mráz hraje?"
"Nebo obr," připojil se obr smutně.
"Bude se to dávat o vánocích," odpověděl muž bez kabátu. "O vánocích musí být ve hře Děda Mráz, aby lidi poznali, že to je vánoční hra. A obr musí být v každé pohádce, ať se tam hodí nebo ne."
Děda Mráz se vmísil do tanečního reje, všem vílám rozdal dárky a opět se rychle uchýlil za chaloupku k soukromým zásobám občerstvení.
"Vejde Zlatovláska," řekl muž bez kabátu. "Tak k čertu, kde je jí konec?"
Tlustá růžolící Zlatovláska se objevila za stromem, kde se cpala banány. Nakoukla do otvoru v hlavě prostředního medvěda.
"Ten je novej," konstatovala.
"Starej nepřišel," řekl muž bez kabátu. "Tohle je Sirka, vzal roli prostředního medvěda za uznávací poplatek pět šilinků."
"Vyplázl na mě jazyk," urazila se Zlatovláska.
Nato se velký medvěd, který zřejmě dívku tajně obdivoval, s Jirkou chytl do křížku a její maminka pronikavě zavřeštěla.
Obr medvědy od sebe roztrhl a Zlatovláska kráčela do chaloupky s výrazem trpělivé mučednice, jímž zároveň vyjádřila tělesnou únavu. Radostně vykřikla, když chaloupku spatřila, neboť ji zřejmě do poslední chvíle neviděla. Vešla dovnitř. Podruhé vykřikla radostí, když tam uviděla tři talíře kaše. Z prvních dvou ochutnala, třetí snědla. Pak šla do další místnosti. Potřetí radostně vykřikla, když spatřila tři postýlky. Všechny vyzkoušela a pak krásně a jako doopravdy usnula v té nejmenší. Jirka byl obdivem bez sebe.
"A teď medvědi," dirigoval muž bez kabátu. "Sirko, jdi uprostřed. Neposkakuj! Jdi normálně. A dveřmi dovnitř. Správně! Teď se, Sirko, podívej na svůj talíř a otoč hlavu na velkého medvěda."
Jirka se chvěl vzrušením a ochotně plnil rozkazy. Ale velký medvěd ze skrytu medvědí tlamy vyplazoval na Jirku jazyk a nepřátelsky se na něj šklebil. Jirka mu to čile oplácel.
"A teď na malého," volal muž bez kabátu. Jenže Jirka byl dosud plně zaujat velkým. Rozzuřilo ho, že jeho mistrovské šklebení nedokázal zastínit, a tak napřáhl tlapu a podtrhl pod velkým medvědem židli.
Velký medvěd popadl talíř kaše a rozbil ho Jirkovi o hlavu. Malý medvídek se s nadšením vrhl do víru boje. Děda Mráz se znovu ujal, ač nerad, funkce prostředníka.
"Jestli se ti nelíbí tvá apanáž," řekl Jirkovi muž bez kabátu, "mohl jsi to říct hned. Už jsi tu udělal za pět šilinků škody. Tak dál!"
Zbytek scény se obešel bez konfliktů, ale Jirku už to přestávalo bavit. Hraní nebylo ani zpoloviny tak zábavné, jak si představoval. A vzhledem k rozbitému nádobí neměl svých pět šilinků jistých. Jediná věc, k níž přilnul z celého srdce a s níž by se těžko loučil, byla medvědí kůže. Byla mu malá a bylo mu v ní hrozné horko, ale představovala pro něho zdroj dosud nepoznané spokojenosti. Byl medvěd. Hrál zvíře v pantomimě. Začal už pomalu nenávidět muže bez kabátu i chaloupku, královnu víl, obra a všechny ostatní, ale medvědí kožich mu přirostl k srdci. Při sólovém vystoupení obra dostal Jirka senzační nápad. Stál právě za stromem. Nikdo se na něho nedíval. Rychle se plížil. Pořád se na něho nikdo nedíval. Odplížil se ještě dál a ani tentokrát si ho nikdo nevšiml. Za pár minut už skákal a běhal po lese – jediný chlapec v medvědí kůži! Byl medvěd v lese! Utíkal, skákal, letěl s větrem o závod. Vylezl na strom. Pustil se za zajícem. Prožíval závratné štěstí. Potkal v lese hocha, ale ten vzal okamžitě nohy na ramena a křičel, až se všechno třáslo. Jirkovi se zdálo, že se octl u pramene čiré blaženosti. Běžel dál a dál, chvílemi zařval, chvílemi se vyválel v listí. Pak se stalo něco neočekávaného. Vyskočil zvlášť divoce a kůže, beztak na něho malá, se prudce napjala. Neroztrhla se, ale medvědí hlava zapadla hloub a pevně se zaklínila.
Jirka už otvorem v tlamě neviděl. Mžoural jednou oční dírkou, ale viděl jen tak tak. Pusu měl tak vtlačenou do medvědí hlavy, že nemohl zřetelně mluvit. Zvedl tlapy a tahal za hlavu, aby ji trochu uvolnil, ale marně. Držela pevně. Jirkova nálada klesla na bod mrazu. Ono je to krásné být medvědem, pokud se člověk může kdykoli změnit v chlapce. Horší už je trčet v medvědí kůži nadosmrti. Napadlo ho, že
až doroste v muže, kůže se sama protrhne. Jenže když se nedostane do pusy, nemůže jíst a tím pádem nevyroste. Stál tváří v tvář strašlivé smrti vyhladověním. Už teď ho trápil hlad. Rozhodl se, že přijde domů a vydá se na milost a nemilost rodině. Pak si vzpomněl, že jsou všichni pryč. Maminka byla na schůzi sdružení matek na faře. Rozhodl se, že půjde rovnou tam. Možná, že se spojenému úsilí zúčastněných matek podaří zbavit ho té hlavy. Vyšel z lesa na silnici, ale zmátlo ho chování ženy, která šla právě kolem.
Vydala nelidský skřek, vytrhla z košíku kost od šunky, mrštila ji po Jirkovi, otočila se a pádila pryč, jako by jí šlo o život. To Jirkovi dodalo. Vrátil se do lesa a šel k faře oklikou. Protože se vzhledem ke svému vzezření bál zazvonit a oslovit služebnou, obešel dům k francouzskému oknu do jídelny, kde se konala schůze.
"Mami," škemral přidušeně a téměř neslyšně, ale kdyby byl nasadil obvyklý ječivý tón, bylo by to totéž. Stejně by zanikl ve sborovém zděšení dámského dýchánku. Jirka netušil, jak rychle se může místnost vyprázdnit. Snad ještě dřív, než mu přidušené a žadonící "mami" splynulo ze rtů, nebyla už v pokoji ani noha. Jen změť převrácených židlí, povalený stůl a pár rozbitých ozdob značily linii ústupu. Pokoj byl prázdný.
Celé mateřské sdružení v čele s farářovou ženou, farskou služkou a kuchařkou se řítilo po silnici a křičelo, jako když je na nože bere. Jirka se smutně rozhlédl po opuštěném domě a stáhl se zpátky do lesa. Opřel se o strom a uvažoval o své situaci.
"Haló, Sirko!"
Naklonil hlavu, aby mohl vykouknout oční dírkou, a poznal Zlatovlásku. "Nazdar!" řekl nepřítomně.
"Proč jsi utekl?" zeptala se.
"Nevím," odpověděl jí. "Chtěl jsem tu kůži. Teď bych zas chtěl, abych ji nikdy neměl."
"Ty legračně mluvíš," řekla Zlatovláska, "vůbec ti nerozumím."
Jirka už byl tak zmučen na duchu i na těle, že jen vzdychl.
"Viděla jsem, že jdeš pryč," pokračovala bez pobízení, "a šla jsem za tebou, ale tys tak hnal, že ses mi ztratil. Šla jsem sama. Víš, že bez nás se nehnou z místa? Slyšela jsem, jak na nás nadávají. To je legrace, viď? Taky jsem slyšela, jak někdo křičel na silnici. Co to bylo?"
Jirka zas vzdychl. Pak zařval: "Zkus mi stáhnout hlavu. Táhni, ale pořádně!"
Vyhověla mu.
Táhla, až Jirka zařval znova.
"Vždyť jsi mi málem urvala uši," rozčiloval se hlasem ze záhrobí.
Hlava seděla pevně jako dřív.
Zlatovláska došla na kraj lesa a vykoukla na silnici.
"Tamhle v tom domě je spousta lidí," oznámila mu. "Jdi tam a řekni si jim."
Po zkušenostech, které ho připravily o veškeré iluze o povaze lidského pokolení, šel Jirka jen nerad řídnoucím lesem k silnici.
Znovu se obrátil na zlatovlasou průvodkyni.
"Počkej na mě," chraptěl na ni.
Aby nebyl moc nápadný, dolezl až ke dveřím hostince po čtyřech. Nervózně se v medvědí hlavě ošíval.
"Prosím vás, moh by někdo –" začal zdvořile, ale jeho strašidelný šepot zanikl v nastalé vřavě. Na hlavu mu dopadlo několik sklenic a židlí. Uprostřed křiku a klení vyběhl hostinský pro pušku, ale když se vrátil, byl už Jirka pryč. Protože si hostinský o statečnosti hostů myslel své, spokojil se zabarikádováním dveří a běžel ženě pro čpavou sůl. Teprve po hodné chvíli dveře odemkl a hosté se opatrně začali trousit zpátky.
"Byl to strašný kus," dali se slyšet. "Utekl nejspíš z cirkusu."
"Kdybychom nezachovali duchapřítomnost –"
"Měla by se vytvořit ozbrojená skupina –"
"Musíme to hlásit ve škole, co kdyby se vrhl na děti –"
Když přišli domů, našli většinou ženy v panické hrůze nad nečekaným ukončením schůze mateřského sdružení.
Jirka zatím seděl v lese pod stromy jako pytel neštěstí, s hlavou v tlapách.
"Proč sis jim neřekl?" naléhala na něj Zlatovláska.
"Vždyť jsem jim říkal," hájil se Jirka. "Nikdo mě neposlouchal. Řvali jak posedlí a házeli po mně, co jim přišlo pod ruku. Jdu domů."
Vstal a napřáhl tlapu. Cítil se vyvržen ze světa lidí. Najednou mu strašně záleželo na tom, aby ho Zlatovláska neopustila.
"Pojď se mnou," poprosil ji.
A tak podivný párek ruku v ruce došel lesem k zadní zahradě Jirkova domu.
"Kdybych umřel, než se dostanu domů," vyhrkl najednou, "radši mě hned zahrab. Vzadu na zahradě je rejč."
Protáhli se kolem domu ke kůlně.
"Počkej tu," šeptal Zlatovlásce. "Zkusím, jestli mi tu hlavu někdo sundá, a pak nám seženu něco k jídlu."
Tiše a bázlivě se plížil dovnitř. Slyšel, že maminka si povídá v kuchyni s kuchařkou.
"Stál přímo v okně," vykládala třesoucím se hlasem. "Nebylo to velké zvíře, ale vypadalo zuřivě. Vyběhly jsme právě včas – chystal se na nás skočit. Byl –" Jirka dolezl k otevřeným dveřím do kuchyně a nasadil svůj nejprosebnější výraz, protože si v té chvíli neuvědomil, že mu do obličeje není vidět. Právě když otvíral pusu, kuchařka se obrátila a všimla si ho. Zděšený výkřik zahnal Jirku úprkem do pokoje.
"Vyběhl nahoru – schoval se v pokoji mladého pana Jiřího! Sláva na výsosti, že si to dítě hraje venku! Matičko skákavá, ta mazaná bestie za sebou zavřela dveře!
Panebože, co si počneme! Ježíši, Ježíši! Já nemám odvahu ho zamknout, ale mělo by se to udělat –"
"Honem – musíme přivolat někoho s puškou," klepala se paní Brownová.
"Musíme – á pán je doma!"
Pan Brown vstoupil do místnosti při jejich rozhovoru. "Mám pro tebe strašnou zprávu," řekl.
Paní Brownová se rozplakala.
"Nebesa, nic nemůže být horšího než – než – nebesa! – je nahoře. Přines si pušku – je v Jirkově pokoji. Ach Bože můj, co když je tam Jirka – jestli se tam na něho sápe! – jdi prosím tě –"
Pan Brown se klidně posadil do lenošky.
"Jirka," začal, "potichu zmizel s jednou divadelní hvězdou a s medvědí kůží. Celý soubor vánoční pantomimy kvůli němu prohledává městečko. Odpoledne ho hledali v lese, teď ho hledají po městě. Děda Mráz si skočil do hospody na pivo. Tam objevil, že Jirku viděli. Před hospodou sedí královna víl a skuhrá, že ji bolí zub, matka Zlatovlásky pěje faráři chválu na krásy naší obce a chvílemi oplakává ztracenou dceru. Domyslel jsem si, že Jirka byl taky na faře. Je mezi nimi jeden obr, pořád heká, že je mu zima, a pak muž bez kabátu, jehož slova nelze opakovat. Když jsem šel z nádraží, někdo jim řekl, že jsem Jirkův otec. Měl jsem co dělat, abych je uklidnil. Slíbil jsem jim, že udělám, co bude v mých silách, abych ten ztracený párek našel. Už se těším, až Jirku chytnu. Nebudu se s ním zlobit, ale na pár minut jim ho půjčím. Co se týče té ztracené manželky –" Paní Brownové se vrátil hlas.
"Ty si myslíš –" řekla sklesle",chceš říct, že to celou dobu byl Jirka?"
Pan Brown se unaveně zvedl.
"Samozřejmě! Když je nějaký malér, je v tom přece vždycky Jirka!"







PERNÝ DEN
JIRKA SE probudil a protřel si oči. Byl Boží hod vánoční, den, na který se smíšenými pocity čekal celých dvanáct měsíců. Těšil se, protože dostane dárky, bude krůta a cukroví a může být dlouho vzhůru.
Na druhé straně se k nim vždycky nahrne spousta příbuzných, kteří čekají od Jirky zázraky. To už je tak vlastnost některých lidí! Přinesou sice člověku dárky, ale dovedou mu krásně zkazit každou zábavu.
Dychtivě se rozhlédl po pokoji. Na stěně proti posteli visela na hřebíku malovaná tabulka s nápisem: Práce šlechtí člověka. To tam včera nebylo. Kolem zmíněných slov se vinuly růže, pomněnky a zimolez v zářivých barvách. Jirka bleskově ohodnotil tři přítomné tety a přiřkl dar tetě Lucy. Četl nápis a pochybovačně se ušklíbl. Nebyl si zmíněným názorem jist.
Knihu Podobizny našich králů a královen odvrhl bez otevření. Hry a zaměstnání pro chlapce vypadaly slibněji. Mnohem slibněji. Prohlédl si kapesní nůž, kapesní kompas a penál (který stihl osud Podobizen našich králů a královen) a vrátil se k Hrám a zaměstnání pro chlapce.
S přibývajícím počtem stránek se jeho obličej rozjasňoval, až se na něm trvale usídlil úsměv.
KŘEPCE VYSKOČIL z postele a oblékl se. Pak začal balit dárky pro rodinu. Tatínkovi koupil krabici barevných bonbonů a pro devatenáctiletého bratra Roberta vydal nekřesťanské peníze za knihu Piráti z Krvavého pařátu. Oba dary koupil po pečlivé úvaze. Jelikož dobře věděl, že tatínek nevezme bonbon do úst a že Robert chová pirátské příběhy v hlubokém opovržení, těšil se blahou nadějí, že obdarovaní nevznesou vážnější námitky, jestliže jim v příštích dnech dárky nenápadně sebere. Dospělé sestře Ethel koupil krabici barevných kříd. Taky přijdou vhod. Po těchto nákupech se jeho úspory ztenčily téměř na nulu, ale po zuřivém smlouvání získal ještě pro maminku konvičku na smetanu, kterou mu majitel nechal za polovinu, protože byla prasklá.
Za zpěvu písně "Radostnou novinu, křesťané milí" obešel patro, položil dárky za dveře členů rodiny a hlaholit přestal vždy jen na okamžik, aby u každého pokoje zařval: "Veselé vánoce." Odpovídalo mu tlumené zaúpění.
S vánoční písní na rtech sestoupil potom do haly. Bylo časněji, než myslel – teprve pět hodin. Služebné ještě nevstaly. Bezstarostně si rozsvítil a přitom zjistil, že není v hale sám. Čtyřletý bratránek Jim malomyslně dřepěl na posledním schodě a v ruce držel prázdnou plechovku.
Jimova maminka ležela doma s chřipkou, takže Jim a jeho malá sestřička Barborka trávili vánoce u příbuzných bez dozoru rodičů.
"Utekli mi," svěřoval se Jim. "Včera jsem je chytil na dárky a jsou pryč. Už jsem tu šmátral všude kolem, ale nemůžu je nalízt."
"A co?" zeptal se Jirka.
"Šneky. Velikánský, s velikánskejma domečkama. Dal jsem si je do plechovky, abych je měl na dárky, a oni vylezli a teď nic pro nikoho nemám."
Znovu upadl do černé beznaděje.
"Tak oni ti utekli," řekl Jirka přísně. "Vylezli! Podívej, jak to tu vypadá. Podívej, jaký máme šaty! Ty si tu uspořádali překážkovej běh!"
Slizké duhové cestičky svítily na kloboucích, na kabátech, na deštnících i na tapetách a nápadně se leskly.
"Chm, jen se na ně podívej," bručel Jirka, který rád nadsazoval. "Uspořádali si tu překážkovej běh."
Znovu se rozhlédl po slizkých cestičkách a tvář se mu rozjasnila. Jim byl nadšen.
"Jé! Podívej!" křičel. "Ty jsou legračně zamotaný."
Jirka v myšlenkách zalétl k nápisu ve svém pokoji: Práce šlechtí člověka.
"Víš co, utřeme to!" navrhl. "Než přijdou dolů, umejem to a všechno dáme do pořádku. Až to doděláme, musíš mi říct, jestli budeš zušlechtěnej. Možná že to je, jak to tam říkaj, ale ty kytky kolem se mi nelíběj."
Vydali se do kuchyně a přinesli si odtamtud výzbroj – dva kbelíky vody a dva rejžáky.
Pracovali dlouho a tiše. Spotřebovali hektolitry vody. Když byli hotovi, nezbyla po cestičkách jediná stopa. Z promočených oděvů na věšáku teklo na zaplavenou podlahu.
Tapety byly prosáklé vodou. S pocitem prázdnoty konstatovali, že už není co čistit.
Vtom napadla Jima spásná myšlenka, že si může kartáč namočit ve kbelíku a postříkat Jirku. Rejžák v mnoha ohledech poslouží stejně jako hadice. Oba měli plný kbelík munice. Oba měli správně velké kartáče. Několik minut tonuli v nejčistší blaženosti. Pak Jirka zaslechl hrozivé pohyby shora a okamžitě pochopil, že musí nastat příměří.
"Jdem na zadní schodiště," vysvětlil. "Pojď!"
Vytratili se po schodišti, ale zůstala po nich mokrá stopa.
Oba promočení na kůži pak mohli těžko tvrdit, že nemají tušení, kdo udělal tu potopu v hale.
Když zdrcená matka podrobila Jirku výslechu, odpovídal klidně
a věcně.
"Chtěli jsme uklidit," řekl. "Našli jsme tu všude šnečí cestičky a chtěli jsme je uklidit. Chtěli jsme ti pomoct. Pamatuješ se, že jsi včera večer něco takovýho říkala, když jsi se mnou mluvila? Říkala jsi, že mám pomáhat. Já jsem myslel, že pomáhám, když tu trochu uklidím. Když člověk pracuje s vodou a dělá to pořádně, vždycky se namočí. Říkala jsi, že když připravím hezký vánoce pro druhý, budu je mít sám taky hezký. Mně se teda nezdá, že bych je měl moc hezký," řekl vyčítavě, "a přitom se tu dřu od božího rána. Pracuju tady," pokračoval dramaticky a pohledem sjel k nápisu na stěně, "pracuju tady do úpadu a tobě se to nelíbí. A vánoce nemám hezký, aspoň ne teď," dodal při vzpomínce na nezapomenutelný boj. To si budou muset co nejdřív zopakovat. Rejžáky a kbelíky s vodou, to je nápad! Překvapilo ho, že na to dosud nepřišel.
Maminka si zkoumavě prohlížela jeho vodnickou vizáž.
"To ses takhle zmáčel při mytí šnečích cestiček?"
Jirka si dlouze odkašlal. "No," snažil se odvrátit pohromu, "skoro. Tak ňák to bylo."
"Kdyby nebyly vánoce…" začala maminka výhružně.
Jirka už byl zase na koni. Ty vánoce mají přece jen něco do sebe.
Nakonec se rozhodlo, že se stopy tohoto přestupku před otcovým příchodem zahladí. Mělo se za to – a ne bezdůvodně – že otcova touha světit vánoce by mohla být přemožena rodičovskou odpovědností.
O půl hodiny později na znamení gongu sestoupil usušený, vy-drbaný, převlečený a nakartáčovaný Jirka do haly, odkud zmizely všechny kabáty a klobouky. Podlaha svítila čistotou.
"To to pěkně začíná," pomyslel si Jirka.
Tatínek stál dole u schodů. Vánoce měl upřímně nerad.
"Dobré jitro, Jirko," řekl, "a veselé vánoce. Doufám, že když se to tu dnes hemží příbuzenstvem, nezavdáš ještě ty příčinu k nepříjemnostem. Co je to zas kru– proboha, koho napadlo před snídaní mýt halu?"
Jirka si odkašlal, což mělo být zdvořilou směsí pozdravu a pokorné úcty. Jeho obličej vyzařoval svatou nevinnost. Tatínek ihned pojal oprávněné podezření, ale vzhledem k svátkům se dál neptal.
Do jídelny přišel Jirka ve špatné náladě. Jimova sestřička Barborka – kulička lokýnek a volánků – se už živila kaší.
"Dobrý den," pozdravila slušně, "slyšel jsi, jak jsem si čistila zoubky?"
Zdrtil ji pohledem.
Beze slova si sedl a pustil se do jídla. U stolu se postupně shromáždila celá rodina a tety Jane, Evangeline a Lucy pořádaly kaši s důstojností, jakou si žádala slavnostní chvíle.
Do místnosti vstoupil Jim, tváře mu hořely a v ruce držel pevně plechovku.
"Mám tu dárky," oznámil důležitě. "Mám moře dárků."
Začal u Barbory. Položil jí na talíř žížalu, kterou mu obratem mrštila do obličeje. Jim na ni vrhl vyčítavý pohled a postoupil k tetě Evangeline. Obdaroval ji stonožkou – živou stonožkou, která čile přeběhla po ubruse, a než tomu mohli zabránit, skočila tetě Evangeline do klína. Teta zakřičela tak pronikavě, že tatínek s rukama na uších utekl do pracovny. Současně vyskočila na židli a tiskla si sukně ke kolenům.
"Pomoc! Pomoc!" kvílela. "Ty uličníku! Chyťte ho! Zabte ho!"
Jim na ni zůstal koukat s otevřenou pusou a Barborka si se zájmem prohlížela její odhalená lýtka.
"Já nemám nožičky jako ty," pustila se do úvah, "já mám na nožičkách kolínka."
Pořádek se obnovil až poté, kdy stonožku zabili a ostatní Jimovy dárky vyhodili z okna. Jirka k bratranci pojal úctu. Přes jeho útlé mládí to byla známost, kterou musí pěstovat. Jim se cpal kaší, jako by se nechumelilo.
Po zavraždění stonožky, když už byl vzduch čistý, vyběhla teta Evangelina z pokoje a odmítla se vrátit. Pokračovala v konverzaci z prvního patra.
"Nepůjdu dolů, dokud to hrozné dítě nezmizí. Co když má ještě nějaké brouky po kapsách? A taky tu někdo na schodech rozlil vodu. Jsou celé mokré!"
"No tohle," sklíčeně pronesla teta Jane.
Jim vzhlédl od kaše.
"Jak jsem moh vědět, že nemá ráda brouky?" ohradil se dotčeně. "Já je mám moc rád."
Nešťastná paní Brownová hledala útěchu ve zjištění, že tentokrát v tom Jirka opravdu neměl prsty. A Jirka rovněž udělal novou zkušenost. Uvědomil si, jak je výhodné mít v domě provinilého spojence.
Po snídani zavládla sváteční pohoda. Tatínek s Robertem šli na procházku. Tetičky se usadily v obývacím pokoji kolem krbu, povídaly si a přitom pletly. Je to zvláštní, ale všechny tetičky pořád pletou.
Za chvíli se začaly zajímat, kdy je sváteční mše.
"Nemějte obavy," řekla Jirkova maminka. "Začíná v půl jedenácté a máte dost času, když se začnete chystat, až hodiny v knihovně odbijí deset."
Mír… pokoj… klid. Paní Brownová a Ethel řídily v kuchyni sváteční přípravy. Tetičky v obývacím pokoji nad pletením kritizovaly způsob, jakým jejich sestry vychovávají své děti. To patří také k význačným rysům tetičkovství.
Čas plynul ve šťastné pohodě. Pak do obývacího pokoje přišla Jirkova maminka. "Myslela jsem, že jste chtěly jít do kostela," řekla. "Taky půjdeme. Hodiny ještě nebily."
"Ale – vždyť už je jedenáct!"
Následovalo všeobecné zděšení.
"Hodiny ještě nebily!"
Rozhořčeně se vrhly do knihovny. Mír a klid panoval i tam. Na podlaze seděl Jirka s Jimem a soustředěně koukali do otevřených Her a zaměstnání pro chlapce. Kolem nich se v chaotickém neladů válely součástky hodin z knihovny.
"Jirko! Ty rošťáku!"
Jirka zvedl ustaraný obličej.
"Nedali je správně dohromady," řekl. "Bylo to všechno špatně. Dáváme je do pořádku. Volaly už moc dlouho po opravě. Nechápu, že vůbec ještě šly. Máte štěstí, že jsme na to přišli. Je to tu všechno špatně. Zdá se mi, že je to zmetek. Bude na tom ještě spousta práce, než je dáme dohromady. A takhle se nikam nedostáném, když nám tu zacláníte. Máme moc práce, chcem spravit tenhle krám, aby to pořádně šlo."
"Jirka tomu rozumí," obdivně poznamenal Jim. "Jirka ví, jak se to spraví."
"Jirko!" zahřměla maminka, "vždyť jsi ty hodiny rozbil. Co tomu řekne tatínek?"
"Vidíš? Tahle kotvička nezapadá správně – není to tak jako tady v knize. Musíme to úplně rozebrat, abysme to mohli dát správně dohromady. Ten co to dělal, viděl hodinky z rychlíku. Musí se to –"
"Nekřič, Jirko!"
"My jsme byli krásně zticha, než jste přišly," přísně je napomenul Jim. "Vy jste nás vyrušily."
"Jirko, okamžitě jdi od toho," řekla maminka.
"Mami, ty to nechápeš," horlil Jirka s fanatickým zanícením. "Tyhle ozubený kolečka by měly bejt na ose obráceně. Podívej, tohle je péro. Ale takhle to tu nemá bejt. Dali to sem úplně špatně. Už jsme to mohli mít spravený. Dělali jsme to pro vás," skončil vyčítavě,
"chtěli jsme pomoct a abyste měli hezký vánoce. Člověk by si řekl, že když se daj hodiny do pořádku, budou z toho mít lidi radost. Ale jestli máš hodiny radši rozbitý, mně je to jedno."
Sebral knihu, důstojně opustil místnost a věrný obdivovatel Jim vyšel za ním. "Jirko," sladce se na něho obrátila teta Lucy, "odpouštím ti a doufám, že si nezapamatuješ na celý život, že jsi mi úplně zkazil vánoce."
"No tohle," utrápeně pronesla teta Jane.
Jirka na tetu Lucy vrhl pohled, kterým by ji nejraději vrazil několik sáhů pod zem, a stručně poznamenal, že na to určitě nezapomene.
Během oběda trávila dospělá část společnosti drahocenný čas oním idiotským způsobem, na který mohou přijít jen dospělí. Diskutovalo se o počasí a o vnitropolitické situaci! Teta Lucy se pořád ještě tvářila ukřivděně a truchlila.
"Mohu jít samozřejmě do kostela večer," rozjímala nahlas, "ale to není to pravé. Ranní mše je úplně jiná. – Ano, miláčku, dej mi taky nádivku. Děkuji, vezmu si ještě kousek krůty. – Večer pan farář nebude kázat. Mše bez kázání, to není to pravé. – Prosila bych šťávu na brambory. – Jsou to moje první vánoce bez ranní. Celý den mám zkažený."
Vrhla na Jirku pohled plný němé výčitky. Jirka si normálně takové pohledy nedal líbit, ale tentokrát se nemohl zdržovat nedůležitou šarvátkou. Měl děsně práce. Všechnu svou energii věnoval jídlu, které se objeví na stole jen jednou za rok.
"Jirko," vyrušila ho Barborka. "Mně se zdaj sny. Tobě taky?"
Neodpověděl.
"Odpověz sestřeničce, Jirko," napomenula ho maminka.
Jirka nejdřív polkl a pak začal fňukat: "Vždycky mi říkáš, že nemám mluvit s plnou pusou."
"Mohl jsi odpovědět, když jsi spolkl sousto."
"Nemoh, protože jsem hned chtěl další," stál na svém Jirka.
"No tohle," pravila teta Jane.
Byl to její obvyklý příspěvek do diskuse.
Jirka si chladně změřil tři páry pohoršených očí ve svém okolí a pokračoval v jídle jakoby nic.
Paní Brownová okamžitě změnila předmět hovoru. Být matkou a hostitelkou zároveň není někdy záviděníhodné.
Vánoční odpoledne je chvílí odpočinku. Tři tety se stáhly do soukromí. Teta Lucy našla v knihovně knihu kázání a uchýlila se s ní do svého pokoje.
"Je to slabá náhrada," řekla a smutnýma očima vyhledala Jirku. Jirka začal tetu Lucy definitivně nenávidět.
"MILOSTIVÁ PANÍ," oznámila kuchařka asi za hodinu, "ztratil se strojek na maso."
"Jak se mohl ztratit?" Jirkova maminka se chytla za hlavu.
"Je fuč, milostivá paní, a jak mám bez něj chystat večeři? Říkala jste, že si to mám připravit vodpoledne a že večer můžu jít do kostela. Bez tý mašinky nemůžu nic dělat."
"Počkejte, jdu se podívat s vámi."
Když obrátily kuchyň vzhůru nohama, dostala paní Brownová nápad.
Jedenáct let ve funkci Jirkovy matky ji poučilo o lecčems. Zdeptaně se vypravila za Jirkou do pokoje.
Jirka seděl na zemi. Vedle něho ležely otevřené Hry a zaměstnání pro chlapce. Kolem dokola se povalovaly součástky strojku. Jirkův obličej svědčil o duševní i fyzické námaze. Když paní Brownová vstoupila, zvedl oči.
"Tohle je hrozně divná mašinka," stěžoval si. "Nemá dost součástek. Je to zmetek."
"Ty nevíš," začala maminka hrozivě, "že ten strojek už nejméně půl hodiny hledáme?"
"Nevím," odpověděl Jirka, jako by se ho to netýkalo. "Vážně ne. Kdybych byl věděl, že ho hledáte, byl bych ti řek, že ho spravuju. Je to zmetek," prohlásil otráveně. "Nedá se s tím nic dělat. Podívej. Tady v knize mám kapitolu Jak vyrobiti železniční návěstí ze součástek strojku na maso.
No, poslouchej! Píšou tu: ‚Vypůjč si od maminky strojek na maso –.' "
"Vypůjčil sis ho?"
"No, mám ho. Došel jsem si pro něj do kuchyně."
"Kdo ti ho půjčil?"
"Nikdo mi ho nepůjčil. Já jsem si ho vypůjčil. Myslel jsem si, že by se ti takovej semafor líbil. Že by tě zajímalo, jak ho udělám. Člověk by řekl, že bude lidi zajímat semafor vyrobenej z mašinky na maso."
Řekl to způsobem, který nenechal nikoho na pochybách, jak ho zmáhá obecná hloupost a nezájem. "A přitom člověk ani nesežene nějakou pořádnou mašinku. Tohle je zmetek. Má samý divný součástky. Zkoušel jsem je kladívkem trochu přizpůsobit, ale jsou to samý zmetky."
Paní Brownová se nezmohla na výčitky. "Dones to okamžitě dolů kuchařce," řekla mu. "Čeká na to."
Na schodech potkal Jirka tetu Lucy s knihou kázání.
"Není to ono, Jiříčku, není to živé slovo. Nemá to tu sílu. Psané slovo nepronikne tolik k srdci jako slovo mluvené, ale to neříkám proto, aby sis dělal výčitky."
Jirka kolem ní přešel, aniž ji vzal na vědomí.
Po svačině si zase teta Jane vymyslela, že by se mohlo uspořádat malé vystoupení.
"Děti jsou tak roztomilé, když recitují," řekla. "Jistě každý umí nějakou básničku, kterou by nám mohl přednést."
Barborka se upejpavě zaculila a spustila:
"Semínko, semínko, bratříčku hnědavý,
zapadlý do trávy,
co z tebe vyroste? Ze mne mák,
buď mákem taky tak!
Ach, z tebe, bratříčku, vyroste doubek
do výše z hloubek?
Bude mi smutno, však každá čela
předá nám polibek na čelo včela,
bratříčku, sbohem!"
Rudá rozpaky se posadila, ale vděčné obecenstvo laskavě přehlédlo její přeřeknutí a odměnilo ji dlouhým potleskem.
Pak vytáhli vzpouzejícího se Jima. Tvářil se jako před popravou, zavřel oči a – "Stromečkuvstávejhezkýdenovocedávejpůjdem ven, "vychrlil jedním dechem a udýchán se posadil.
Potlesk byl o něco zdrženlivější.
"A teď Jirka!"
"Já nic neumím," bránil se.
"Ale umíš, Jirko," řekla maminka. "Řekni, co jste se loni učili ve škole. Hezky se postav. Mluv pomalu a zřetelně."
Jirka se neochotně postavil.
" Toť slavný škuner Hesperus, jež brázdí mořskou pláň,"
začal. Tady se zastavil, odkašlal si a začal znovu.
"Toť slavný škuner Hesperus, –"
"Tak dál!" syčel na něho netrpělivě Robert.
"Nemůžu dál, když na mě pořád mluvíte," napomenul ho Jirka. "Rád bych věděl, jak můžu pokračovat, když mi do toho pořád skáčeš a říkáš, abych pokračoval. Jak můžu jít dál, když mi do toho mluvíš?"
"Toť slavný škuner Hesperus,
a nemůžu pokračovat, jestli se mi Ethel bude pořád hihňat. To je vážná věc, a jestli se tomu chce hihňat, neřeknu už ani slovo."
"Ethelko, přestaň," vyčítavě se na ni obrátila maminka. Ethel se otočila i s židlí, aby byla k Jirkovi zády.
"Tak Jirko, Jiříčku," vložila se do toho maminka, "začni znova, už tě nikdo nevyruší."
Jirka znovu zopakoval úvodní odkašlávání.
"Toť slavný škuner Hesperus, jenž brázdí mořskou pláň."
Znovu se zastavil, pečlivě si upravil límec a prohrábl si vlasy, které mu padaly do čela.
"A kapitán k sobě vzal dcerku svou, "snažila se mu napovědět teta Jane.
Jirka se obrátil na ni.
"Chtěl jsem to zrovna říct, abyste mě nechali bejt. Jen jsem se zamyslel. Někdy se člověk musí zamyslet. To není jen tak vysypat dlouhou básničku z rukávu a vůbec se při tom nezamýšlet. Já – já vám místo toho předvedu kouzelnickej kousek," vyhrkl zoufale. "Naučil jsem se ho v knize. Skočím si to připravit."
Vyběhl z pokoje.
Pan Brown vytáhl kapesník a otřel si čelo.
"Smím se zeptat," řekl trpělivě, "jak dlouho ještě bude tahle maškaráda trvat?"
Vtom se vrátil Jirka, kapsy nabité k prasknutí. V ruce držel veliký kapesník.
"Tohle je kapesník," informoval publikum. "Chce si ho někdo prohlídnout nebo zkusit, že je pravej? Teď bych potřeboval šilink." Pln očekávání se rozhlédl po publiku, ale nikdo se nehlásil ke spolupráci.
"Tak by stačil penny," dodal zklamaně.
Robert mu přes pokoj hodil penny.
"Nyní sledujte. Penny vložím do kapesníku. Prosím, zde ho račte vidět. Přeje si někdo zkontrolovat, že penny je opravdu v kapesníku? A nyní," obrátil se zády a něco vytáhl z kapsy. Párkrát něčím zakroutil, otočil se a kapesník mačkal v ruce. "Dobře se dívejte," nabádal publikum, "protože uvidíte, jak se šil – totiž penny," v té chvíli opovržlivě pohlédl na Roberta, "promění ve vajíčko. Prosím, zde vidíte opravdické vajíčko. Kdyby o tom někdo pochyboval –"
Pochyb nebylo třeba. Vajíčko podalo důkaz své pravosti povědomým žuchnutím a vysláním lesklého slizu částečně na koberec, částečně na černé hedvábí na kolenou tety Evangeliny.
Kalich hořkosti přetekl.
"Nejdřív ta obludná stonožka," bědovala teta Evangelina se slzami v očích, "a teď jsem zas celá upatlaná. Ještě štěstí, že tu nebydlím. Jeden den za rok je pro mě až až… Ach, mé nervy!..."
"No tohle!" řekla teta Jane.
"Představte si, že si nato vzal čerstvé vajíčko," kárala Jirku Ethel.
Jirka zbledl a zahájil útok.
"Udělal jsem to přesně podle tyhle knihy. Můžete si to tu přečíst. Píšou tady:, Vezmi jedno vejce. Schovej ho do kapsy.' Tak jsem vzal jedno vejce a strčil jsem ho do kapsy. Mám dojem," posteskl si, "že tahle kniha by se měla jmenovat ‚Zakázané hry a zaměstnání pro chlapce'."
Pan Brown se zvedl ze židle.
"Správně jsi to odhadl, synu. Děkuji," přemohl se ke zdvořilosti, vzal Jirkovi knihu z neochotných rukou a šel s ní ke své skříňce ve zdi. V této skříňce už odpočíval prak, trubka, vzduchovka a foukací harmonika. Když skříňku odmykal, aby k nim uložil knihu, zahlédl Jirka všechny zabavené poklady a smutek mu zaplavil duši.
"To mi to nenecháš ani na vánoce?"
KDYŽ SE TETA Lucy vrátila z kostela, byl Jirka stále ještě spravedlivě rozhořčen a zarytě mlčel.
"Pan farář bohužel nekázal," oznámila. "Ale všichni říkali, že ranní kázání bylo překrásné. Jak už jsem řekla, nechci, aby kvůli tomu měl Jirka výčitky svědomí, ale je jisté, že mě připravil o nenahraditelný zážitek."
"Hodnej Jiříček!" zahučel ospale Jim odněkud z koutku.
KDYŽ SE JIRKA večer svlékal, padl mu do oka okytičkovaný nápis: "Práce šlechtí člověka." "To je podvod," rozčilil se. "To je podlej podvod."
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